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ΚonstPorphMil C 841. -κέλια DeCerTM 227,142. 
id. PraecMil 34,28. Achmet 114,7.— Kr 
(μανιτσέλι), KolWaf  65-68, Kühnel 163, Praec-
Mil 69; vgl. manicella DucLat, REW.

μανίκιον, τό Ärmel: MaurD I 2,51. Theoph I 
391,1. LeoTact I 107,1332. DeAdmImp 37,56. 
SylTact 59. VBasJun 36.— LS, L, Kr + X 137*, 
TLG, KolWaf  55, PapasMeß 81f., Kühnel 163f., 
LexPont, GianKypr, Somav, Stam -ι(ον); mani-
cium DucLat.

μανικόδετον, τό Armbinde ? γυνὴ μετὰ -του 
CodAstr IX 1,156,29.

μανίκουλον, τό (an recte μανίπουλον ?) 
Handvoll ? Duc: Nic. Myreps., sect. 19, cap. 
16.— (manicula/-lus TLL, DucLat).

μανικόω einen Messergriff  anfertigen: DelAn 
I 406,21; 473,7.— (μανικώνω Somav, μανικών-
νουμαι GianKypr).

μάνιξ, ἡ Ärmel: περιχέριδες· μάνικες LexLyd 
236,8. Halsband, Torques (= μανιάκης): DeCer I 
441,3.— Daris, WöPap II; vgl. μάνιαξ LS; s. 
μάνικα.

μανιόομαι wütend sein, zürnen: Marc. Diac., 
V. Porph. c. 95 (Grégoire). ThStudCatM 89 
(p.634sq.). VLucia 70. ScholOpp Hal. II 351.— 
TLG, Dem -ώνω; s. ἀπομανίωσις, μανιάω.

μάνιπλος, ὁ (lat. manipularis) Anführer ei-
ner Abteilung: μανίπλους, οἷον εἰ σημειοφόρους 
LydMag 20,9.— Vgl. μανίπουλον Somav.

μανισκάλκος, ὁ (< mlat. mariscalcus < ahd. 
marahscalc) Marschall: Cusa 76 (a.1169). Ma-
nuel II., epist. 41,25 codd. (μαρισκ. coni. Den-
nis). μανεσκ. MénagerCalabre 324 (a.1075/
76).— Car; μαρισκ. Kr; s. μαλεσκάλκος, μαρισ-
κάλδος.

μανιτάριον, τό (< ἀμανιτ. < ἀμανίτης) Pilz: 
DelAn II 291,3; 365,3. DelLex 79,10. Darem-
Not 141 ρξβ´. -ιν Ps.-Galen XIV 562. -ι DarAn 
II 351,17.— Kr + X 14* (s.v. ἀμαν.), KukLao I 
187, Somav, LexPont, Stam, Heldreich 138.

μανιτέρα, ἡ (μάνα + μητέρα ?) Mutter: Thiel-
Kal 15.

μανίτζα, ἡ Mütterchen: MM IV 226 
(s.XIII).— TLG, Somav, Dem.

μανίφεστος (lat. manifestus) offensichtlich, 
überführt: κλέπτης FontMin VIII 116,20. κλ. 
-φέστος PselPoem 8, schol. II 255sq. μανίφεκτος
Bas B 1292,26; 3313,17; 3314,3. νεκμανίφ. (= 
nec man.) nicht überführt: FontMin VIII 
116,9.19; νεμανίφ. 317,13. μανιφέκτον FontMin 
VI 51,17. τὸ μανιφέστον Verlautbarung: MM VI 
238 (a.1295).— FontMin VIII 432; Kr, Stam 
-o(ν).

Μανιχαία, ἡ Manichäerin: Sokr 327,4. 
SourcPaul 41,9. γυνὴ -αία GMon 718,13. Sourc-
Paul 80.155,27.— TLG; L -ος.

μανιχαιόφρων manichäisch gesinnt: Theoph 
I 150,4; 161,12; 165,22. GCedr I 637,22.

Μανιχεῖς, οἱ Manichäer ? CramOx IV 
247,24.

μάννα, ἡ (< μάμμη ?) Mutter: IoScyl 53,15; 
54,29; 434,59. NeophSyng III 118,63. ALavra 
140,7 (a.1361). μάνα ScriptOr 272,7.10. id. 
TheophCont 91,23; 92,14. SchreinProst P 45. 
PsKod 175,30. mana LiudprOp 197,370.— Kr, 
TLG, Duc, Somav, Dem, LKN, DucLat.

μανναδ. s. μαννοδ.
μάννη, ἡ eine Weihrauchart: Galen X 321 

etc. Aët XVI 87,16.— L, TLG; μάννα LS, μάνης 
Duc App I 126.

μαννοβροχία, ἡ Mannaregen: τὰ τῆς ἐρήμου 
θαύματα καὶ τὴν -χίαν PselPoem 53,32.

μαννοβρύτις von Manna überquellend: 
στάμνος Philes I 13,1.

μαννοδοτέω Manna geben: PsChrysPG 
55,596,52. GMon 428.1. μανναδ. StritEx 142,33 
(μάννα δωτίσαντος ed.).— L, TLG, Tgl.

μαννοδότης, ὁ Spender des Manna: PKöln 
IV 172,4 (s.IV/V). JoSyrop 17,8. μανναδ. 
DetorMeg 232,48,16,3.— L.

μαννοδοχικόν, τό Aufnehmen des Manna: 
JÖB 51 (2001) 282,200 (Th. Lasc.).

μαννοδόχος Manna aufnehmend: AHG VII 
202,171 v.l.; XI 141,80; 320,133. AkTheodThess 
80,215. μανναδ. GabHym 14 η´ 1. id. AHG VII 
202,171. MR II 407 etc. HagNik I 435,13.— L, 
TLG, Kr, Athena 54 (1950) 213; s. μανναδ.

μαννοτροφέω mit Manna nähren: -φηθῇς ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ Bars 209,654.

μαννοτροφία, ἡ Speisung mit Manna: Ant-
Trips 79,15 = AnalAv 43,8.

μαννοτρόφος Manna erzeugend: NEug-
Papadim 319,18ab.

μαννούθιον, τό trockenes Strauchwerk, Rei-
sigbündel: VMiSync 50,20. MenolBalt 328. 
μανούθ. PapSyl 13,13. VGeorgChoz 110,2; 
111,4.— L, TLG.

μαννοφορέω als Manna tragen: τὸν Θεόν 
EustMin 221,19; τὸ οὐράνιον 223,1.

μανουάλιον, τό (lat. manualis) Kerzenleuch-
ter, Kandelaber: DeCerV I 68,3 etc. VAndR 
112,1503. -ιν Mateos I 246,8. id. AnnaR 480,70. 
FalkSing 450,18. μανοάλιν (μανοαλλειν pap.) 
POxy XXXI 2599,33 (s.III/IV). μανάλι(ον) 
AMess App II 210,53 (a.1189). id. HagSoph 
461,1.8 app. AlexSem 280. DelAn I 578,5. 
μενάλιον DarEp I 1,30. id. HagSoph 461,1.3.8 
app. μενοάλια HagSoph 461,3 app.— L, TLG, 
Soph, Kr, Mateos II 306, ODB, Somav, Stam, 
Dem, LexPont.

μανούβριον, τό (lat. manubrium) Griff, 
Stiel: SymStylJ 228,10. GregMagnBen VI 19 
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(v.l. -ιν). μανούγριον ib. v.l. id. VBened 62. 
μανούκρια BGU II 544,22 (s.II).— LSSup, L, 
TLL, AndrArch, Rohlfs.

Μανουηλίτης Manuels (I. Komnenos): 
βασιλικὸς τρίκλινος PachF III 221,20.— (PLP).

μανουμίσωρ, ὁ (lat. manumissor) Freilasser: 
Bas B 2372,5; B 2395,16.— TriantLex, Nov-
Gloss, Nierm.

μανοῦρα, ἡ Weichkäse: τὸ μουτζίν DelAn II 
291,17. id. DelLex 80,15.— BZ 10 (1901) 594, 
Rohlfs, (LKN); vgl. μανούρι LKN, Andr; 
(Μανουρᾶς PLP).

μανουσιάκων (gen. pl. ?) eine Heilpflanze: 
(Ps.-)Galen XIV 563.

μαντάτον / μαντατοφόρος s. μανδάτον / 
μανδατοφόρος

μαντειάρχης, ὁ Oberster der Wahrsager: 
RegelAnal 6,14; 13,2.— μαντιάρχης LS.

μαντέλλιον, τό Mantel: Trinch 493 (a.1283). 
μαντέλιον ἀντίσκινον PApollAno 104,13 (a.703-
715). μαντήλλιον Trinch 356 (a.1211). 531 
(a.1251). μαντίλλιον 376 (a.1226).— Car.

μαντέλλον, τό (lat. mantellum) Mantel: 
FalkSing 449,7; 450,14. Trinch 429 (a.1265). 
435 (a.1267). 519 (a.1191).— WöPap Sup III, 
Kr + XII 398 (-o), Blaise II, DucLat, NovGloss, 
(PLP).

μάντευσις, ἡ Weissagung: ἐκ πηγῆς HalkIned 
208,11.— KumN.

μαντευτήριον, τό Orakel: χρηστήριον τὸ μ. 
LudwAnek 140,17.

μαντευτής, ὁ Seher, Wahrsager: LudwAnek 
140,16. TzetzOd XIX 60.— LS, Somav.

μαντευτικός wahrsagend: HephTheb II 
285,10. Hesych ε 2618. OlympAlc 20,9.— LS, 
LSSup, TLG, Somav.

μαντεών, ὁ Seher, Wahrsager: VTaur 296 = 
VPancr 104 app.

μαντζάνα s. ματζάνα
μαντζι(ν)τζάνιον s. μανζιζάνιον
μαντζουράνα, ἡ Majoran, Origanum ma-

jorana: CatAlch III O 20. μαγγυράνα Duc 842: 
Nic. Myreps., De Antidotis c. 485 (491).— Kr 
(ματζ.), Duc, BZ 74 (1981) 404, Somav, LKN.

μαντηγόρος prophezeiend: ὀμφή Theosoph 
27,347.

μαντήλα, ἡ Decke, Überwurf: HasitzkaListe 
34,12 (s.VII/VIII).— LSSup -λη; mantela Blai-
se II.

μαντήλιον s. μανδήλιον
μαντήλλιον s. μαντέλλιον
μάντης, ὁ Wahrsager: EphrSyrP IV 150. 

ThaumTheod 320,15.— Kr, TLG, Dem s.v. 
μάντις.

μαντί, τό (< lat. mantum) Mantel: Drexl-
Traum 60. DarOb 221v.— Kr + X 138*; LS, L, 

LSSup, TLG -ίον; μάντιν GianKypr; μαντίν Tzit-
zilis.

μαντιάρχης, ὁ Anführer der Wahrsager: 
GMon 798,20. VTheodorae 261,3.— LS, LSSup, 
TLG, PHI (Class. Inscr.), RBLG.

μαντίλιον s. μανδήλιον
μαντίλλιον s. μαντέλλιον
Μαντινειακός aus Mantineia: PselMB V 

422,23. EustOd I 306,9. -νεικός Suda α 239 etc.
Μαντίνειος LudwAnek 202,20.— TLG; vgl. 
-νικός PB, TLG.

μάντισσα, ἡ Wahrsagerin: VasAnecd 279.— 
Tgl, Somav, Dem.

μαντίτζα, ἡ kleiner Mantel: DarOb 212 
(-ήτζα).

μαντίτζιν, τό kleiner Mantel: AnHier V 377 
app.

μαντογόης, ὁ Wahrsager und Zauberer: 
Miller: Schol. Greg. Naz. 1, p.105D, 118B.

μαντομάγος, ὁ Wahrsager und Zauberer: Ps-
NonnComm IV 45,9 v.l. pro μάντις.

μαντοποιός Miller: Schol. Il. 3v, 132. 
Bachm.

μαντουλινάριον, τό ? ζώνη τοῦ -ίου CodAstr 
VIII 3,46.

μαντοφορέομαι weissagen: CosmGr 55,31.
μαντώδης prophetisch: ΝonnDion 11,72 etc. 

AP II 37 (Christod.).— L.
μαντῳδός prophetisch: φωνή PselTheol I 

2,58; ἐνέργεια 106,103. ὠδίς PselPhil II 91,7. 
ἐπιθήκη PselPhil I 48,106. ὁ μ. Weissager: Psel-
For 1,234.1133 ed. (-ώδους cod.).

μανώδης aus lockerem Gewebe: ὁ πνεύμων μ. 
ἐστὶ καὶ σπογγώδης ScholHip II 448.— LS.

μαξελάριν s. μαξιλλάριον
μαξίλ(λ)α, ἡ (lat. maxilla) Backenstreich, 

Ohrfeige: LegRoth 53. GregMagnBen XXX 2. 
μαξίλα Kinnbacken: Hippiatr II 38,9. = σιαγών 
FontMin X 449,25.— Duc, LexPont, AndrArch, 
Rohlfs, REW 5443.

μαξιλ(λ)άριον, τό (Kopf)kissen, Polster: 
Achmet 173,18; 174,2. -λ- DeCerTM 227,144. 
id. SchreinMel II 18. id. ScholArK III 
4b,148,542c. μαξελάριν Kissen: LangeTexts 
300,2. μαξελάρι SchreinFin 34,7.— Duc, Kr 
(μαξιλάρι), KukBios II 2,73, LexPont, Somav, 
Stam.

μαξιλ(λ)άριος, ὁ ein Beamter ? PKell 53,5 
(s.IV). = μαππάριος Starter (der das Zeichen 
zum Rennbeginn gibt) ? DeCer I 804,17. -λ- 
DeCerΤΜ 77,88. id. DeCer I 799,20.— Bericht-
Pap 102, DeCerTM 142.

μαξιλλοπλουμάκιος, ὁ ? „Polsterbacke, 
Hamsterbacke“ (< lat. maxilla + plumacium) 
LydMag 222,27 app. (-πλουμβάκιος „mit bleier-
nen (schweren) Kieferknochen“ ed., cf. p. 332).
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Μαξιμιανιστής, ὁ Anhänger Maximians: 
BenSbornPril 36,12.14.

μάξις, ἡ Kneten: Alchim 426,4.— (KumN, 
Stam).

μαπία, ἡ die aufwischt, Putzfrau: = 
σπογγίστρια EpimHom II 953,2.— TLG; vgl. 
μάπα = σφουγγαρίστρα Schrubber LKN.

μάπουλον, τό kleines Tuch, Taschentuch: 
PhilogD 213.

μάππα, ἡ (lat. mappa) Tuch (zum Zeichen-
geben): SarPap 21,15 (s.V/VI). LydMag 48,19. 
FontMin III 311,462.— LSSup, L, TLG, PHI 
(μάπα), Soph, Tgl, (Kr), Stam, Tzitzilis 319, 
RBLG, ODB, RE XIV 2,1413-6.

μαππάριος, ὁ Starter (der das Zeichen zum 
Rennbeginn gibt): LydMens 5,16; 6,6. μαππάρις
ChronPasch 701,9. id. DeCerTM 87,257.— LS, 
LSSup, L, TLG, Soph, Tgl, (Daris -ον); mappa-
rius NovGloss, Blaise II.

μαππίον, τό Tuch: τῆς ἁγίας τραπέζης PPrag 
II 178,1,9 (s.V/VI).— LSSup, Daris, PHI.

μαραθάτος mit Fenchel (versetzt): Duc:
ἄκρατον Nic. Myreps., sect. 9, c. 85.— KukBios 
V 1,134.

μαραθοσαλάτα, ἡ Fenchelsalat: SchreinFin 
4,63.

μαραθόστακτον, τό Fenchelextrakt: AëtOl II 
306,9.

μαραθρόρ(ρ)ιζον, τό Fenchelwurzel: -ρρ- 
Ρs.-Galen, ZPE 60 (1985) 72,129. -ρ- BlemMed 
72 adn.1 (Max. Plan.). μαλαθρόρριζον Ideler II 
318,18 = BlemMed 60,13. μελαθρόρριζα Blem-
Med 60,16.

μαραθρόσπορος, ὁ Fenchelsamen: PsGalen 
XIV 564.— Kr, Stam -θόσπορος.

Μαραθωνιακός von Marathon: Herod I 150, 
14.— PB, TLG.

Μαραθωνιανοί, οἱ Anhänger des Maratho-
nios: PsChrysPG 61,774,54. NChonThes 25C.— 
PB, TLG.

μαράντζιον s. νεράντζιον
μάραος, ὁ Frucht der Kornelkirsche (Cornus 

mas): ScholOd II 465,1.— LS (Eust.).
μαράσκινον, τό (< ital. maraschino < lat. 

amarus) Maraschino-Kirsche: -ῳ ἀποβάπτω 
Metrod 49.— μαράσκιον Duc.

μάργα, ἡ (< μάργος ?) Zitterrochen: νάρκη 
ἰχθύς ἐστι θαλάσσιος, ὃν οἱ πολλοί φασι -αν Kyran 
IV 44,2.

μαργαίνω rasen: μαργήναντα EusPraep I 
516,5. (med.) ἐμαργήναντο Hesych ε 2269.— LS, 
L, TLG, RBLG.

μαργάρεος perlengleich: ἄχθος Greg-
NazPG 37,901A. ἄνθος CiccPoeti 78,30 (Leo 
Mag.). (subst.) ὁ μ. Perle: Balsam II 861A.— 
L.

μαργαρίεις perlengleich: GregNazPG 37, 
631A.

μαργαρίς, ἡ Perle: PhotEp 243,88. Psel-
Chron I 31,22 app. MichItal 264,13. GregAnt-
Epit 149,7.— LS, TLG, (PB).

μαργαριταρέϊνος mit aufgestickten Perlen: 
PsKod 144,3.10; 146,3; 147,7 etc. MM II 569 
(a.1397).— TLG; Kr, Somav, Stam -ρένιος.

μαργαριτάριον, τό (kleine) Perle: HagSoph 
458,16; 459,2. AIv 47,22.68 (a.1098). APantel 
7,16.50 etc. (a.1142). InvPatmos 13. -ιν Theoph 
I 226,21. id. MM II 567.569 (a.1397). -ι Schrein-
Fin 6,27; 34,4. id. HistImp 588.— LS, TLG, Kr, 
Duc, Somav, LexPont, Stam.

μαργαριταρίτζιον, τό kleine Perle: APantel 
7,48 (a.1142). -ιν InvPatmos 10.

μαργαριταρόλιθος mit Perlen und Edelstei-
nen besetzt: κραβάτια ChronMur 1213B.

μαργαριταρόριζος mit Perlmutter: MM II 
566sq. (1397). μαχαιρόπουλον GedSymb 115,5 
(a.1466/7).— Kr.

μαργαριταρόχροος perlenfarbig: CodAstr 
IV 89,5.9.

μαργαριταρώδης perlenartig: ὑπόστασις 
HungMed 70 nr.24,4.— KumN; s. μαργαρι-
τοειδής.

μαργαρίτιον, τό Perle: DiethMat 59.
μαργαρῖτις, ἡ Perle: PselFor 1,1873. 

TzetzEp 113,16.— LS, TLG.
μαργαριτοειδής perlenartig: ἅρματα Leont 

II 148.— L, Stam; KumN -ῶς; s. -ροειδής.
μαργαριτόψηφος mit Perlen und Mosaikstei-

nen ? Miller: cod. Par. 1447,364v (Pass. Photii 
et Aniceti).

μαργαρογονία, ἡ Hervorbringen von Perlen: 
TzetzHist XI 453.

μαργαρογόνος Perlen hervorbringend: ὄστρα-
κα AgathNic 399,15.

μαργαροειδής perlengleich: SophrThaum X 
2, p.260 cod. JoMaurHier 85. LatysTeksty 
110,21. BoissAn V 136,9 (Luc. Notar.).— L, Tgl 
-ρώδης; s. -ριτοειδής.

μαργαροθύρα, ἡ Perlentür: -αι τῶν λογικῶν 
ὀστρέων TzetzOd XXIV 285.

μαργαρόλιθος mit Perlen und Edelsteinen 
(besetzt): ὑφάσματα ElogNect 174 c.2.— Vgl. 
-λιθαράτος Kr.

μαργαρόπαστος mit Perlen geschmückt: 
στέμμα ΡrodGed VI 160.

μαργαρόρρους ? von Perlen strömend: 
ποταμός Melit 311 (coni. Miller, μαρδούρους 
cod.).

μαργαρόστερνος mit perlengleicher Brust: 
κόραι NEug 4,375; κόρη 6,383.

μαργαρόστρωτος mit Perlen besetzt: πέπλος 
ManasL 105.— Kr.
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μαργαροφορέω Perlen tragen: ManasL 
5543.— Kr.

μαργαροφορία, ἡ das Tragen von Perlen, 
Perlenschmuck: ManasL 5849.

μαργαροφόρος Perlen tragend: φάρη ManasL 
6591.— KumN.

μαργαρόχρους perlenfarbig: ἔδαφος Joan-
Mnem 65 = GregDiak 776.

μαργαρόω zu einer Perle machen: Prod-
Poesies 31,23.38. ManasKurtz I 632,85. Jo-
Syrop 11,30. mit Perlen versehen: στέφος 
μεμαργαρωμένον RacPoiem II 185.— Kr 
-ρώνω.

μαργέλλιον, τό (< lat. margo) Saum, Borte: 
APantel 7,13 (a.1142). Balsam I 664A.969D. 
TzetzHist schol. I 236. schol. IV 837. PsKod 
132,12; 143,6 etc. SchreinMel II 18.— TLG, 
Duc, Kühnel 169, Tzitzilis 322, Stam (-ι).

μαργέλλωμα, τό Saum: MaasLex 63.— 
Stam; vgl. μαργελ(λ)ώνω Kr, Dem.

μάργιον, τό (< arab. marğ) Sumpf, Teich: 
Cusa 18 (a.1141). -ιν 619 (a.1146). μάρτζον ib. 
516 (a.1133). μάρζι ib. 618 (a.1146).— Car.

μαργόν, τό ein musikalisches Zeichen: PsJo-
Dam 397.

μαργώνιον, τό Korb, Sack: VPach 70,27; 
71,6.11. PachomAth 52 nr.107. μαργόν. Neoph-
Syng I Π 39,3.10. μαργούν. VPach 360,10; 361,9 
etc. (v.l. μαργών.). KypTyp 51,21.— L, KukBios 
VI 462.

Μαρδοχαϊκός des Mordechai: -ὴ ἡμέρα Orig. 
II 326,21 (GCS 3).— TLG.

Μαρεωτικός mareotisch, ägyptisch: πεδία 
PlanOvP 9,773.— LS, PB.

μαρζαβανᾶς, ὁ (pers. marzabān) sassanidi-
scher Verwaltungsbeamter, Statthalter: Anast-
Pers I 18,1.4 etc.; V 19,1; 20,1 etc.; VII 9,16 
etc.— Hemmer 24f., AnastPers p.58 A.63; 
βαρζαμανᾶται L.

μαρζανάβος, ὁ ? Duc: Arnabo. Nic. Myreps., 
sect. 35, c. 1. (c. 2 ζαρνάβω).— Vgl. ἀρναβόν / 
ἀρναβώ LS, LSSup.

μαρζαύλια, τά (< arab. mursala, syr. mar-
slo) Halsketten: DeCerV I 119,9.

μαρζούκας, ὁ TheophCont 673,21; τὸ μὰρ 
κύων, τὸ ζοὺ σῦρε, τὸ κὰς κάσσυμα· τουτέστι κύων 
ἕλκων δέρμα 674,2.

μάρη s. μάρος
Μαρθαϊτικά (adv.) wie Martha: μηκέτι κλαῖε 

Μ. ThStudEp 281,31.
μαρίκη, ἡ ? eine Kürbisart: = κολοκύντη 

Suda κ 1945.— Vgl. -κα Stam.
Μαρινιάω wie Marinus sein: LydMag 

208,25.— Vgl. RE XIV 2,1798-1800.
μάριον, τό ein Maß für Öl: Papyrologica 

Lupiensia 9 (2001) nr.2,5 (s.II/IV).

μαρισκάλδος, ὁ (< mlat. mariscalcus < ahd. 
marahscalc) Marschall: NChonHi 600,47.— S. 
μαλεσκάλκος, μανισκάλκος.

μαρκασίθα, ἡ (mlat. marcasita) Markasit
(eine Art Pyrit): AnonMetal LVIII 24; 218,7; 
-ήτα 46,10; id. 52,12 etc.— DucLat, LMA.

μαρκέζες, ὁ (ital. marchese) Markgraf, Mar-
chese: ConcFlor 6,28.— Kr; Somav -ζης; vgl. 
Μαρκέζος PLP.

Μαρκελλιανοί, οἱ Anhänger des Marcellus
(von Ankyra): Orig., Contra Celsum V 62,14 (SC 
147). BasilEp 266,1,42. Epiphan I 22,3 etc.— 
TLG, PB.

μαρκεσάνος, ὁ Markgraf, Marchese: FedLett 
2,48; 4,11.— (PLP).

μαρκέσης, ὁ (ital. marchese) Markgraf, Mar-
chese: AnnaR 356,18. LascEp 180,17. Xanth-
Pap 45,23. PhilesMa 7,43. CantHist III 12,8 
etc. Syrop 220,1 etc.— TLG, Kr (s.v. μαρκέ-
σιος).

μαρκεσίνα, ἡ (ital. marchesa) Markgräfin: 
BlemAut Ep. tit. 4. GAkrop I 104,5.

μαρκήσιος, ὁ (mlat. marchensis, marchisus; 
ital. marchese) Markgraf, Marchese: DeAdmImp 
26,42. DeCerTM 215,173. Mansi XXII 1061A 
(a.1215). μαρκέσιος EustEsp 20,19; 56,29. id. 
NChonHi 171,38 etc. GAkrop I 13,11. Xanth-
Pap 44,22.— TLG, Kr, Duc, KumN, Stam.

Μαρκιανοί, οἱ Häretiker: Tim. Presb., PG 
86/1,37C.— L.

μαρκίατον, τό eine Salbe: AlexTrall I 
479,14. Metrod 65. -άτῳ Asclep., CAG VI 
2,399,27. -ᾶτον Aët XII 99,2.— TLG, Duc App 
I, TLL, DucLat, NovGloss.

μαρκίων, ὁ (mlat. marchio) Markgraf: 
LampPal IV 201,1; 202,1.— Kr, Stam, 
Nierm.

Μαρκιωνίτης, ὁ Anhänger Markions: Psel-
Poem 54,124 (sed cf. 53,656 Μαρκιωνιστής). 
-κιωνιταί (sic) PsAthanPG 28,628A.— 
Μαρκιωνιστής/-ισταί L, TLG, PB.

Μαρκοδιάδοχος Markus folgend: βίβλος 
Markusevangelium: VAthAthon 111,29.

μαρκούριος, ὁ (lat. mercurius) Widerrist: 
Hippiatr II 260,19.24.— TLL.

Μαρκώσιοι, οἱ Häretiker: Epiphan I 21,21; 
158,9 etc. Μαρκωσαῖοι JoDam IV 30,1. id. 
NeophDisc 446.— TLG.

μαρμαρᾶς, ὁ Marmorarbeiter: GregRec 78 
(s.X). InscrPel 45 (s.XI); 46,2 (a.1075); App. II 
24.31.32. AIv 52,238 (a.1104; an nomen pro-
prium?).— Kr, RBLGSup, (PLP), Somav, 
Stam; vgl. μαρμ(αρ)άριος LSSup, L.

μαρμαρέϊνος s. μαρμαρένιος
μαρμαρένδετος mit Marmor verkleidet: ἅρμα 

ScriptOr 47,3.
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μαρμαρένιος marmorn: τάφος OktoPerig 
31,24. -ρέϊναι κολόναι AnonHier 973B.981A. 
-ρέϊνος τάφος ib. 973C.977B.— Kr, Duc, Somav, 
LexPont, GianKypr -ρέν(ι)ος.

μαρμαρεργατέω Marmor bearbeiten: Tzetz-
Hist IX 120.

μαρμαρικός aus Marmor, marmorn: PassJul 
II 54. VStephSab 607B c.176. HalkHag 207,26. 
eines Marmorarbeiters (Steinmetzen): MunLet 
39,2 = 151,17.— (LS, LSSup), OrlTraul, Nov-
Gloss.

μαρμάριος, ὁ Marmorarbeiter, Steinmetz: 
EpBib 22 tit. v.l. pro μαρμαράριος. BasA 
1219,16. CodAstr VIII 4,216,7. (adj.) marmorn: 
ἁψίς MetAnna 241.— LSSup, L, OrlTraul.

μαρμαρίτικος marmorn: ὄγδιν (= ἴγδιν 
mortarium) CatAlch III N 9.— Tgl, Somav 
-κός.

μαρμαρογλυφόθεσις, ἡ ? Miller: cod. Par. 
1218,545v (versus scribae de casu Cretae).

μαρμαρογλύφος, ὁ Marmorarbeiter, Stein-
metz: KonstRhodLegr 57,693.— Stam; vgl. 
-γλυφία LS, Dem.

μαρμαροειδής marmorähnlich, marmorartig: 
χάρις SophrThaum 260 (X 2). νεότητες Leg-
Martin 281,1. λίθος Alchim 26,12. τάφος 
OktoPerig 19,20.— Stam; -ειδῶς KumN; -ρώδης 
LS, L.

μαρμαρόεις weiß wie Marmor: GregNazPG 
37,886A.— LS, LSSup, RBLG.

μαρμαρολάρναξ, ἡ Marmorsarg: SaintMaur 
142.

μαρμαροξύστης, ὁ Marmorarbeiter, Stein-
metz: CodAstr VIII 4,215,7.

μαρμαρόπατος mit Marmorfußboden: Th-
StudCatM 106 (p.779). EngPatm 50,103.111 
(a.1073). AIv 52,280.284.329 (a.1104).

μαρμαρόπετρα, ἡ Marmorstein: AChiland 
39,41 (a.1318).

μαρμαροπλακωμένος marmorgetäfelt: Anon-
Hier 981B.

μαρμαρόπους mit einer Geschwulst am Fuß: 
Hippiatr I 237,20 v.l. = II 9,10.— Vgl. μάρμαρον 
LS (II), TLG.

μάρμαρος, ἡ Marmor: TzetzHist III 214. 
ManasEkphr 75,45.50 etc. CodAstr VII 
244,11.— LS ὁ μ.

μαρμαρόστρωτος mit Marmorfußboden: 
οἶκος LeontChris 76,84. περίπατος TheophCont 
336,8. ὕπαιθρα JoApokBees 67,32.— KumN, 
Stam.

μαρμαροσύνθετος aus Marmor errichtet: 
κίων VConstGu 650,13.

μαρμαρουργός, ὁ Marmorarbeiter, Steinmetz: 
TzetzHist IX 124.

μαρμαροχιονώδης schneeweiß wie Marmor: 

ἀκτῖνες -εις Melit 925 (coni.; μαρμάρων χιονώδεις 
ms.).

μαρμαρυγέω strahlen: TzetzTheog 4. Boiss-
An I 275 (Th. Hyrt.).— KumN.

μαρμαρωτός mit Marmor verkleidet: Corp-
Gloss. περίαυλον EpiphHag 77,6. δάπεδον VBas-
Ves II 151.— (TLG), Stam.

μαρόβιος s. μαρρουβία
μάρος, τό Hand: μάρη αἱ χεῖρες EustIl III 

712,13. μάρη ἡ χείρ PselPoem 61,34. id. Sang 
42.— LSSup, TLG.

μαρουδία, ἡ ein Pflanzenschädling: Dmit II 
119 n.1.— Vgl. μαροδία (μαρωδία) ἤγουν τὸ 
μαλάνθι Duc + App I ?

μαρούλιν, τό (< lat. *amarulus < amarus ?)
Lattich, Kopfsalat: GregMagn 170A. Hieroph I 
436.441. LangeTexts 30,14 etc. -λλιν Geopon 
XII 1,6. -λι Hieroph II 298. φύλλα μαρολίων 
PapManus 127. μαϊούλιον SchmalzMed 48. 
TextPlant VI 65. DaremNot 471.TheophAp 40. 
-λιν DelAn II 314,17. -λι Kyran V 8,3. id. DelAn 
II 314,5; 377,21. μαϊούνιον Hieroph I 294.43. 
id. LudwAnek 84,4.— LS, Soph, TLG, Tgl, 
Kr, Duc, StudLex 160, KodGem 54, Somav, 
Stam.

μαρουλόσπερμα, τό Kopfsalat-Samen: 
Miller: cod. Par. 2286,125v.

μαρουλόσπορος, ὁ Kopfsalat-Samen: Blem-
Med 62,10. -λλ- Ideler II 320,32.— Stam; 
 Somav -ον.

μάρρα, ἡ (lat. marra) Hacke: μάρρες ι´ 
OktoEng 41,19.— REW 5370.

μαρρουβία (lat. marrubium) Andorn: = 
πράσιος βοτάνη Hippiatr II 68,20. μαρόβιος
TestMed 555,90.— TGL -ούβιουμ.

μαρσιοτόπιον, τό ? οἰκήματα … σὺν τῇ αὐλῇ 
καὶ τοῖς -ίοις αὐτῶν MM IV 170 (a.1267).

μαρσπάνοι, οἱ (arm. marzpan) persische 
Statt halter in Armenien: NarratArm 42; cf. 
p.76.

μαρτασάγγιν, τό ? ὁ κεκαυμένος μόλιβδος 
DelAn II 291,12. -άγκην PsGalen XIV 557.

μαρτασίτα, ἡ ? TanRab 365,6.
μαρτέλιον, τό (< lat. martellum, ital. mar-

tello) Hammer: AnonMetal 274,1 (μαρτέλουν ? 
38,16). μαρτέλλιν MaasLex 63.— ChatzKypr, 
GianKypr.

μαρτερτέρα s. ματερτέρα
μαρτζέλος, ὁ (it. marcello) eine veneziani-

sche Silbermünze: SchilMet 143,26-29.— Gian-
Kypr -λλος.

μαρτζιάν, τό (?) Koralle: DelLex 79,17; 
80,30. DelAn II 352,19 app.

μαρτζοβάρβουλον, τό (< lat. mattiobarbu-
lus) bleibeschwerter Wurfpfeil: MaurD XII B 2,3; 
4,5 etc. LeoProb XII 4.6-8.21. μαρτζυβ. Leo-
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Tact I 138, 1613.— TLG, KolWaf  174-6, Poli-
karpov 745; vgl. RE XIV 2,2323f.

μάρτζον s. μάργιον
Μάρτης, ὁ März: CodAstr VIII 3,16, f. 

100v.— Kr + X 139*, Somav, Stam.
Μαρτήσιοι, οἱ (lat. Martenses) eine militäri-

sche Korporation: Sym II 220A. -ίσιοι Dmit I 
26.69.— Duc, PB, RE XIV 2,2000-1.

Μαρτιομάϊος, ὁ März und Mai: Versus in 
MatEp p.45.

μάρτυρας, ὁ Zeuge: Cusa 298 (a.1136). 373 
(a.1176) etc. KatIv p.2, nr.1.— Kr, Car, Somav, 
Stam.

μαρτυρεῖον, τό einem Märtyrer geweihte Kir-
che (Kapelle): VDan 58,6.10. SynaxCpl 7,14; 
15,8; 20,48 etc. BinonMerc 94. PRK 135,150 
cod. (a.1341).— μαρτύριον L.

μαρτύρησις, ἡ bestätigender Beweis: Heph-
Theb I 187,25. ScholIl I 39a.— LS.

μαρτυριακός (nach Art) eines Märtyrers: -ὴ 
τοῦ οἰκείου θελήματος ἐκκοπή ThStudCatM 7 
(p.19 MCL).

μαρτυρίζω martern, als Märtyrer töten: τοὺς 
ἁγίους VBasVil 59,36. -ίζομαι zum Zeugen anru-
fen: γῆν καὶ ἥλιον ManasAnal 183,76.— Tgl, Kr, 
Somav, GianKypr; -izo TLL, Blaise I, Nov-
Gloss, Nierm, DucLat.

μαρτυρικόν, τό einem Märtyrer geweihtes 
Troparion: MR III 663. Arranz 258,12.— L, 
Tgl, (Kr + X 139*, Somav), Stam, Bergotes.

μαρτυριογράφην s. μαρτυρογράφιον
μαρτυριομολογία, ἡ bezeugendes Bekennen: 

ἐπὶ Θεῷ ThStudCatM 69 (p.194 MCL).
μαρτύριος eines Märtyrers: ἦμαρ FourDiosc-

Hell 47, B 5. τὰ -α Märtyrern geweihte Tropa-
rien: Balsam I 697A.— (LS, LSSup, TLG, Tgl, 
PB, Kr + X 139*, Stam).

μαρτυρογράφη, ἡ Sammlung von Märtyrer-
viten: GuillCorp IV 274 (ca.1050). -γράφης 
κείμενα (-γραμμένα κείμενα app.) InvPatmos 
100.178.— L, Kr.

μαρτυρογράφιον, τό Lebensbeschreibung ei-
nes Märtyrers: AASS Juni III 25 (Acta Cyrici et 
Julittae, BHG 317). τὸν μικρὸν μαρτυριογράφην 
(sic) SynaxCpl VI.— (LS), L.

μαρτυροκτόνος Märtyrer tötend: JoGeo 
311,24. MichItal 235,15. EustrHag 315 = Cheir-
Met IV 4, p.25.

μαρτυρολογέομαι Märtyrer genannt werden: 
ThStudPG 833A.— Vgl. -λόγος LSSup.

μαρτυρολόγημα, τό Erzählung über das 
Martyrium: βιότευμα καὶ μ. MethEuth 957.

μαρτυρολόγιον, τό Lebensbeschreibung eines 
Märtyrers: EuangSem I 98 (s.X). ActaCyrJul 
201,13. Theophyl III 1130D. ArsenSynops 12B. 
Balsam I 157C.— L, TLG, Tgl, Stam; martyro-

logium Blaise II, DucLat, NovGloss, Nierm, 
LMA.

μαρτυρόνους wie ein Märtyrer gesinnt: 
καρδία ThStudEp 77,20.

μαρτυροπλόκος bekränzter (gekrönter) Mär-
tyrer: Στέφανος Philag I 23,1.

μαρτυροπλούτιστος reich an Märtyrern: τῶν 
Θεσσαλονικέων πόλις VEuthJun 49,24.

μαρτυροστεφής mit der Märtyrerkrone be-
kränzt: ThStudEp 291,11.

μαρτυρόστεφος mit der Märtyrerkrone be-
kränzt: PitAn I 349 III,7 (Th. Stud.).

μαρτυροφόρος Märtyrer enthaltend: λάρνακες 
VGrRem 50,11.

μαρτυρόφρων wie ein Märtyrer denkend: 
ψυχή ThStudEp 87,10.

μαρτυροφύλακτος von einem Märtyrer be-
schützt: πόλις MirDem 113,16; 185,26.

μαρτυρώνυμος nach einem Märtyrer benannt: 
φίλος StudAnecd 202,10. πόλις EustrHag 308 = 
CheirMet IV 14, p.351.

μαρυκάζομαι wiederkäuen: Hesych η 635.— 
μηρυκάζω (μαρ.) LS, L.

μαρυκάω wiederkäuen: μαρύκησον εἰς τὰς 
ἐπιστολὰς καὶ σῴζῃ Barsan 49,13 (SC 426). ACO 
III 220,35 (epist. Gelasii).— L, TLG -ομαι.

μαρύλλη, ἡ Ruß, Staub: NChonHi 365,71. 
NChonOr 65,11 cod.— μαρίλη LS; vgl. μαρύλλιον 
LS s.v. μαρίλιον.

μάρων, ὁ eine Eselart: JoApokBees 60,19.— 
LS, PhilWoch 54 (1934) 930, (LSSup, PB).

Μαρωναῖος von Maroneia: Strabo 434,15 
(Meineke). Μαρώνειος οἶνος Suda μ 223. id. 
PselOr 26,48. ἐκ τοῦ μαρωνίου ἀκράτου CavTeod 
82,6.— TLG, André, (PB); Maroneus, RE-
Index; vgl. Μάρων LS.

Μαρωνῖτις des Maron, maronitische: πίστις 
StichBer 65,74.— (TLG, PHI: Class. Inscr., PB 
-[ε]ῖτις); vgl. Μαρωνίζω L.

Μασαλιανικός s. Μασσαλιανικός
Μασαλιανός messalianisch: -ὴ αἵρεσις NGreg 

III 537,5; 539,1 etc.— TLG; Μασ(σ)αλιανοί L, 
Kleis.

μασάω kauen: ScholNicAl 345,11. 
μεμασημένην τροφήν Bas B 1410,19. μασσάω
TzetzAr I 89,15. μασσέομαι BlemMed 68,18 
(μασσοῦ imper.).— LS, LSSup, L, RBLG -ομαι 
(med.).

μασγιδᾶς, ὁ (arab. masğid) Moschee: semper 
gen.: τοῦ μασγιδᾶ PRossGeorg IV 5,3.16 (a.709). 
id. SB X 10454,4 (a.709). μασγιδ(α) PAphr 
1441,99 (a.706) etc. ; μαγισδα ib. 1368,6 
(a.710).— PHI, WöPapSup II, (PLP); μασγίδα 
WöPap II, Kr.

μασγίδιον, τό Moschee: PhotAm 316,3. Uran 
154,23. RigoMus 172,16.19. Barth 36,7-10; 
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96,30; 98,4. -δι Hellenika 9 (1936) 119 (a.1430). 
μασγίδ AbuQurra 126,44 (v.l. -ίδιον/ -ίδην). 
μαγίσδιον DeAdmImp 21,114. μαγίσδην Theoph 
I 342,22 v.l. pro ναόν. μασγίδιον Synagoge: 
PatlagJuifs 150 (s.XIV).— Kr + X 139*, Mor-
II 182f., ODB 1418.

μάσημα, τό das Zerkaute, Speisebrei: Schol-
NicTher 541,3; 919,17. μάσσημα Gebiß (am 
Pferdezaum): ἐλαφρά KonstPorphMil C 132.
μάσεμα MunCopt 170,62.— LS, LSSup, Kr + X 
139*, Stam, (μάσσεμαν ChatzKypr).

μασησμός, ὁ Kauen: SymHym 19,20.
μασητέον man muß kauen (lutschen): 

κρύσταλλον EutekNik 80,11.
μασητός zum Kauen: AëtOl I 370,20. Leo-

Med 1,26. JoMaurR 262.— LS (-ά), TLG.
μάσθλια ? LudwAnek 213,3.
μασθοδοσία, ἡ Säugen: HephTheb II 7,13; 

45,31 etc.— TLG; μαστ. LSSup.
μασθοδοτέω säugen: Kyran II 40,5.
μασθοειδής einer Brust ähnlich: AlexTrall II 

377.— μαστοειδής/μαστώδης LS, TGL, L.
μασθωτός „brustförmig“ (vom Aufsatz eines 

Destillierapparats): ὄργανον Alchim 291,13; 
ὄργανα 415,16. μαστωτὰ ὄργανα ib. 336,19. τὸ 
μασθωτόν ib. 440,4.— LS; s. μαστάριον.

μασίζω kauen: StephanitP 42,15 v.l.— Kr, 
Rohlfs; μασισμένος Somav.

μάσινος (< lat. massa ?) massiv, fest ? σχοι-
νίον SymStylJ 26,2 (μάσσ. v.l.). id. AntonStyl 
24,15 app.; σχ. -όν 25,12.— μησινὸν σχοινίον 
PapSyl 62,11. id. AntonStyl 24,17 v.l.— Detor 
IV; μάσσινος LSSup, L.

μασκαρᾶς, ὁ (venez. mascara) Possenreißer, 
Schelm: ScholArK III 4b,81,279e. Schol. Xeno-
ph. Anab. 7,3,33 (Dindorf).— Kr + X 139*, 
Somav, Stam; μασχ. Duc; maskara (arab.) REW.

μασουρωτός mit feinen Streifen ? ἀβδία 
KonstPorphMil C 242.258.— KukDiorth 106.

μάσσα, ἡ (lat. massa) Masse: Hero Stereom. 
1,90 (V 80,4 Heiberg). Klumpen (von Metall): 
Bas B 2781,2. Landgut: HalkSaints 100.— L, 
Kr; s. μασσαρία.

μάσσα, ἡ Handtuch: εἴ τις λέγοι τὸ 
χειρόμακτρον -αν MSyncPhrase Q 6 (p.440).— 
Vgl. (ἐκ)μάσσω LS.

Μασσαγετία, ἡ Land der Massageten: Theo-
phil. Antioch., Ad Autolyc. 3,7,2 (Grant).

Μασσαγετικός massagetisch: φῦλον EustOd 
I 293,4.— PB, TLG.

Μασσαλεωτικός aus Massalia (Marseille): 
Galen VI 282 etc. Oribas XII σ 10 etc.— TLG, 
DurlDict; LS, PB -λιωτικός.

Μασσαλιανικός messalianisch: νόσος Cant-
Ref  I 46,92. Μασαλ. ἐγκλήματα NGreg III 
258,15; Μασαλ. αἵρεσις 531,20.

Μασσαλιανικῶς nach Art der Messalianer: 
AkindLet 21,54; 49,22.

Μασσαλιανισμός, ὁ Messalianismus, Lehre 
der Messalianer: AkindLet 42,1295; 52,55.58. 
AkindRef  III 54,1; IV 24,50.— Messalianism 
OED (online); vgl. -λιανοί L.

μασσαρία, ἡ (mlat. massaria) Landgut: Cod-
Mes 4,10; 34,22 (a.1328); 132,24 (a.1334).— Kr, 
Car, DucLat.

μασσάω / μασσέομαι s. μασάω
μάσσημα s. μάσημα
μασσίον, τό Stab ? DeCerTM 77,84. DeCer II 

341, TriantLehn 145; vgl. massia/matia/mazia 
DucLat, *mattea REW.

μαστάζω kauen: Hesych μ 345. ScholOd II 
717,20. StephanitP 42,17 v.l. (μαστίζειν ed.).— 
LS, TLG, AndrArch, Shipp.

μαστάριον, τό Brustwarze, (Brust-)Drüse, 
Euter: Ideler II 258,23 etc. ErmAnecd 243. ἀδένες 
τὰ -ια DelAn II 319,18; 382,7. Aufsatz des Destil-
lierapparats: Zosim. Panop. 9,11 p.30 (ed. Mer-
tens, Les alchim. gr. IV 1).— LS, TLG, Kr, Andr-
Arch, Paspat, Rohlfs, LexPont, Stam -ι(ον).

μαστάς, ἡ (= μαστός) Brust: ἐξ ἀνίκμων -άδων 
ProdRhod 5,61.

μάστευμα, τό Suchen, Untersuchung: μάσμα· 
μ., ζήτημα PhotLexTh μ 123.

μαστευτικός suchend: OlympAlc 70,1.— Vgl. 
μαστευτής LS.

μαστιγεύς, ὁ Geißler: ThStudCatP 86 
(p.295).

μαστιγέω (= -όω) geißeln, züchtigen: TzetzAr 
I 234,3a.— LS, TLG.

μαστιγία, ἡ ? Züchtigung: VBlas 665E.— 
(LS, Blaise II, NovGloss, Nierm).

μαστίγιον, τό kleine Peitsche: Steph. Byz. 
249,16 (Meineke).— LS, TLG, Stam.

μαστιγιφόρος, ὁ Peitschenträger: CramOx II 
95,29 (Theogn.).— LS, TLG, Stam -οφό ρος.

μάστιγμα, τό Peitschenhieb: TzetzAr III 833, 
6.

μαστιγμός, ὁ Geißelung, Züchtigung: τοῦ 
φυσήματος PapVar 237,21 (Leo VI).

μάστιγξ s. μάστιξ
μαστιγονομέομαι ? von der Geißel gelenkt 

werden: Miller: cod. Par. 396,658 (Leo VI.).— 
LS, TLG.

μαστιγονόμος, ὁ der die Peitsche trägt, Aufse-
her: PselCerul 84. PselChrys 128,16.— LS, 
RBLG+Sup.

μάστιγος, ὁ ? Auspeitschung: σὺν -ίγῳ πολλῷ 
DithyrTheoph 620,54.

μαστίγωσις, ἡ Geißeln, Auspeitschung: Alex. 
Aphr., CAG I 466,13. OlympAlc 166,19. Mansi 
XIII 329B (a.787). ThStudEp 448,14. AHG I 
392,131.— LS, TLG, Stam.
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μαστιγωτιάω ? nach der Peitsche verlangen: 
σπαταλᾷς· -τιᾷς Hesych σ 1431.— Vgl. μαστιγιάω 
LS.

μαστίζω s. μαστάζω 
μαστικτέον man muß peitschen: τὸν ἵππον 

Ps.-Justin. IV 94,17 (Otto).
μαστικτής, ὁ Züchtiger, Folterer: AstSoph 

27,6.— LSSup -τήρ.
μάστιξ, ἡ Geißelhieb: SynaxCpl 35,3; 215,27; 

216,25.26; 321,2; etc. μάστιγξ Peitsche, Geißel: 
Sept. Reg. III 12,11,3 etc. id. Hesych λ 383 etc. 
EustIl I 150,16.— TLG, LS, LSSup, L, Kr XIII 
330, Stam, Blaise I.

μάστιξ, ἡ (lat. mastix) Mastix, Harz des Ma-
stixbaums: (gen.) -χος Hippiatr II 298,25.— LS, 
LSSup, Kr ἡ μαστίχη.

μάστιξις, ἡ Geißelung: TzetzAr III 833,6. 
MiChonEp 89,5.

μαστιχάτος wie Harz: (ᾠὰ) ἐκζεστὰ ἢ -τα, ἀπὸ 
τοῦ πήγνυσθαι λαβόντα τόδε Seth 124 app.— 
LKN.

μαστιχέλαιον, τό Mastixöl: DelAn II 359, 
9.— LS; s. -χόλαδον.

μαστίχιον, τό Mastix, Harz des Mastixbau-
mes: CramOx II 125,17 (Theogn. can.). Suda μ 
267. Seth 89,7 v.l. TypPant 97,1131. BlemMed 
62,31. -ιν DelAn II 317,14; 423,13; 426,15. id. 
DaremNot 135; 163,7.— Kr; Somav, Stam -ι.

μαστιχόλαδον, τό Mastixöl: DaremNot 142 
σ ´.— S. -χέλαιον.

μαστογάλακτος deren Brust Milch hat: πηγή 
(= Elisabeth) CosVestZa 260 v.l.

μαστοκοπέω die Brust abschneiden: AHG IV 
33,140 (pass.).

μαστολαβίς, ἡ „Brustzange“ (ein chirurgi-
sches Instrument): Sever. Iatr. 47,12 (Dietz).

μάστορας s. μάστωρ
μαστορεύω renovieren: J. Koder, Negropon-

te (Wien 1973) 164 (a.1245) = μαστωρ. Kalop-
Inscr App 17,1.— Kr, Stam.

μάστορης s. μάστωρ
μαστορίκιν, τό Lohn für den Baumeister: 

DelTyp 104,25. μαστορίκην (sic) ἡμέρας δύο, εἰς 
τοὺς δύο τεχνίτας Cod. Laur. 60,3, f. I r.— Vgl. 
-ικά (s.v.-ικός) Dem.

μαστόρισσα, ἡ Meisterin: ALavra 109,185 
(a.1321).— Kr + X 140*, MargTit 236, Somav, 
Stam.

μάστορος s. μάστωρ
μαστοτροφέω mit der Brust nähren: Manas-

Kurtz II 81,63.
μαστραπᾶς, ὁ (< türk. maşrapa) ein Gefäß 

(mit Henkel), Kanne: ABatop 15,189 (a.1247). 
AXer 9A,14; B 20 (ca.1270-4). MM IV 266 
(a.1284). ALavra 147,24 (a.1375). ADoch 49,31 
(a.1384). μαστροπάς SchreinFin 21,2.— Kr + 

XIV 396, Duc + App I 128, TLG, Somav, Andr, 
Stam, ADoch S.262.

μάστρε/μάστρο s. μάστωρ
μαστρομίλης, ὁ magister militum: DeAdm-

Imp 27,69. δούξ Νεαπόλεως μ. καλεῖται DeCer I 
690,5 schol. Μαϊστρομίλιοι AnnaR 395,59.

μαστροπεῖον, τό Bordell: Procop III 1,57,25 
etc. PselOr 13,27.— Tgl, TLG.

μαστροπικῶς kupplerisch, wie Kuppler (Zu-
hälter): VStephJun 124,2.— LS (sup.).

μαστροπόρινος kupplerisch: θυγάτηρ Th-
StudPG 765B.

μάστρος s. μάστωρ
μαστροφός, ὁ (= μαστροπός) Kuppler. Zuhäl-

ter: PapSocIt 4 I 3 (s.II/III). Herodian II 
548,28.— LS.

μαστρωπία, ἡ Verkuppelung: AttalPon 
469.— μαστροπεία LS, Tgl, Stam.

μαστρωπός, ὁ / ἡ Kuppler(in): BasilPG 
29,373C. JoChrysPG 51,233,26. Theoph I 
472,12.— TLG.

μαστρωραζονάλλος, ὁ (lat. magister / ital. 
mastro + rationalis) Rechnungsführer ? MM III 
254 (a.1428).

μάστωρ, ὁ (< lat. magister, ital. mastro) Mei-
ster: InscrPel 47,1 (a.1079). Trinch 170 (a.1141). 
GuillCorp V 15,1 (a.1140/1). μάστορας Hippiatr 
II 287 app. Δωδεκαννησιακά 2 (1967) 48,18 
(a.1453). SchreinFin App. I 4. μάστορης MM III 
285 (a.1450). id. DelAn I 433,5.13. μάστορος
KalopInscr A 28,8 (a.1296/7). μάστρο Trinch 
172 (a.1141). id. Cusa 313 (a.1144?). μάστρε Dar-
Not I 3 (a.1389). μάστρος HungHist 91,165r.— 
Kr + X 140* + XIV 396, PLP, Somav, Stam, 
Karan, LexPont, GianKypr; s. μαγίστωρ.

μαστωτός s. μασθωτός
μασχαλιστήριον, τό Schulterriemen: DelStyl 

63,7 v.l.— Vgl. -στήρ LS, RBLG+Sup.
μασχαλολαβεύς, ὁ ein medizinisches Instru-

ment: BliqSurg 196.200.
ματαβάδες, οἱ (arab. muta῾abida) Gläubige: 

Uran 154,23 (cf. p.166).
ματαιοβουλία, ἡ törichter Rat: VNiceph 

11,45. MartSingid 25. NikMuz 498. LudwAnek 
53,3.

ματαιοβούλιον, τό eitler (vergeblicher) Rat-
schlag: LascEp App. III 32,41 (Nic. Blem.).

ματαιόβουλος vergeblich ratend: JoGen 
45,60.

ματαιογέρων, ὁ törichter Greis: PapSyl 
54,19. τυφογέρων· μ. ScholArK I 3,2,371,908a.

ματαιογνωμία, ἡ Irrmeinung, Irrglaube: 
Theoph II 10,29.

ματαιόκαρπος fruchtlos: Suda ω 69.
ματαιοκηρυξία, ἡ törichte Verkündigung: 

NByzIsl 96,33.
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ματαιοκοπέομαι sich vergeblich mühen: 
 ThStudCatM 12 (p.81). 61 (p.434). ThStudCatM 
33 (p.92 MCL). (med.) VAndR 178,2568. 
TheognThes XV 2,882.— Vgl. -κοπιάζω So-
mav.

ματαιόκροτος vergeblich lärmend: λόγοι 
ManasL 2853.

ματαιολεσχέω Unnützes schwatzen: St. Le 
Moyne, Varia Sacra I (Lugd. Batav. 1694) 86 
(De synod. oecumen.).

ματαιομάχος, ὁ törichter Streiter: Synod 
81,562.

ματαιομοχθία, ἡ vergebliche Mühe: -ίαι τοῦ 
βίου GermPG 244C.

ματαιόμοχθος sich vergeblich mühend: Miller: 
cod. Marc. XI 22,164r (Greg. Ant., Ep. ad Dem. 
Torn.).

ματαιοποιέω vergeblich (nutzlos) machen: 
AstAmas III 3,4. PsOec I 369B. PhotEp 147,11. 
ScholSoph 299,29.

ματαιοποίησις, ἡ eitles Tun: Sym I 1433B.
ματαιοποιΐα, ἡ vergebliches Tun: Sym I 

1456D.
ματαιοπραγέω vergeblich handeln: Hesych μ 

414. ScholAesch II 2,31,18.21. ManasL 466 
v.l.— LS (Eust.), TLG.

ματαιοπραγία, ἡ vergebliches Werk: Aes S 
43,13 (Syntipas). CodAstr II 138,13. ScholOd 
II 452,1.— LS (Eust.).

ματαιορρήμων Unnützes schwatzend: γλῶσ-
σαι MR VI 203.

ματαιοσέβεια, ἡ törichte Verehrung, Götzen-
verehrung: ἑλληνική NikMesMod 220.

ματαιοσκοπέομαι töricht denken: PassCall 
246.

ματαιοσκόπος an Nichtiges denkend: InMon 
29*,8.— L, KumN.

ματαιοσοφία, ἡ törichte Weisheit, eitles Wis-
sen: NDavGr I 30; IV 58.

ματαιόσοφος von nichtiger Weisheit, eitel 
weise: JoDam I 143,40.

ματαιοσπουδία, ἡ vergebliche Mühe:  NBasOr 
4,28.— L, TLG, Stam.

ματαιοσύνη, ἡ Vergeblichkeit: ScholNicAl 
420,3.— LS.

ματαιόσχολος sich mit Nichtigem beschäfti-
gend: λογισμοί PhotBib 142b20.— Stam.

ματαιοτεχνέω töricht anwenden (umgehen 
mit): MiChonDial 1370C.— Vgl. -τεχνία LS.

ματαιουργέω vergeblich tun: DidymGen 
2,235,14. PsalmKat I 418,15 (Didym.).— Vgl. 
-γός LS.

ματαιούργημα, τό eitles Tun: τοῦ διαβόλου 
DidymJob 2,41,25.

ματαιοφρονία, ἡ törichter Sinn: PsBasilPG 
30,813D.

ματαιόφρονος (= ματαιόφρων) töricht ge-
sinnt: χαλίφρων MillLex 282,688.— Somav 
-φρόνος.

ματαιοφροσύνη, ἡ eitler Wahn, törichtes 
Denken: ActaMarc 352,1. ScholHesTh 502. 
GMon 3,28.— LS (Phot.), L, TLG, Tgl, Stam.

ματαιοφωνέω unnütz reden: MiChon I 
195,23. GermII 224,30.

ματαιοφωνία, ἡ eitles Gerede: GMet 225. 
Alexandergedicht 3204.— LS, Kr.

ματαϊσμός, ὁ Fehlgeburt: Zepos I 294 
(a.1082).— LSSup, TLG, Tgl.

ματαίωσις, ἡ Nichtigkeit, Eitelkeit: βίου 
BasilPG 31,889B = 32,1236C. νοός AHG IX 
319,244.— L, Stam.

ματάλια, τά (armen. matał) Opferfleisch: 
RecipArmen 1257D. F. Conybeare, Rituale Ar-
menorum (Oxford 1905) 76.— Bull. d’ancienne 
littérat. et archéol. chrét. 3 (1913) 81-94.

ματαράτζον, τό (arab. matrah, mlat. mata-
razum) Matratze: Trinch 428 (a.1265).— Car; 
vgl. ματαράτσι LexTsak.

ματεράχιον, τό Matratze: FalkSing 450,16.— 
Car.

ματέριον, τό (< lat. materia) Holzbalken, 
Träger: Trinch 515 (a.1167). 519 (a.1191). 520 
(a.1195).— Car, Kr (s.v. μαδέρι).

ματερτέρα, ἡ (lat. matertera) Schwester der 
Mutter, Tante: PSI VIII 889,10 (s.VI/VII). Th-
Antec I 10,5 (p.44,15 app.). ἡ πρὸς μητρὸς θεία 
FontMin VI 51,3. μαρτερτέρα BasB 1851,12.— 
TriantLex, RBLG.

ματζάνα, ἡ Aubergine: ErmAnecd 271. αἱ 
μαζάνες DelLex 80,34. μαντζάνες CatAlch III Q 
23 (p.52). ματζιτζάνα Duc: Const. a secretis (= 
Rhegin.) in Viatico.— μα(ν)τζάνα Kr, LexPont, 
Stam; μελιτζάνα Kr, LKN; s. μανζιζάνιον.

μάτζεφε ? NGramFast 214,117 (μάντζεφα 
v.l.).

ματζιζάνιν s. μανζιζάνιον
ματζιπεύω (lat. mancipare) zum Eigentum 

überlassen ? -εύειν· αὐτεξουσιάζειν FontMin VIII 
331,47.— S. μαγκίπατος.

ματζιτζάνα s. ματζάνα
ματζούκα, ἡ (mlat. mazuca) Keule: PsHerod 

70.233. PsKod 163,33.— Kr, Somav, LexPont, 
ChatzKypr, GianKypr, Nierm.

ματζουκᾶς, ὁ Keulenträger: TzetzIlMatr 
613,3 = TzetzIl H 5.— μάτσουκος GianKypr, 
(Ματζούκης Car, Ματζούκις PLP).

ματζουκατιών, ἡ Ausrüstung von 
ματζουκάτοι: Zepos I 617 (a.1044). MichAttDiat 
107,1438; 119,1664. EngPatm 1,52 (a.1073; 
-τίων); 3,37 (a.1079). AIv 41,93 (a.1079). 
 ALavra 38,38 (a.1079). ABatop 10,42 (a.1080); 
11,48 (a.1082).

ματαιοκοπέομαι                                                                979                                                               979                           ματζουκατιών



980

ματζουκάτος, ὁ mit einer Keule Bewaffneter, 
Träger eines Streitkolbens: EngPatm 1,41 
(a.1073); 6,54 (a.1088). ALavra 44,30 (a.1082); 
48,40 (a.1086). JoKatr 80.— Kr, KolWaf  
276.284, OikFisc 113-116.302, Philellen 315-9, 
(PLP).

ματζούκιον, τό Keule, Streitkolben: Fouc-
Strat P 44,30. LeoTact I 121,1458; 181,2138; 
III 876B etc. MaurParaph 347,5 etc. -ιν Mun-
Copt 118,11. id. LangeTexts 172,68.— Kr, Dem 
(ματσούκι), KolWaf  176f., LexPont.

ματζουκόθρυμπος, ὁ Thymus capitatus: 
Duc: Neophytus monachus Ms.

ματζουκοφόρος, ὁ Keulenträger: = κορονηφό-
ρος, claviger ExtrLex 108.

ματζουμάνος ? PhilMon 24.— Duc -μανός.
ματζόω schlagen: Theoph I 280,16.
ματιζάνιον s. μανζιζάνιον
ματιτάνιον s. μανζιζάνιον
ματρικάριος, ὁ (lat. matricarius) ein Auf-

sichtsbeamter (Feuerwehrmann ?): Bas A 
199,22. (cum verbo „materiarius“ confusum) 
Holzarbeiter, Zimmermann: ματρικαρίους τοὺς 
ξυλουργοὺς καλοῦσι LydMens 14,8 = GCedr I 
298,22.— LSSup, AvotinsNov, DucLat, Kuk-
Bios IV 260; (Stam -ρία).

ματρίκιον, τό (lat. matricula) Matrikel, 
Stammrolle: NicPhoc II 18. VBasVil 20,32. 
Balsam II 312B. ματρίκιος (sic) ἡ ἀναγραφὴ τῶν 
στρατιωτῶν FontMin X 452,132. (cum verbo 
„materia“ confusum) Holz(tafel): -ιον τὸ πλατὺ 
καὶ παχὺ ξύλον LydMens 14,1. ἐν -ίοις ἔγραφον, 
ἤτοι σανίσι ξύλοις TzetzHist XII 337.— L, Duc, 
TLG, (PB).

ματρικουλάριος, ὁ (mlat. matricularius) 
Registraturbeamter: LydMag 236,15; 238,12. 
PhotBib 125b19.— NovGloss, Nierm, Blaise II, 
DucLat.

ματρικῶς mütterlich: LascNic 14,5.— μητρ. 
LS, TLG.

ματριτζέρβια, ἡ Duc 889: pro ματρισύλ -
βια caprifolium. Nic. Myreps., de unguentis 
c.46.

ματρονίκιον, τό Nitrum: λευκόν nitrum al-
bum (afronitrum matronale) Hippiatr II 56,6. 
ματρωνικὸν τὸ λευκόν Aët XV 100,61.— Vgl. 
ματρινιακόν Duc ?

ματρυλλεῖον, τό Bordell: PhotLexTh μ 134. 
EustOp 106,94. EustIl I 599,27.— LS, TLG 
(-λ-).

ματρωνικάριος, ὁ Zuständiger für die Frau-
en (in der kirchlichen Gemeinde): VStephSab 
572DE c.99.— DucLat, PMBZ.

ματρωνίκιον, τό Frauenabteilung eines Ba-
des: LydMens 87,12 = GCedr I 296,15. MM III 
57 (a.1202).— LSSup.

μάττα, ἡ ein Gefäß: Pollux X 110.— Nov-
Gloss.

ματτιάριοι, οἱ Speerträger (mit Speeren be-
waffnete Fußtruppe): Zosim. III 22,2 (Pa-
schoud). DeCer I 411,4.— L, TLG, KolWaf  
175; DucLat, RE XIV 2,2322f.

ματώνω (< αἱματώνω) blutigschlagen: Pradel 
36,9.— Kr, Stam.

μαυϊπτᾶς, ὁ (pers. mōbad) Anführer der 
Magier: Sirin 120,9.17; 121,2.; cf. μαυϊπτουθά 
113,28.

μαυλεύς, ὁ (< arab. mawlan) zum Islam 
übergetretener Nichtaraber: CPR XXII 34,6.7 
(s.VIII); 55,6 (a.706). PAphr 1368,7 ? (a.710); 
1433,52.119.168.216 (a.706/7).— WöPap II + 
Sup III, PHI.

μαύλησις, ἡ Prostitution: Philokalia III 108 
(Petr. Damasc.).

μαυλίζω prostituieren, verkuppeln: Bas B 
1928,19. Nomoc 158A. CodAstr VIII 3,5. 
TzetzAr II 604,15. Anon., CAG XXI 2,104,12. 
MorinPoen 119E.— LS, Kr, Somav, Andr, Stam.

μαυλισία, ἡ Zuhälterei, Kuppelei: JoMon 
106A. Suvorov I 412.— Kr, L (μαβλησία).

μαυλισταρεῖον, τό Bordell: Duc: ματρυλεῖον· 
μ. Lex. Ms. Cyrilli.— Kr -όν.

μαυλιστής, ὁ Zuhälter, Kuppler: Hesych π 
3308. ApocAnast 21,7.— LS, Tgl, TLG, Kr, 
Somav, Stam.

μαυλίστρια, ἡ Kupplerin: CramOx II 181,24 
(Choerob.).— LS, TLG, Kr, Somav, Stam.

μαυλωνᾶς, ὁ (arab. maulānā) unser Herr: 
Manuel II, Epist. (Dennis) 16,15 (a.1391). 
APant 13,35 (a.1392). AEsph 30,4 (a.1393).— 
Vgl. μούλε Kr.

μαῦρα, ἡ ein Maß für Wein: PElephDaik 
110,4 (s.III/IV).— Arch. f. Papyrusforsch. 46 
(2000) 121.

μαυραγάνι, τό eine Getreideart (dunkelfar-
biger Weizen): σπόρος ἀπὸ μαυραγάνη μόδια η´ 
AXer 9A, 45; B 67 (ca.1270-4).— Stam; Kuk-
Bios V 1,258; vgl. Μαυρηγάνος (verb. Μαυραγ.) 
PLP.

μαυράγκουρον, τό eine Pflanze: DelLex 
90,18. μαυράγγουρα Miller: cod. Par. 2315,18r 
(Melit. de urinis).

μαυριανίτης, ὁ schwarzes Tuch ? βλαττίν -τη 
TypGregPak 123,1727. ἐνδυτὴ τῆς ἁγίας 
τραπέζης -της 1730.

μαυρίζω schwarz werden: NBertPriest 30,7. 
DelAn I 597,3.4.— Kr + XIII 331, Somav, 
Stam.

μαυρίν, τό schwarze Farbe, Schusterschwärze: 
μελαντηρία τὸ τοῦ σκυτέως μαυρίν DelAn II 
291,2; 302,3; 352,19 app.; 375,29. BoissAn II 
401.
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Μαυρίσκιος maurisch, nach Art der Mauren: 
ἀκοντίοις μικροῖς -ίοις MaurD XII B 20,10 (v.l. 
Μαυρικίοις).— Vgl. lat. Mauricus.

μαύρισμα, τό Schwärzen: DelAn II 359,11 
app.— Somav, Stam.

Μαυριτανός, ὁ Maure: -νῶν χώρα OCP 59 
(1993) 31,43. Μαυρετανῖται ? KamAst 3865 
(μαυραγανίτας cod.).— (Car -ᾶνος), Stam s.v. 
μαυριτανικός.

μαυροβάδεος schwarzbraun: ἵππος Hippiatr 
II 312,17.— S. βάδιος.

μαυροβάλανον, τό eine Pflanze: DelLex 
90,15.— Langkavel 29,14.

μαυροβλάττιν, τό schwarzer Seidenstoff: 
GeorgTuc 37,4.

μαυρόγαιος mit schwarzem Humusboden: γῆ 
GeomFisc 40,9; 182,29.

μαυροειδής schwarz aussehend, schwärzlich: 
βότρυς RystMat 75,1. ἐπιστοίβασις MethTheoph 
6,11. LConstApoc 431. πέτρα APantel 17,24 
(a.1407).— (PLP).

μαυροηγούμενος, ὁ schwarzgekleideter Abt: 
EustOp 342,29.

μαυρόθριξ schwarzhaarig: EpiphMon 204C.
μαυροκαλόγηρως, ὁ schwarzgekleideter 

Mönch: EustOp 342,28.
μαυροκούκιν, τό Schwarzkümmel, Nigella 

sativa: DelLex 87,23; -ι 78,27. μαυροκόκκιν 
 DelAn II 351,8 app.— Kr, Duc, Somav, Stam, 
Heldreich.

μαυρόλιθος, ὁ schwarzer Stein: EngPatm 
50,264 (a.1073). ADoch 19,31 (a.1338); 20,49 
(a.1341).— (TIB 10,283; Μαυρολιθάρι TIB 
1,95).

μαυρομανίκιος mit schwarzem Griff: 
μαχαίριον Hippiatr II 312,24.

μαυρομάνικος mit schwarzem Griff: μαχαῖριν 
DelAn I 432,20; 552,13-14.— Kr, Stam.

μαυρόμαρσον, τό Marrubium, Andorn: Duc: 
Nic. Myreps., sect.7, cap.6.— Langkavel 151,23.

μαυρομματέω schwarzäugig sein: LascEp 
216,46.

μαυρομματίτζης schwarzäugig: KamAst 
434.— μαυρομάτης Kr.

μαυρόμματος schwarzäugig: Miller: cod. 
Par. 2424,180v (astrol.).— Kr.

μαυρόπισσα, ἡ schwarzes Pech: = ἀμίαντον 
ἄσφαλτον DelAn II 303,10.— Vgl. -σσος 
KumN.

μαυροπράσινος schwarzgrün: CodAstr IX 
1,145,14; 147,1. μανδύας AIv 47,43 (a.1098).— 
Kr, Somav, Stam.

μαυροσυκέα, ἡ schwarzer Feigenbaum: 
ALavra 97,40 (a.1304).

μαυροτόμαρος mit schwarzem Einband: 
βιβλίον MiChonEp 117,40.

μαυρότριχος schwarzhaarig: Miller: cod. Par. 
2424,180v (astrol.).— L; s. μαυρόθριξ.

μαυροφορέω schwarze Kleider tragen: VBas-
Jun 31F c.30. MetAnna 106. -φορημένοι Chron-
Mur 1208A. -ρεμένοι HistImp 1708.— Kr, 
Stam.

μαυροφόρημα, τό Tragen schwarzer Klei-
dung: ADoch 49,37 (a.1384).

μαυροφόρος Schwarz tragend, schwarzgeklei-
det: -ρου (an nomen proprium?) τοῦ Στυλιανοῦ 
AChil 141,11 (a.1353). οἱ Μαυροφόροι Bezeich-
nung für die ῾Abbāsiden: Theoph I 424,13 etc. 
DeAdmImp 21,24.27.— TLG, PB, Kr, PLP, 
Stam.

μαυρόφρυς mit schwarzen Brauen: Hipp-
Theb 50,10.— Tgl; LexPont -φρυδος; Stam 
-φρύδης.

μαυρώδης schwarz, dunkel: τὰ τῶν νεφελῶν 
χροήματα RystMat 69,22.

μαυρώττω schwarz (dunkel) werden: Kyran 
schol. ad I 15,33.

μαφόριν, τό Umhang: ApophthP IV 83,4 v.l. 
DeCerV II 63,19.— LexPont; LS, LSSup, L, 
Daris, ODB 1294, Kühnel 168f., RBLGSup -ιον; 
maphorium Blaise II, DucLat.

μαχαγιάρη (an recte μουχ. ? < ait. mocajar-
ro < arab. mu   ḫayyar) Stoff  aus Ziegenhaaren, 
Mohair: SchreinFin 34,17 (s.XV).— μουχαϊάρι 
Somav; REW 5721b, OED s.v. mohair (> μοχέρ 
LKN).

μάχαιρα, ἡ Bezeichnung eines Leberlap-
pens: TheophProt 81,8.— LS, (Kr, Somav, 
Stam).

μαχαιρέα, ἡ Schwerthieb: MercSim 337 V.— 
LexPont; Kr, Somav, Stam -ιά.

μαχαιρία, ἡ Schwertlilie: = ξίφιος βοτάνη 
Kyran I 14,5.— (Karan).

μαχαιρικός mit dem Schwert, Schwerter-: -ὴ 
ὄρχησις Hesych σ 1034.

μαχαίριν, τό Messer: CodAstr IX 2,146,12. 
DelAn I 432,20.22. HistImp 2138. Gladiole, 
Gladiolus: DelAn II 318,8.— LS, Kr, Karan, 
Stam -ι(ον); vgl. μαχαιρίων LS.

μαχαιροειδής messerartig: κέστροι Dion. 
Hal. Ant. Rom. XX 1,6. ῥίνη Oribas XLVII 
17,4.— KumN.

μαχαιρομάχος, ὁ Schwertkämpfer: OldStud 
315,7,3; 8,2.— KumN; vgl. -μαχέω/-μαχία LS.

μαχαιρόνιον, τό Gladiole: BoissAn II 402.— 
LS -ώνιον.

μαχαιροπέτρα, ἡ schwertförmiger (spitzer) 
Stein: MosinAkti 184 (a.1317).

μαχαιρόπουλον, τό kleines Messer: Ged-
Symb 115,4 (a.1466/7).— Kr.

μαχαιρουργός, ὁ Hersteller von Messern, 
Messerschmied: TzetzHist VI 135.138.— TLG.
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μαχαιρόω wie ein Messer gebrauchen, wetzen: 
γλῶσσαν EphrMag 11 cod. mit dem Messer ste-
chen (verwunden): Μήτηρ θεοῦ ἡ -ωθεῖσα Laur-
Corp V 95 (s. XI); 96 (ca. 1100). 99.109 
(s.XII).— DOP 13 (1959) 229-233; Somav, 
Stam, Dem -ώνω.

μαχεύω bekämpfen, streiten mit: τὸν Κερα-
μάρην ἠμάχευσεν MM IV 165 (a.1285; cf. TM 1 
[1965] 117). -ομαι kämpfen: VAlex 64,3.16.— Kr 
X 142*.

μαχημάριος s. μαχιμάριος
μαχησμός, ὁ Kampf: LudwAnek 74,23; 

171,19. AttalP 28,1; 170,27. PselPoem 92,1. 
ProdKat 61.65.202.— Tgl, TLG.

μαχητέος zu bekämpfen: Balsam II 257D.— 
LS, TLG -έον/-έα.

μαχητός ? kampffähig: ἀνήρ PraecMil III 26 
cod.— (LS, TLG); vgl. μαχητής LS.

μαχήτωρ, ὁ Bekämpfer: ἀτασθάλων AHG XI 
157,40.

μαχίζομαι kämpfen: JoScylCo 153,24 v.l.— 
Kr, Karan.

μαχικός kämpfend, stürmisch: JoDam PG 
95,1557B. VPancr 98.— LSSup, TLG.

μαχιμάριος kämpferisch: Miller: cod. Par. 
1062,80r (Paul. mon.). μαχημάριος Miller: Cod. 
Coisl. 268,220v (Apophth. Patrum).— Kr.

μαχιμοποιός kriegerisch machend: Walz II 
444,29.

μαχιστής, ὁ Kämpfer: VasAnecd 255.259. 
-ίστης Achmet 42,22 v.l.— Kr.

μαχοποιός Streit erregend: σατανᾶς GermII-
MB 45. θεά JoPedFem 1,25 app. σπανοί Spanos 
D 1633 (Eideneier).

μάχος, ὁ Kämpfer, Soldat: PAphr 1351,5 
(a.710); 1353,6.29 (a.710).— WöPap II + Sup 
III, WKopt, (Stam).

μαχόχριστος Christus bekämpfend: πλάνη 
ThStudPar 38,14 (IV).

μάω erstreben, begehren: γνώσεις TzetzHist 
VI 923.— TLG, Tgl; μα(ί)ομαι, μῶμαι LS.

μβαίνω durchschreiten: πύλην HeliodCarm 
p.10,1.— μπαίνω Kr.

μβουράζο, τό (= βοράχιον) ein Lötmittel: 
βάλε -ζω (sic) ἤγουν ὕελον βραχύ Alchim 
329,26.— μπ. Duc.

μέ (< μετά) mit: (+ acc.) InscrProtob 56,17. 
DeCerV II 123,16 cod. = DeCerTM 29,139 cod.? 
GuillCorp IV 146 (ca.1050). AnHier II 43,2; 
102,22. Barth 68,12 cod. (+ gen.) KamAst 577. 
AZog 5,17 (a.1142). Panag 326.— LSSup, Car, 
Kr (s.v. μετά) + XIII 331, Somav, Karan, Stam; 
s. μετά.

μεγάδοξος ruhmreich: ProdGed VI 7. Prod-
Tetrast 87 b 3. (sup.) NChonThes 148D.152B.— 
Vgl. μεγαλόδοξος LS, L.

μεγαδοσία, ἡ Freigebigkeit: BlemCarm 
112,16; 113,27.— S. μεγαλοδοσία.

μεγάδωρος freigebig: ProdGed XLII 14.— 
LS, PB, RBLGSup.

μεγάεθλος, ὁ großer Kämpfer: ῾Ηρακλῆς 
LascEp App. III 32,41 (Nic. Blem.).— S. 
μέγαθλος.

μεγαεπιφανής hoch angesehen, erlaucht: 
(sup.) NChonThes 148D.152C.— S. μεγαλεπ.

μεγαεργός Großes vollbringend: ProdGed III 
45. ἠνορέη 119.

μέγαθλος, ὁ großer Kämpfer (Märtyrer): 
Τρύφων AASS Nov IV 353C. μεγᾶθλος 356C 
(Th. Lasc.).— S. μεγάεθλος, μεγάλαθλος.

μεγάθρονος hochthronend: κούρη ProdGed 
VIII 173.

μέγαιρος mißgünstig, böswillig: PMasp III 
67353,11 (s.VI).— Vgl. μεγαίρω LS, Μέγαιρα 
LSSup, PB.

μεγακῆρυξ, ὁ großer Herold: Prodrom 
1304A.— S. μεγαλοκ.

μεγακομπάζω sich sehr rühmen: ἐπὶ θεοσεβείᾳ 
NikMesAp XL 5.

μεγακρατής großmächtig: ProdGed VIII 
168.290.— S. μεγαλοκρατής.

μεγάκυκλος einen großen Kreis durchlau-
fend: Ὀλυμπιάς TzetzPost 763.

μεγάκυρτος breitgewölbt: εὖρος ProdGed VI 
76.

μεγαλαγκυλοχείλης mit großem gekrümm-
ten Schnabel: ManasL 155.— Vgl. ἀγκυλοχείλης 
LS.

μεγαλάδικος großes Unrecht tuend: NBasOr 
34,9 (μεγαλόδ. ed.).— LS.

μεγάλαθλος groß im Kampf: SynaxCpl 
620,22. MartSingid 26,4. BasLog 38,76. Prod-
Ged VIII 1; XXVI A 7 etc.. ProdPoemes 
255,111. GregAntEpit 134,2.— TLG; s. μεγάεθ-
λος, μέγαθλος.

μεγαλαλκής sehr stark: ProdPoemes 255,114. 
ManasArist II 485. ManasL 2794.— LS; s. 
μεγαλκής.

μεγαλαμπής stark strahlend: ἀγλαΐη Prod-
Ged VI 93.

μεγαλαμπτήρ, ὁ große Leuchte: -ῆρα τῆς 
Χριστοῦ ἐκκλησίας ᾿Ιωαννίκιον AASS Nov II 
1,333B.

μεγαλᾶνος, ὁ ? Großer: οἱ -οι τῆς πόλεως 
PassAemil 226,2.— Vgl. μεγιστᾶνος L.

μεγαλαυτοκράτωρ, ὁ großer Selbstherrscher: 
BlemCarm 100,3.

μεγαλαυχάομαι stolz sein: CydCor 252,20.— 
LS -έω.

μεγαλαύχημα, τό Stolz, Gegenstand des Stol-
zes: AASS Nov IV 634D (V. Constantini). Schol-
Eur I 379,14.— LS, TLG, Tgl.
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μεγαλαύχην mit großem (breitem) Rücken: 
λοφιή ProdGed VIII 110.— LS.

μεγαλαυχικώτατα (adv.) mit großem Stolz: 
GermPG 293B.— Vgl. μεγαλαυχότατα LS.

μεγαλαύχως stolz: Isaias 187sq. LDiac 
465,40.— LS -ος.

μεγαλεγκωμίαστος hoch gelobt: ἡ μαγική 
TzetzBa 755,8.

μεγαλεγχειρητής, ὁ der Großes unternimmt: 
NBasOr 54,10. NChonOr 139,17; 171,26.

μεγαλειόομαι groß tun, sich brüsten: -ούμενος 
χιλιάσι JoGen 67,67; νίκῃ 85,35.— Somav -λειω-
μένος.

μεγαλεμπόρως wie ein großer Kaufmann: 
ThStudCatM 17 (p.116). ThStudCatP 121 
(p.421). AHG VII 324 app.— L; LS, L, TLG 
-ος.

μεγαλέμπυγος mit großem Hintern: Mazaris 
68,5.— Vgl. ἐμπύγια LS.

μεγαλένδοξος hochberühmt: Νικόλαος Alex-
Sem 281 (a.1442).

μεγαλεπήβολος sehr kompetent: DeAdmImp 
Pr. 11. TheophCont 70,3. AnnaR 166,87 
(sup.).— LS, L, TLG, Tgl (-ίβολος).

μεγαλεπηβολότης, ἡ große Tatkraft: NBasOr 
54,12 cod.

μεγαλεπηβόλως sehr kompetent: PselMB V 
535,26. DemChom 114,90. -πιβόλως Pach., PG 
3,109A.— S. μεγαλοεπήβο λος.

μεγαλεπίβουλος Großes planend: JoScyl 
40,69 v.l.— LS.

μεγαλεπιφάνεια, ἡ Erhabenheit, Magnifizenz
(als Anrede): TheophylEp 67,29. TzetzEp 
19,14; 20,14.23.25.

μεγαλεπιφανής hoch angesehen, erlaucht: 
βεστιάριος LaurCorp II 713 (s. XII). (sup.) Eng-
Patm 49, A 266 (a.1088). id. TheophylEp 16,4; 
20,1 etc. Zepos I 325 (a.1092). MM VI 93 
(a.1094). μεγαλοεπιφανέστατος TzetzEp 101,1; 
127,8. id. ProcMyst 68,14; 78,10. ALavra 
67,37.43 etc.; 68,6.11 etc. (a.1196).— Car; s. 
μεγαεπ.

μεγαλεργάτης, ὁ der Großes vollbringt: βασι-
λεύς LascEp 83,8.

μεγαλεταιράρχης, ὁ Megas Hetaireiarches: 
TzetzHist IX 615.653.

μεγάλη, ἡ Äbtissin: PaschMet p.41, ις 87. 
VEuprax 730C. VDan 26 v.l.

μεγαληγορητέον es muß mit großen Worten 
gesagt werden: MiChon I 235,18.

μεγαληγόρως großartig sprechend: NDavGr 
III 79.— (LS).

μεγαλήνωρ großherzig: GregNazPG 37, 
526A.— LS, Tgl, TLG (auch -άνωρ).

μεγαλιαῖος (= μεγαλεῖος) groß: ScriptOr 
176,8.15.17.

μεγαλίστωρ sehr wissend: κυβερνήτης Eust-
Mak 118,3.

μεγαλκής sehr stark: ProdGed VIII 
240.263.— S. μεγαλαλκής.

Μεγαλοαγρίτης, ὁ Mönch des Klosters τοῦ 
Μεγάλου Ἀγροῦ: JusCan 905B.

μεγαλοαλλαγίτης, ὁ Angehöriger der beritte-
nen Leibwache: PsKod 187,8.

μεγαλοβασιλεύς, ὁ großer Kaiser: Dmit I 
202 adn.

Μεγαλοβλαχῖται, οἱ Bewohner der Μεγάλη 
Βλαχία (Thessaliens): PachF I 117,15.

μεγαλοβόας laut schreiend: EustManas 
314,360.— LS.

μεγαλοβοάω laut schreien: DidymZach IV 
8.— L.

μεγαλοβόρειος ? Miller: cod. Par. 2424,211r 
(astrol.).

μεγαλοβουλία, ἡ großer Ratschlag: Manas-
Kurtz II 81,73.

μεγαλόβουλος großen Rat gebend: AnHier I 
432,64 (Sgurop.).— LS, PB; L -ως.

μεγαλοβραχίων mit langen Armen, lang-
armig: ManasL 4616.

μεγαλόβρομος laut rauschend: βελῶν τὸ -ον 
DarEp IX 47,6.— LS.

μεγαλοβροντέω gewaltig donnern: Schrein-
Ritt 237.

μεγαλοβρύτης reichlich strömend: φωσφόρος 
LascEp 93,24.

μεγαλόβρυτος reichlich strömend: Lasc-
Theol 108,267.

μεγαλοβρύχης laut brüllend: ScholOpp Hal. 
1,709. (gen.) -χου Gloss. Hes. Th. 832 (p.200 
Flach).— LS -ος.

μεγαλόβυρσος (μέγας + βύρσα) dickhäutig: 
ScholArK II 2,141,925d.

μεγαλόβωλος mit großen Schollen: Hesych ε 
5805. LudwAnek 10,7.25; 106,25. TzetzEp 
147,1. VassisIl 222,74.— LS, Tgl, TLG.

μεγαλογάστωρ großbäuchig: Hesych ε 
6065.— LS.

μεγαλογενής von hoher Abkunft, wohlgebo-
ren, edel: HalkHag 175. ManasRede 291. Manas-
Kurtz II 82,107. NChryLog 49,38.— Tgl, 
TLG.

μεγαλόγλωσσος mit großer (langer) Zunge: 
= τανύγλωσσος ScholOd 248,66.

μεγαλογνωμοσύνη, ἡ große Gesinnung: Pol-
lux III 114; IV 11. DeVirt II 292,4. ManasRede 
163. ManasL 2588.— LS, TLG.

μεγαλόγραμμος mit großen Streifen, groß-
gemustert: ὀθόνια IoScyl 482. ἑξάμιτα KrestAus 
55 (a.1139).— NovGloss; vgl. μεγαλογράμματος 
KumN.

μεγαλογράφος, ὁ großer Schriftsteller (von 
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David): PsChrysPG 55,594,57. Theodoret., PG 
80,1921C.— L, TLG.

μεγαλόδενδρος mit großen Bäumen: EustIl 
III 929,1. EustDion 249,27.— LS, Tgl, TLG.

μεγαλόδικος s. μεγαλάδικος
μεγαλοδόμητος großzügig gebaut: ScholOpp 

Hal. 5,120.
μεγαλοδοξότης, ἡ Berühmtheit: AttalP 

156,4. PselTheol II 3,578. PapXiph 567 adn. 9. 
EustOp 319,82; 320,42.50. GeorgTorn 151,3.— 
Vgl. -δοξος LS, TLG, MargTit 81.

μεγαλοδοσία, ἡ Freigebigkeit: KonstFried 
52,9.26; 119,26.30.— S. μεγαδοσία.

μεγαλοδότειρα freigebige: δεξιά Manas-
RedeEp II 17.

μεγαλοδότης, ὁ großer Spender, Wohltäter: 
Θεός CosmGr 77,3.

μεγαλοδουκάτος (adj.) eines Megas Dux: τῷ 
-άτῳ σεμνύνεσθαι ἀξιώματι PachF I 273,12.

μεγαλοδουκικός eines Megas Dux: τῷ -ικῷ 
τετίμηκεν ἀξιώματι PachF IV 597,7.

μεγαλοδούξ, ὁ Megas Dux: AkindLet 34, 
43.

μεγαλόδουπος lauttönend: Apollon. Soph. 
76,8 (Bekker). ManasL 273.

μεγαλόδους mit großen Zähnen: Miller: cod. 
Par. 2424,170r (astrol.).— LS, Stam; μεγαλο-
δόντης Somav.

μεγαλοδυναμία, ἡ große Macht: ScholAesch 
II 2,395,27 v.l.— LS, KumN; Somav -ιά.

μεγαλοδυνάμως mit großer Macht: Sym III 
721D. PoemMor 27 n.11.— LS, L, Somav, Stam 
-ος.

μεγαλοδωρέω großzügig beschenken: ThMet 
80.— LS -έομαι.

μεγαλοδώρημα, τό großes Geschenk: Th-
StudCatM 39 (p.282).

μεγαλοεπήβολος sehr kompetent: γνωμο-
λόγημα DarMatrim 137,106.— S. μεγα λ επη-
βόλως.

μεγαλοεπιφανής s. μεγαλεπιφανής
μεγαλοευπώγων mit großem, schönem Bart: 

Albumas 251,15.
μεγαλόζηλος sehr eifersüchtig: ParaphLyc 

57. von großem Wert, wertvoll (de vestimentis): 
EpBib 4,1; 8,1. KonstPorphMil C 226. De-
CerTM 33,230.— LS (Etym. Mag.).

μεγαλόηχος lauttönend: ScholOd II 608,24. 
ScholEurS I 274,20. mit lauter Stimme: Schol-
ArK III 1b147, 814d.— LS, LSSup, TLG.

μεγαλοθαύμαστος sehr bewundert: Πέτρος 
ActaMarc 353.

μεγαλοθεοκῆρυξ, ὁ großer Herold Gottes: 
Παῦλος DemChom 110,35.

μεγαλόθρηνος viel klagend: ScholAesch II 
2,152,19.

μεγαλόθρους lauttönend: φωνή Ps.-Gr. Nyss., 
PG 46,1152A.

μεγαλοκάρδιος großherzig: θυμός EustIl 
II 835,13.— Kr, KumN.

μεγαλοκαρδίως großherzig: ManasArist I θ 
47.

μεγαλόκαρπος große Frucht tragend: Hesych 
τ 528. CosVestSerm 1009C. IgnDiacCor 31,4.— 
LS.

μεγαλόκεντρος mit großen Dornen: ἄκανθαι 
GermII 282,33.

μεγαλοκερδής mit großem Gewinn: Philes II 
113 n.1.

μεγαλοκῆρυξ, ὁ großer Herold (Verkünder): 
DelStyl 196,16. MSyncDi 621C.625D. VSteph-
Jun 88,2. AHG IV 375,272; XII 340,54. Agath-
Nic 412,4.— Tgl, TLG, Duc; s. μεγακῆρυξ.

μεγαλοκήτης von großem Umfang: Orion λ 
93,14. ScholOpp Hal. I 366. -κυτος EtymMag 
563,38.— μεγακήτης LS, TLG.

μεγαλοκίνδυνος große Gefahr liebend, sich in 
große Gefahr begebend: AnnaR 193,23. NChonOr 
5,23; 129,10; 172,1.— LS.

μεγαλοκινδύνως sich großer Gefahr ausset-
zend: CAG XX 169,17.

μεγαλοκλέπτης, ὁ großer Dieb: DarEp VII 
2,9 v.l. (Theod.Nic.).— KumN.

μεγαλόκοιλος großbäuchig: κοιλία CramOx 
III 103,27 (Melet.) = LeoMed 52,13. = 
προγάστωρ PsHerod 113. -κοίλης ? CodAstr XI 
2,190,18.— LS, TLG (auch -λιος).

μεγαλοκοίμητος langen Schlaf  bringend: 
θάνατος ScholOd II 488,27.

μεγαλόκουφον, τό großes Faß: PMasp II 
67146, r 13.v 15 (s.VI).— Vgl. κοῦφον LS.

μεγαλοκρατής großmächtig: Zonar V 175,1. 
JacBulg 90,30.— LS; s. μεγακρατής.

μεγαλοκράτωρ großmächtig: Zepos I 41 
(a.776-80). MR II 403. JacBulg 90,17. FontMin 
I 22,11.— LS, TLG.

μεγαλόκρημνος halsbrecherisch: ῥήματα 
TzetzAr III 964,22.— Vgl. ἱππόκρ. LS, TLG.

μεγαλόκροτος lauttönend: φωνή Isid., PG 
139,12B. βροντή 113B.

μεγαλόκρουνος reichlich fließend: AASS 
Nov IV 352E (Th. Lasc.).

μεγαλόκτυπος laut donnernd: Suda ε 2980. 
Ζεύς ScholIlD 48sq. H 411.— LS, TLG, 
Somav.

μεγαλόκυκλος einen großen Kreis bildend: 
EustIl II 122,4.— S. μεγάκυκλος.

μεγαλοκύμων mit großen Wogen: κλύδων 
ManasL 4647.— LS, TLG, RBLG.

μεγαλόκυτος s. μεγαλοκήτης
μεγαλόλαιφος mit großem Segel: πλοῖον 

PoemMor 620.
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μεγαλολέπισμα, τό große Hülse (Schale): 
ScholStrab 40 (pl.).

μεγαλολογέω großartig sagen: KurtzUned 
113,38 (pass.).— Vgl. -λογία/-λόγος Somav.

μεγαλόμανδρα, ἡ große Gemeinde: ἱερά 
SergDid 19.

μεγαλομάρτυς, ἡ große Märtyrerin: VBas-
Jun 34. Trinch 11 (a.1000). JoScylCo 107,13 
v.l.— ὁ μ. L, Tgl, TLG, Car, Kr, Stam.

μεγαλομέγεθος riesengroß: θάλασσα Jo-
DamPG 96,652D.— Vgl. -μεγέθης SathasMB I 
276 (s.XVIII).

μεγαλόμματος mit großen Augen: SBS 6 
(1999) 151 (ca.1200). LConstApoc 204.466. 
Falk 85.— Kr, (PLP: Orte, PHI: Chr. Inscr.); 
Somav, Stam -μάτης.

μεγαλομόναχος, ὁ großer (vollkommener) 
Mönch: EustOp 226,82; 227,39.

μεγαλομύτης mit großer Nase: Miller: cod. 
Par. 2424,170r (astrol.).— Kr, Somav.

μεγαλοναΐτης, ὁ Angehöriger der großen Kir-
che (der Acheiropoietos-Kirche ?) in Thessalo-
nike: ALavra 70,47.50 (a.1240). AXen 8,56 etc. 
(a.1309). AChiland 30,112 (a.1314). ABatop 
54,21.23 (a.1321); 59,25.28 (a.1323); 65,8.39.41 
(a.1327). AIv 80,47; 81,38 (a.1324). AChil 
106,79 (a.1326).— PLP; Byzantiaka 5 (1985) 
77-86.

μεγαλοναϊτικός der großen Kirche (der 
Acheiropoietos-Kirche ?) von Thessalonike: 
κλῆρος AIv 81,44 (a.1324); 84,59 (a.1326).

μεγαλονήπιος, ὁ großes Kind: ScholHes Op. 
129 (Tzetz.).

μεγαλόνησος, ἡ große Insel: ActaMarc 
351,7.— KumN, LKN.

μεγαλονίκης großartig siegend: GlykKeph I 
λθ᾿,15. MarkKod 188 nr.370 III 2.

μεγαλόνικος großartig siegend, siegreich: 
NBasOr 118,17. ProdGed VIII inscr. etc. 
Prodrom 1269B (sup.). EustOp 181,76. Brow-
Prooim ε´ 8. ManasKurtz II 91,104. RegelFont 
207,2 (Greg. Ant.); 305,6 (Io. Diog.).— Tgl, 
TLG.

μεγαλοοικονομάτον, τό Amt des μέγας 
οἰκονόμος: PachF I 111,20 app. DarRech 549, 
26.

μεγαλοπάθεια, ἡ Geduld: PselChron VIa 8,6 
(coni. pro μεγαλοπαθής).— LS, TLG.

μεγαλοπαθῶς sehr geduldig: ProchKydÜb 
II 10. ProchKydAug 41,21.

μεγαλοπαλατίτης aus dem großen Palast: 
RacPoiem I 27.

μεγαλοπάτωρ, ὁ großer (ehrwürdiger) Vater: 
ThStudEp 157,6.

μεγαλοπενθής von großer Trauer, sehr trau-
ervoll: EpimHom II 958,18.— LS, TLG.

μεγαλοπερίοχος mit großem Umfang: τράχη-
λος Hippiatr II 120,13.— S. ἰδιοπερ.

μεγαλόπιστος sehr gläubig: ψυχή NeophSyng 
III 380,297.— Vgl. -στία L.

μεγαλόπλευρος mit starken Flanken: βοῦς 
ManasL 4787.5805. id. NChonHi 528,75. id. 
ChronMur 1212B.— LSSup; s. μεγάπλ.

μεγαλοπληθής wohlhabend: Theophyl IV 
449A (comp.).— S. μεγαπλ.

μεγαλοποιός (= lat. magnificus) großartig, 
erhaben: δουκάτον τῆς Βενετίας MerSynth 8.

μεγαλοπόλεμος groß im Krieg: ῎Αρης Schol-
Pind II 32,9. παλάμαι ManasL 4766 v.l.— LS.

μεγαλοπολιτικός großstädtisch: EustOp 
230,62.— PB, KumN; vgl. -λίτης LS, TLG.

μεγαλόπονος große Pein verursachend, reich 
an Mühen: ἄσκησις GregMagn 407C. βίος Manas-
Arist I ς 62. id. PoemMor 558.— Vgl. -πονία 
KumN.

μεγαλοπορία, ἡ Ηοchfahrenheit, Arroganz: 
Suda ψ 123 (pl.).

μεγαλόπορος weit befahren: = εὐρύπορος 
ScholIl O 381-4.

μεγαλοποτήριον, τό großer Becher: τῆς μέθης 
τὰ -ια LucBova 186.

μεγαλόπους mit großen Füßen: ScholArK II 
3,139,876d = Suda κ 2586. Hippiatr I 352,12 
app.— LS.

μεγαλοπράττω Großes vollbringen: -ων πρω-
το νοτάριος RegelFont 280,10 (Serg. Colyb.).— 
Vgl. -πράγμων LS.

μεγαλοπρεπεύομαι groß (stolz) auftreten: 
PselChron VIIb 25,4. NChonHi 359,24; 509,1; 
528,73 app.

μεγαλοπρέπω ? großartig sein: μεγαλο-
πρέπειαν δέ, τὴν -πουσαν τιμήν Zigab I 1020A.

μεγαλοπρίγκιψ, ὁ großer Herrscher: AASS 
Nov III 775F.

μεγαλοπρόθυμος sehr bereitwillig: ThStud-
CatM 31 (p.225).

μεγαλοπρόσωπος mit großem Gesicht: Cod-
Astr IV 89,10; 160,7. CodAstr XI 2,136,33; XII 
175,24-25.

μεγαλοπτερυγία, ἡ Ausbreiten der großen 
Schwingen: MillRec II 672B: προνοητική cod. 
Coisl. 278,212r (Germ. II).

μεγαλοπτέρυγος mit großen Flügeln: EustIl 
IV 342,4.— LS, Tgl, TLG.

μεγαλοπτέρυξ mit großen Flügeln: MetrArch 
390. KommJo 111,6. ManasArist I β 61. 
NChonOr 61,9. MillRec II 326B.672B (Jo. 
Castamon.).— TLG; vgl. -πτέρυγος LS, Tgl, 
TLG.

μεγαλόπτολις, ἡ große Stadt: ThMetPoems 
XIX 374.— TLG; LS, Stam -πολις.

μεγαλοπώγων langbärtig: MalalT 220,55.
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μεγαλορήτωρ, ὁ großer Redner: VEuthSa 
19,10; 21,1.

μεγαλόριν großnäsig: Miller: cod. Par. 
2424,170r (astrol.).— Stam -ρρινος.

μεγαλορρέκτης, ὁ Vollbringer großer Dinge, 
Großtäter: ProdPoemes 255,117.— LS.

μεγαλορρημόνως großsprecherisch: EustOp 
106,92.— LS.

μεγαλόρ(ρ)ινος (μέγας + ῥινός) dickhäutig: 
ScholArK II 2,141,925a. Suda λ 121.

μεγαλόρρους groß strömend: ScholPindAb 
193,5.

μεγαλόρχης mit großen Hoden: PsMosch 
32.— Vgl. -ορχιδάτος Kr.

μεγαλορῶγος mit großen Beeren: ἀναδεν-
δράδες Leont XI 87. βότρυς EustDion 397,23.— 
LS μεγαλορρώξ.

μεγάλος groß: CorpGloss. -ότερος ScholArK 
III 1b,184,1060d.— Tgl, TLG, Kr (s.v. μέγας) 
+ XIII 331, Somav, Stam; LS -ώτερος (s.v. 
μέγας).

μεγαλοσακελλαράτον, τό das Amt des Megas 
Sakellarios: DarRech 549,26.

μεγαλοσκελής mit großen Schenkeln: Heph-
Theb I 314,27; II 75,16; 334,23.

μεγαλοσκευοφυλακάτον, τό das Amt des 
Megas Skeuophylax: DarRech 549,26.

μεγαλόσοφος großweise, sehr weise: οἰκονομία 
ThMet 410.

μεγαλόστερνος mit breiter Brust: ταῦρος 
ManasArist I β 85. βοῦς ManasL 6374.— LS.

μεγαλόστηθος mit breiter Brust: λέων Cod-
Astr XII 194,1.— LS.

μεγαλόστομος mit großem Mund: MalalT 
78,42. CodAstr XI 2,137,9. mit großem Schna-
bel: Falk 85,8.— LS, TLG, Tgl, Kr, Stam.

μεγαλόσφυρος mit großen Fußknöcheln: 
CramOx II 90,20 (Theogn. can.).

μεγαλοσχημέω den großen Habit tragen: 
Oudot I 108 § 3; 110 § 4 (a.1389; cf. DarReg 
2846). DarOb 149v (a.1406).— Kr X 143*, Duc 
1506-7 (-μίζω).

μεγαλοσχημικός mit dem großen Habit ver-
bunden: ὄνομα DarOb 149v (a.1406).

μεγαλοσχημοσύνη, ἡ Tragen des großen Ha-
bits: EustOp 216,61; 257,86.

μεγαλοσχήμων mit großem Habit: μοναχός 
EustOp 215,62; βίος 217,89; 218,6.— LS, 
RBLG; Somav -όσχημος.

μεγαλότεκνος mit erhabenem Nachwuchs: 
μήτηρ JacobMon 587A.

μεγαλοτελῶς reichlich: BenSin I 543,1 = 
RhalPot V 266 (a.1272; cf. DöReg 1989a).— 
Vgl. πολυτελῶς LS.

μεγαλοτερπής sehr (lange) erfreuend: εὐφρο-
σύνη NByzIsl 148,41.

μεγαλότεχνος eine große Kunst darstellend: 
ἰατρική PalamHes 257,3 = Palam I 478,22.— 
(LS).

μεγαλοτολμητίας, ὁ sehr wagemutiger Mann: 
ProdPoemes 255,111.

μεγαλοτόλμως mit großem Mut, sehr verwe-
gen: NPaph 385B. NPaphDisc 72. NPaphProc 
193.— LS -ος.

μεγαλοτροπαιοῦχος gewaltiger Sieger: Prod-
Ged XXX 6. ProdPoemes 252,8.

μεγαλοϋπέροχος s. μεγαλυπ.
μεγαλούπολις, ἡ Großstadt (= Konstantino-

pel): TypPant 69,658. GermII 349,4. Palam II 
630 app. CheirMet IV 4, p.48.— Stam; μεγαλόπ. 
LS.

μεγαλουργέω großartig vollbringen: Eus-
PG 23,636A.864D.— LS, Tgl, TLG, Kr, 
Stam.

μεγαλούργησις, ἡ Meisterwerk: NeophSyng 
IV 52,89.— Vgl. -γία L.

μεγαλοφάντωρ, ὁ der Großes kündet, großer 
Offenbarer: TomadRom III σοε´.

μεγαλοφανῶς feierlich: VPhantJun 55,3.— 
KumN; LS -ής.

μεγαλόφατος hochgerühmt: πανήγυρις Euch-
Crypt 112,74.

μεγαλοφεγγής hellleuchtend: ἥλιος HalkIn-
Hag 19,6 = PassPhilet 314F.— LS.

μεγαλόφημος hochberühmt: Achmet 157,28. 
ProdPoemes 255,117.

μεγαλοφήμως (f.l. pro -φώνως ?) mit lauter 
Stimme: μακαρίζειν AASS Martii II 740.

μεγαλόφθογγος gewaltig tönend: γλῶσσα 
RegelFont 305,5 (Io. Diog.). τὸ -ον NikMesAp 
XII 10.

μεγαλόφθονος sehr neidisch: Peira XLIX 4 
(p.199).

μεγαλοφιλία, ἡ große Freundschaft: TzetzEp 
16,11.

μεγαλόφορτος schwerbeladen: ManasL 4945. 
6588.

μεγαλόφρυδος mit großen Augenbrauen: 
LConstApoc 421; -φρυος App. 120.

μεγαλόφρυς (μεγάλοφρυς) mit großen 
Augenbrauen: HephTheb II 334,3. GCedr I 
326,11. LConstApoc 421 v.l. hochmütig: ῥῆξ 
EustMin 278,77.— RBLG, TLG.

μεγαλόφρων arrogant: DarDoc 166,24.— 
LS, Stam.

μεγαλοφωνέω laut rufen: ScholClem 329,15. 
Hesych γ 247. Moschion 8 c.9. ProdCom 81,4. 
PachF I 323,27.— LS; vgl. -φωνάζω Somav; s. 
μεγαφωνέω.

μεγαλόφωτος hellleuchtend: Methodius 
378,13 (Bonwetsch). RystMat 97,3. VBasVes II 
78. EuchBarb 130 ς. JacFrag 356.— L.
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μεγαλόχαος abgrundtief: βόθροι ManasArist 
II 237. id. PoemMor 828.

μεγαλόχειλος großlippig, mit großen Lippen: 
CodAstr XII 194,4.

μεγαλοχεύμων stark fließend: ποταμοί 
ManasL 217.

μεγαλοχρυσοπτέρυγος mit großen, goldenen 
Flügeln: BernMang IV 2.

μεγαλόψοφος stark rauschend: ἀκτή ScholOd 
II 609,13.— LS, TLG, Tgl.

μεγαλοψυχέω großmütig sein: GrNyssOp 
VIII 2,84,7. Rom 52 ις 9. JoGen 40,19. Sym II 
420C.— LS, L, TLG, LexPsel.

μεγαλοψυχής großmütig: VPhantJun 
15,2.— LS, Somav, Stam μεγαλόψυχος; s. μεγά-
ψυ χος.

μεγαλυνάριον, τό nach dem Beginn von 
Cant. 9 (μεγαλύνει) gebildete und häufig mit 
μεγάλυνον beginnende liturgische Strophe: 
CarmChrist 84.85. MR III 153.167 etc. Binon-
Merc 170,181. Mateos I 156,1. BoinAkol 52.— 
Kr, Duc, Dem, Bergotes, Clugnet.

μεγάλυνσις, ἡ Erhöhung: LascEp App. I 
35.— KumN.

μεγαλυπέροχος weit überragend, ganz her-
vorragend: NilDox 4. MonMam 258,31; 310,14. 
EustOp 308,79; 324,12. BalsamEpigr V 5. MM 
IV 305 (a.1196). μεγαλοϋπέροχος ALavra 67,2 
(a.1196). id. AnHier II 362,25. CodAstr VII 
153,10.— Kr, TLG, PLP.

μεγαλυσμός, ὁ Erhöhung: Orig. in Matth. 
293,35 (GCS 38). Nic. Call., PG 147,549C.

μεγαλῳδός, ὁ großer Sänger: EuphChalc 139 
f.l. pro μελῳδός.

μεγάλωμα, τό Kraft, Macht: NikRhet 8, 
11.— LS, TLG, Dem.

μεγαλωνυμέω einen großen Namen haben: 
-οῦντα ἐκεῖνον μέγαν Βασίλειον GregAnt-
Kam 3. -έομαι JacBulg 68,26. id. HolobOr II 
63,9.— KumN; vgl. LS, LSSup, TLG μεγαλώνυ-
μος.

μεγαλωνυμία, ἡ großer Name, große Bedeu-
tung: PselCol 13,21. NeophSyng III 370,23. 
MiChonArs 235.— KumN.

μεγαλώτης mit großen Ohren: Μίδας TzetzAr 
I 81,28; 245,287a.— S. μακρώτης.

μεγαμάζα ? οἱ Σύροι τὴν ἐπὶ τὸν βασιλέα 
δέησιν οὕτω καλοῦσιν Suda μ 378.

μεγάνικος siegreich: ProdGed LXIX 6.
μεγάοικτος sehr mitleidig: ProdGed XXVII 

A 8.
μεγάπλευρος mit starken Flanken: NChonOr 

105,4.— S. μεγαλόπλ.
μεγαπληθής einer großen Menge, groß an 

Zahl: ἑσμός ProdTetrast 137 b 2.— S. 
μεγαλοπλ.

μεγαποίμην, ὁ Oberhirte: NChonOr 25,17. 
NikMesJo 23,15. NikMesAp XLIII 6. Dem-
Chom 114,257. VasilEpirot 259,29.

μεγαπρεπέως großartig: BlemCarm 114, 
68.— LS, KumN -πῶς.

μεγάπυργος mit gewaltigen (hohen) Tür-
men: πόλις ProdGed VIII 238; LXXIX 1. id. 
AnLaur 230,42. id. PetrStich 400,11. id. 
NChonHi 434,13. τεῖχος ProdGed XLII 46.

μεγαράδιον, τό Schale ? CodAstr V 1, 
227,15; 4,169,10.

μεγαρικόν, τό Tonkrug (aus Megara; als Tonkrug (aus Megara; als Tonkrug
Hohlmaß ca. 102 l): ALavra 54,14 (a.1101/2); 
34,34 (a.1065); 67,82 (a.1196). Dmit I 548. 
 DelAn II 357,11. μαγαρικόν PapVar 46,1 
(Mir. Artem.). id. AASS Nov II 1,414B. 
KonstPorphMil C 194. DeCerTM 229,154.— 
LS, Kr, TLG, PHI (Pap.), ODB 1329, Mpa-
kirtzes 136, SchilMetrol 100-2.112-4, Andr-
Arch, Stam.

μεγασθενέτης von großer Stärke: ApolMet 
95,2.— Vgl. με γα(λο)σθενής; (ἐρι)σθενέτης L, 
Tgl.

μεγαστεγής mit einem großen Dach: Prod-
Ged VIII 7.

μεγάστονος mit großem Stöhnen: κλαυθμός 
ProdTetrast 141 b 1.

μεγαστρατηλάτης, ὁ großer Heerführer: Kol-
Kopt 111a,1,8; 117a,5; 118,1,6; 119,2; 120,1,6 
(s.XI).

μεγατειχής mit großen Mauern: ῾Ρώμη Prod-
Ged LVI B15.

μεγατέχνης, ὁ großer Künstler: Πραξιτέλης 
JÖB 50 (2000) 175.

μεγατίμιος sehr wertvoll: Simoc I 10,6; IV 
3,8; 7,5; VII 9,7.— (Μεγατίμεια KumN).

μεγάτιμος kostbar: NChonOr 41,8. MiChon-
Greg 698,1.— LS, TLG, (PB), RBLGSup, 
Stam.

μεγαυχέομαι sich rühmen: τί KurtzUned 
112,16.

μεγαφροσύνη, ἡ hoher Sinn: ProdGed XLII 
12.

μεγαφυής von großer (edler) Natur, hochbe-
gabt: ἀνήρ Libad 71,26.

μεγαφωνέω laut tönen: φωνῆς σάλπιγγος 
-νούσης EusIs 121,8.— S. μεγαλοφωνέω.

μεγάφωτος hellleuchtend: NChryOr 14,21. 
NChryLog 62,42. GregAntEpit 55,33. HolobOr 
II 53,32.

μεγάψυχος großmütig: Philes I 332 cod. 
(μεγαλόψ. corr. ed.).— μεγαλόψ. LS, TLG; s. 
μεγαλοψυχής.

μεγγλαβίζω auspeitschen: Cusa 532.534 
(a.1130-40?).— μαγκλ. Somav, AndrArch; vgl. 
μαγκλαβοκοπῶ Kr; s. μαγλάβιον.
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μεγέθης groß: VAndR 3234 (comp.). 3737 
(sup.). VAnd 633C (comp.). Neoph 159 (sup.). 
Ducas 91,6.— L, Kr.

μεγεθικός größenmäßig: EustMin 145,44.— 
LS, TLG.

μεγεθουργός große Taten ausführend: Mi-
Chon II 382,219.

μεγέθυνσις, ἡ Vergrößerung: τοῦ σώματος 
GennSchol VIII 73,6.10.— KumN, Stam.

μεγεθύντατος sehr groß: νεώς (ecclesia) 
BlemCarm 112,1.

μεγεθυντική, ἡ (< μεγεθύνω) Hyperbolik: 
Ὁμηρική PediadEk 70.

μεγεθυσμένως s. μεμεγεθυσμένως
μεγεθυσμός, ὁ Längung: EustIl II 429,18; 

IV 69,16; 80,17.
μεγήνωρ sehr mannhaft: ἄναξ ProdGed 

XLII 32.— (PB, PHI: Class. Inscr.); μεγάνωρ, 
μεγαλήνωρ LS.

μέγηρα (τά) lieblich: μ., οὐδετέρως, τὰ 
ἐπήραστα (Erkl. zu Mes. Th. 240).— (LS: 
μεγήριτος, μεγήρατα).

μέγηρος liebenswürdig: = ἐπήραστος Ludw-
Anek 160,2. Suda μ 398. PsZon 1347.— Vgl. 
μεγήρατα LS, TLG.

μεγιστάνης, ὁ großer Herr: A.Peters, Joan-
nes Messor (Diss. Bonn 1955) p.45.48.— A. 
Garzya, Contributi all cultura greca nell’Italia 
meridionale I (1989) 281, PMBZ.

μεγιστᾶνος, ὁ Großer, Vornehmer: Ps.-Callist. 
II 11,4.5 (Kroll). BergAlex 105,2 v.l. Rom 67 ια 
3.— LS, L, TLG, Soph, Tgl, Kr, Car, BauAl, 
Stam -άν/-ᾶνος.

μεγιστέω größer werden: ThStudThe 282 
c.16.

μεγιστόλεκτος ganz groß geäußert, über-
schwenglich: αἶνος LChoerChil 206.

μεγιστόσωμος mit riesigem Körper: Tzetz-
Hist VIII 264.

μεγιστότερος viel größer: Lulud 242,71.
μεγιστότατος riesengroß: ErobGed 182.— 

LS, Tgl, TLG, Kr (s.v. μέγας).
μεγιστότευκτος riesengroß geschaffen: τροχός 

JoGeoPap 161 (corr. JoGeoPant 875).
μεγιστότης, ἡ Größe: ProdRhod 8,331.
μεγιστόφθαλμος mit sehr großen Augen: 

Prodrom 1272A.
μεγιστόφωνος mit sehr lauter Stimme: Hein-

Gesp 86,8.— L.
μεγίστως sehr groß: Galen XII 271. ACO III 

14,15; 231,3.— TLG, L (s.v. μεγάλως), Kr.
μεδαρικόν s. μαδαρικόν
μεδιμνιαῖος einen Scheffel fassend: ἀγγεῖον 

PselTheol I 49,185. Miller: cod. Par. 1277,182v 
(Anon. de Adamo et Christo).— LS; vgl. 
μεδιμναῖος LS, L, TLG.

μεδιτερράνεος (lat. mediterraneus) binnen-
ländisch: Δακία -εα ColTrip 147 app. -εα Δακία 
Bas A 142,8.

μεδούλη, ἡ (lat. medulla) Mark: Hippiatr II 
290,25.

μεδούλιον, τό Mark: Hippiatr I 447,20.— 
Stam -ι.

Μέδουσα, ἡ eine Pflanze: = λογχῖτις Dioscur 
II 153,15 (Μηδ. codd.). = ἄγχουσα ib. 187,13 
(Μηδ. codd.).— (PB; Μήδ. TLG).

μεθάμα zusammen mit: DarDoc 355,32; 361, 
22; 400,20.

μεθάρμοσις, ἡ Veränderung: NChonOr 
167,29. NChonHi 39,30.— LS.

μεθαρμοστέος anzupassen: ὁ λόγος ThStud-
PG 761D.808A. -έον man muß anpassen: 
VNStud 908B. PselMalt III 126,25. HolobOr I 
18,10.— TLG.

μεθαύριον s. μεταύριον
μεθεκτικῶς durch Teilhabe: Palam II 257 

app.; 316,1.— TLG; LS, L -ός.
μεθελκυστέον man muß übertragen: Eust-

Dam 737B.— LS.
μεθεορτάζω nachher feiern: Zigab II 660B.
μεθεορτή, ἡ Nachfeier: Dmit I 275; III 34.
μεθεόρτιος nach dem Fest, der Nachfeier: 

δῶρον MR II 251. κανών AHG IV 676,1; 693,1. 
κοντάκιον TomadRom II ρκβ᾿. id. BollGrott 12 
(1958) 13 tit. τὰ -τια Nachfeier: τοῦ σταυροῦ 
Dmit III 30. τῶν φώτων PitAn I 400.— L, 
Stam; s. μεθέορτον.

μεθέορτον, τό Nachfeier: Arranz 33,2. -α 
Dmit I 323. 386.— LS, L, Tgl, TLG, RBLG -ος; 
s. μεθεόρτιος.

μεθερμήνευσις, ἡ Übersetzung: Zigab I 64A. 
EustDion 248,38. PsArPlant 5,11. Mohler III 
489,34.— Stam.

μεθερμηνευτικός zur Erklärung geeignet: 
PassDion 44,23 (sup.).— LS, TLG.

μεθέρπω nachkriechen: GrNyssOp V 349,5; 
VII 2,54,12; VIII 1,141,2. Philag I,XLI v.l. = 
Philag II 424A.— LS.

μεθέσπερος nach dem Abend, nachts: Mark-
Anek A 280,945.

μεθέω (= μεθύω) betrunken sein: MillLex 
270,388.

μεθῆλιξ in vorgerücktem Alter: -έστερος Ast-
Amas X 5,2; 12,2. id. ScholOd II 453,23.— L.

μεθημέρας bei Tag: Trinch 198 (a.1154). 
— Vgl. -αν L.

μεθημοσύνη, ἡ Nachlässigkeit: NBasOr 
5,33. BoissAn IV 391,493.— LS, TLG, LSSup.

μεθιζάνω verstellen, versetzen: ProdRhod 
4,393. ScholIlGen II 146,8.— LS.

μεθίζομαι (med.) sich setzen zu: τινί ProdTe-
trast 197 b 2. (pass.) versetzt werden: ἐξ ᾿Αΐδαο 
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ἠελιόνδε ProdGreg 261 (VIII).— Vgl. μεταΐζω 
LS, TLG.

μεθικτέος ? der übergehen muß: ἐπὶ σὲ ὁ λόγος 
μεθικτέος (coni. pro μεθεκτ.) ThStudEp 458,50 
(v.l. μετενεκτέος).

μεθό (= μεθ᾿ ὅ) nachdem: ScholLyc 238,26. 
DeCer I 394,17; 404,13 etc. David, CAG XVIII 
2,215,23; 219,23.— TLG, Tgl; s. μεθοῦ.

μεθόδευμα, τό Methode, Verfahrensweise: 
DemBibl 106 (Eustrat.). EustOp 28,16. Greg-
AntEpit 178,15. NChonOr 18,12; 63,25.— LS, 
Tgl, TLG, Kr.

μεθόδευσις, ἡ Maßnahme: τακτικαί NChonOr 
135,25.

μεθοδευτής, ὁ Sachverständiger, Künstler, 
Meister: EustPind 6,5. EustIl II 625,12. EustOd 
II 261,31.— LS (Eust.), LSSup.

μεθοδευτικῶς mit Klugheit: VThSyk 167, 
29.98.— L.

μεθοδιακῶς methodisch: HephTheb I 88,1 
app. (-δικῶς ed.).— Vgl. methodiaca TLL; LS, 
TLG -δικῶς.

μεθόδιον, τό Zunft: JustinNov Ed. VII 4 (= 
lat. collegium). MalalT 420,72.— (LS, LSSup), 
AvotinsNov.

μεθοδίτης, ὁ (Kunst)handwerker: Rom 81 
κθ 4.— LS.

μεθομοιόω verwandeln: ἑαυτόν VTheod 36 
v.l. (pass.) sich verwandeln: ScholOd 572,6.— 
Vgl. μεθομοίωσις LS.

μεθοπλίζομαι die Bewaffnung wechseln: 
Frag. Gr. Hist. III C 907,15 (Jacoby).

μεθοπωρίζω wie der Herbst (herbstlich) sein: 
-ει τὸ θέρος DidymEccl 13,31.— (LexPont); μετ. 
LS; vgl. μεθόπωρον LS.

μεθοράω übersehen, verachten: μετίδοιτο He-
sych μ 98.— (L).

μεθοριάζω angrenzen: JoPhocas 529B.531C.
μεθορίζω danach bestimmen: Bals., RhalPot 

IV 241.— (LS).
μεθόρισις, ἡ Verbannung: ThStudEp 148,3.
μεθορισμός, ὁ Verbannung: GrNyssOp VII 

99,19.— (L).
μεθορμάω eilen: πρός τι JoDamPG 

96,793D.— (L); LS, TLG -άομαι.
μεθοῦ nachdem: CatAlch III B 8.— S. μεθό.
μεθυπαλλαγή, ἡ Vertauschung von Partizip 

und Verb: ScholArK I 3,2,360,845d.— Tgl.
μεθύπνιος im Schlaf: ὄψις NicephAp 740B.
μεθυπογράφω unterzeichnen: DocArag II 3 

(a.1175).— Car.
μεθυσία, ἡ Trunksucht: PRK III 236,21 

(a.1360).— Kr, LexPont; vgl. μέθυσις LS, TLG.
μεθυσμός, ὁ Trunkenheit: Rom. 21,8,5 

(Grosd., SC 114). Achmet 152,11.— Vgl. 
μέθυσμα LS, L, TLG, Kr, Somav, LexPont.

μεθυσοκότταβος vom Kottabos-Spiel betrun-
ken: TzetzHist VII inscr. hist 112; X 66. 
TzetzEp 26,6.— LS.

μεθύσταξ, ὁ Betrunkener: HistImp 3064.— 
Dem -ακας.

μεθυστᾶς, ὁ Betrunkener: ἀνθρώπους ... 
-άδας ChronMur 1252B.— (LS), LexPont; LS, 
Kr + XII 401, Somav, AndrArch -ής.

μεθυστήριον, τό Trinkgelage: Leont VI 53.
μεθυστικῶς betrunken: EustDam 680D. 

Schol. Od. 1,227 (Ludwich).— KumN; LS, L, 
TLG, Tgl -ός.

μεθύστρια, ἡ Trinkerin: VDan 24,12; 25,1. 
ApocAnast 21,10. SpicGeo 533 = LamprosStich 
47 tit. 3. VBasVes II 31 = VBasVil 56,6. Pasch-
Met p.38 ις tit.; p.41 ις 76.— LS, TLG, Tgl, 
KukDuc 47, Kr, Somav; μεθύστρα Stam.

μεθυτρόφος Wein hervorbringend: JoGeo 
279,26.— LSSup.

μεθῴδιον, τό τὸ μετὰ τὴν ᾠδήν PhotLexTh μ 
201.

μέθωμα, τό Bezahlung mit Wein: RobCart 
LIX 103,44 (a.1193).— Car.

μειαγωγέω das Opfertier darbringen: Pollux 
III 53. weniger haben: PselNicol 932. -έομαι 
PselTheol I 92,51.— LS, L, Tgl, TLG.

μειαγωγός, ὁ der das Opfertier darbringt: 
Hesych μ 581.— LS, TLG, Tgl.

μείγνω berühren: GuillCorp III 48 (a. 
1051).— S. μίγω.

μειδίασμα, τό Lächeln: Aristaen. I 19,58 
(Mazal). PsChrysPG 55,597,66. VGregent 42. 
AlexΓ III 454,5. HexEpit 245,9.— LS, TLG, Kr.

μειδιασμός, ὁ Lächeln: DidymGen 127,16; 
213,10. EphrSyrP I 234,2 etc. ThStudEp 137,2. 
— LS, TLG.

μειδιαστικόν, τό Neigung (Fähigkeit) zum 
Lächeln: GregNazPG 36,676B. Anast. Sin., PG 
89,717B. PhilMon 163.— LS, TLG, Stam (-ός).

μειδιόω lächeln: PallChrys XVI 88.— LS, 
Kr -άω.

μείζα s. μύζα
μειζοτέρα, ἡ Verwalterin: AASS Nov III 

809BCD (V. Matronae).— MargTit 237f., BCH 
104 (1980) 461f.

μειζοτερεία, ἡ Mehrheit, Überlegenheit ? 
LudwAnek 212,23.

μειζοτερεύω sich überlegen dünken: δοξομα-
νεῖν ἢ -εύειν ThStudCatM 45 (p.125 MCL).

μειζοτερικῶς als Verwalter: μ. ἤγουν κουρα-
τορικῶς ThStudEp 329,9.

μειζότερος, ὁ Verwalter, Vorsteher: MalalT 
421,85. AnastPers A 27,4.10. Zacos I 1415 
(s.VII/VIII) etc.— LS, L (s.v. μέγας), TLG, 
PHI, BCH 104 (1980) 461f., RBLG, Kr, Car, 
AndrArch, AmantMel 335.549, PMBZ.
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μειζοτέρως größer: Ps.-Epiph., PG 43,497B.
μείζων, ὁ Verwalter, Vorsteher: Sozom 63,1; 

83,6; 200,8; 333,12; 359,20.— LS, L s.v. μέγας, 
RBLG, (Kr, Stam).

μειλεῖν ? μ.· ἀρέσκειν Hesych μ 589.
μειλιγμός, ὁ Opferspende ? τοῖς -οῖς δεσπότου 

CIG 8810 = τοῖς μελιγμοῖς (coni.) δ. APApp I 
372,3.— Vgl. μείλιγμα LS.

μειλικτικός beruhigend: ScholAesch I 200, 
30.— LS, TLG -ῶς.

μειλινοφόρος (Speere aus) Eschenholz tra-
gend: ἄνδρες ManasKurtz II 95,237.

μειλιχιότης, ἡ Sanftmut: ThStudEp 139,10. 
ManasRede 238.282.384. HolobOr I 37,5.— 
Vgl. μειλίχιος LS, Stam.

μειλιχόθυμος sanftmütig: ἔαρ CiccPoeti 
80,41; 114,56 (Leo Mag.).

μειλιχότης, ἡ Milde: NChonOr 56,7.
μειμαιράδια, τά ? DiethLex 102,10 (s.VI).
μειοδέστερος geringer: PassDion 52,26.
μειονεκτέω verringern: NChonOr 94,26. 

GermII 304,34. = ἐλαττῶ PsHerod 86.— L, (LS, 
LSSup, Stam).

μειονέκτης, ὁ der weniger hat, Benachteilig-
ter: Ammon., CAG IV 3,67,20.— TLG.

μειονέστερος geringer, minderwertiger: Ma-
lak I 52,14.

μειρακεύομαι kindisch sein: NBasOr 10,2. 
MichItal 104,28 v.l. MarkAnek A 1237. NChry-
Prog 209. NChonOr 107,6.— LS, TLG.

μειρακίδιον, τό kleiner Junge: Theodoret., 
PG 82,36B.— TLG; miracidion TLL.

μειρακίζω ein Knabe sein: PhotEp 56,14.— 
Kr.

μειρακικός jugendlich: -ὴ ἡλικία TzetzLol 
69,18. id. BoissAn V 347 (Nic. Chum.). τὸ -κὸν 
Jünglingsalter: PhilesMa 76,335.— TLG, Tgl.

μειρακίσκη, ἡ junges Mädchen: Manas-
EkphrL 71. MiChon I 42,22.— LS.

μειρακίσκιον, τό kleiner Junge: Jo. Chrys., 
De sacerd. VI 12,175 app. (SC 272).

μειρακισμός, ὁ kindisches Verhalten: Cos-
VestChrys 62.

μειρακοειδῶς kindisch: PhotBib 86a18 v.l. 
pro -κιωδῶς.— L -δής.

μειρακύλλιν, τό kleiner Junge: BoissAn IV 
392,517.— LS, TLG -ιον.

μείως (adv. zu μείων) weniger: ScholIl A 
465a.

μειωτέον man muß verringern: Hippiatr II 
240,6.— LS; Stam -έος.

μειωτής, ὁ Verringerer, Beseitiger: ἀσεβείας 
MR V 332. σκότους EustrTheotok 45.— LS 
-ώτης.

μειωτός zur Verringerung fähig: Simpl., CAG 
VII 112,2.— LS.

μελάγκολλα, ἡ „schwarzer Leim“, Pech: 
πίσση DelAn II 328,14; μελανόκολλα ἡ πίσσα 
335,23; μελανόκολλη ἡ π. 365,5; μελάγκολλον π. 
453,5.

μελάγκορος mit schwarzen Pupillen: MalalT 
77,94; 78,42; 228,52. IsaacPorphPraeter 81,20 
app.; 83,7.14; 86,21. TzetzHist XII 569.— L, 
TLG.

μελάγριον, τό eine Wüstenpflanze mit eß-
barer Wurzel: CyrScyth 96,15. Λεσβιακὸν ἑορτο-
λόγιον 1 (Athen 1959) 35,4 (cf. AnBoll 77 [1959] 
464). NeophSyng III 442,126. μελεάγριον
SophrAn V 25. id. Sym I 683D. MenolBalt 147. 
μελέαγρον Sym I 684D μέλαγρον Neoph 147. ἡ 
μελαγρία Suda μ 443.— LS, L, TLG, (Mελέαγρος 
PB, TLG, PHI).

μελάγχειμος (μέλας + εἷμα) schwarzgekleidet: 
ReinschGed 10.— Vgl. μελαν(ο)είμων LS.

μελαγχίτων schwarzgekleidet, finster: Tzetz-
Theog 258. TzetzEp 96,13. BoissAn III 438.— 
LS, TLG, RBLG+Sup.

μελαγχολέω melancholisch sein: AlexTrall I 
607,6. PselOr 17,76. PselHist 86,51.— TLG, 
LKN; LS, Kr -άω.

μελαγχολικός von schwarzer Galle: χυμός 
Galen I 280 etc. id. StephGal 34,17 etc.— LS, 
TLG, Kr, (Stam).

μελάγχολος schwarze Galle hervorrufend: 
PselPoem 9,140 etc. TextPlant 8,11.28. Ideler I 
418,12. melancholisch, schwermütig: Pollux VI 
124. Steph., CAG XXI 2,317,17.— LS, TLG, 
RBLG+Sup.

μελαγχολώδης schwarzgallig: λοιός Heph-
Theb I 72,24. αἷμα Seth 26,21. melancholisch, 
schwermütig: Oribas VII 2,18.— LS, TLG; 
KumN -ῶς.

μελαγχροιής von dunklem Teint: Maler 
122,33.— LS, TLG, Tgl, RBLG; vgl. μελα(γ)χρι-
νός LSSup, RBLG, Kr, Somav, LKN.

μελαθράριος, ὁ Seidenhändler ? EpBib 6,15.
μελάθριξ s. μελάνθριξ
μελαθρόρριζον s. μαραθρόρριζον
μελαινονεφής mit schwarzen Wolken: Cod-

Astr XI 2,162,26.— LS.
μελαινοφόρος Schwarz tragend, schwarzge-

kleidet: Simoc VII 9,5.— S. μελανοφ., μελαμφ.
μελακάλαμος, ὁ Indigostrauch ? RufEphApp 

589.— Vgl. τὸ μέλι τοῦ μέλανος καλάμου τοῦ 
ἰνδικοῦ Ideler II 324,20 u. μέλαν Ἰνδικόν LS.

μελάμβροχον, τό Tinte(nfaß): atramentari-
um, atramentum CorpGloss.

μελαμπάρωος dunkelbraun: ὄνος -ρώια (sic) 
PKöln VIII 348,1.— Vgl. πάρωος, παρώας LS 
s.v. παρείας.

μελαμπέδιλος mit schwarzem Schuh: πούς 
Pisid II 3,118.
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μελαμπέταλος mit schwarzen Blättern: 
NoretSin 200.— LS, LSSup, Tgl, TLG.

μελαμπόδιον, τό schwarze Nieswurz, Hellebo-
rus orientalis: Oribas VII 26,43. CorpGloss.— 
LS, TLG, RBLG, PB, TLL, OED.

μελάμπους schwarzfüßig, dunkel daherschrei-
tend: νύξ NEug 9,213.— LS, RBLG, (PB).

μελάμπρινος, ὁ eine Baumart: εἶδος δένδρου 
LudwAnek 81,21; 165,7.

μελάμπτερος schwarzgeflügelt, mit schwar-
zem Gefieder: ManasEkphrL 189. ManasKurtz 
II 80,46. HornaAnal 11,193.— TLG.

μελάμπυρον, τό „Kuhweizen“ (eine Pflan-
ze): λύχνον τὸ λεγόμενον μ. Hippiatr II 30,12; 
129,14.— LS, Stam, OED.

μελαμφορέω Schwarz (schwarze Kleidung) 
tragen (zur Trauer oder als Mönch): JoGeo 
331,7. ChristMityl 16,22; 18,12. PselChron VI 
12,15. PselPoem 8,403. AttalP 11,6 etc. 
CramOx III 219,29 (Th. Prodr.). MarkAnek A 
1396. TsolItal 56.— Tgl, TLG.

μελαμφορία, ἡ Tragen schwarzer Klei-
dung (zur Trauer oder als Mönch): TzetzIl dung (zur Trauer oder als Mönch): TzetzIl dung
Ω 86. EustOp 232,73; μοναχική 237,92. Regel-
Font 200,6 (Greg. Ant.). JacBulg 68,18; 75, 
53.

μελαμφόρος schwarzgekleidet: JoGeo 322,24. 
ProdGed LXIV A 34. MillRec II 305C v.32; 
320B v.46 (Mang. Prod.). EustrHag 393. 
GregAntKam 56.— TLG, Kr; s. μελαινοφ., 
μελανοφ.

μελανδίνης mit dunklen Strudeln: Σκάμαν-
δρος EustIl II 469,19.— LS, LSSup, TLG.

μελανδοχεύς, ὁ Bewahrer des Tintenfasses: 
LascEp 188,6.

μελανδόχη, ἡ Tintenfaß: TzetzMetrPind 
37,11. Philes I 325,50 etc. PhilesMa 2,25; 76,87. 
PhilesDüb 52,201.— TLG; s. μελανοδόκη.

μελανδόχιον, τό Tintenfaß: KarantEp 117, 
46.— LS.

μελανδόχος, ἡ Tintenfaß: TzetzEp 57,9; 
119,6. GregAntLet II 359. RegelFont 205,7.9 
(Greg. Ant.).— L; s. μελανοδ.

μέλανδρος, ὁ schwarzer Mann: PselMin II 
147,4.7.

μελανδυτέω sich schwarz kleiden: GlykKeph 
I 227,11. TzetzEpitMan 63 (μελανδετ. ed.). 
DemChom 138,68 cod.— S. μελενδ.

μελανδύτης, ὁ Schwarzgekleideter: gen. -του 
OracLeo N 98.— S. μελενδ. 

μελανειμόνησις, ἡ Tragen eines schwarzen 
Gewandes: JoDuk B 1. JacBulg 69,4. AASS Mai 
II 753C (C. Acrop.).

μελανειμονία, ἡ Tragen eines schwarzen Ge-
wandes: Timar 809. NChonOr 162,6. NChonHi 
500,88. GKypEnk 384,3.

μελανειμοσύνη, ἡ Tragen eines schwarzen 
Gewandes: ManasStich 65. Miller: cod. Coisl. 
278,196r (Germ.II).— LS.

μελανεμβαφής schwarzgefärbt: TheophCont 
383,22; 720,11.— L.

μελάνη, ἡ Tinte: GrNyssOp IX 332,21. 
DelAn I 443,7.24.— Kr, Stam.

μελανήφατος düster: ὕμνος Orph. Argon. 
421, cf.p.179 (Vian 1987).— μεγαλήφ. LS.

μελανηφορέω Schwarz tragen: Vigil. Christ. 
50 (1996) 403,12 (Aster.). ScholLyc I 141,28. 
TzetzAr II 462,1. TzetzHist VII 991.— LS, 
TLG; s. μελανοφ.

μελάνθη, ἡ Schwarzkümmel, Nigella sativa: 
AelProm 43,35; 44,13 etc.— PHI (Pap.), Kr.

μελάνθιν, τό ein Pflanzenname: βενδίδιον 
-θιν DelAn II 309,7. Φάσγανον μαχαίριν ἢ -θεῖα 
(fem. ?) DelAn II 318,8. ξυρὶς τὸ μελάνθιoν 
DelAn II 329,14; 336,19 etc. ξυρὶς τὸ μελάνθιν ib. 
380,27; 453,16.— LS, TLG, RBLG+Sup, Kr, 
Somav, Stam -ι(ον).

μελανθράκη, ἡ Furunkel: ErmAnecd 209.
μελανθρακιά, ἡ Furunkel: Kyran III 34,5 

v.l.
μελάνθραξ, ὁ Furunkel: Kyran III 34,5.
μελάνθριξ schwarzhaarig: GregNazVita 754. 

DiekAnal 214,24. MalalT 75,48 etc. CorpGloss. 
TzetzHist V 91. TzetzIlProl 663 etc. μελάθριξ 
OracLeo N 75.— LS, TLG, Tgl, Kr.

μελανία, ἡ schwarze Substanz (Gift): NicHer 
2.— LS, LSSup, Kr, (PB, PLP), Stam, Rohlfs; 
Somav -ιά.

μελανιάζω schwarz werden: ἐμελανίασεν ὁ 
νοῦς ApophthNau 12,171, nr.38.— Somav, 
Dem.

μελανίζομαι (pass.) schwarz sein: τὸ -ισθὲν 
τῷ αἵματι ScholAesch II 2,3,13.17.— LS, TLG, 
(Kr, Stam -ω).

μελανικός schwarz: χυμοί PsGalen XIV 553.
μελάνιν, τό Tinte: SB VI 9165 (s.I). id. 

Barsan 458,26; 470,34. -ι AEsph 27,12 (a.1365). 
id. DelAn I 425,8.13; II 328,11; 349,4. Schrein-
Fin 4,21.— μελάνι(ον) LS, LSSup, TLG, L, Kr, 
ODB 995, Somav, Polikarpov 748, LexPont, 
Stam.

μελανίς, ἡ (= μελανία) Schwärze: AnonMetal 
338,7. (adj. fem.) schwarze: γῆ Kyran I 14,17 v.l.

μελανισμός, ὁ Schwärze: γυνή, τῶν Δεκίου 
-σμῶν ἀνεπίγραφος MethAg 3.— Stam; vgl. 
μελανίσματα KumN.

μελανῖτις (fem.) schwarze: γῆ Kyran I 14,17; 
15,16; 16,6; II 37,2.— RBLGSup, (Stam).

μελανοβαφής schwarzgefärbt: δαίμονες 
Agathange 130,2 v.l.

μελανόγης mit schwarzer Erde: Λιβύη Blem-
Geo 459,9 codd. (μελάγγεως ed.).
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μελανόδερμος schwarzhäutig: SathasMB 
VII 235,6.— Stam; vgl. -δέρματος LS.

μελανοδόκη, ἡ Tintenfaß: JoApokBees 
94,3.— S. μελανδόχη.

μελανοδόχος Tinte aufnehmend: σκεῦος Tin-
tenfaß: VTheoph 22,11. id. NikMesAp XXV 
1.— LS -ον (Subst.); s. μελανδ.

μελανοειδής schwarz aussehend, schwärzlich: 
VAdam 36,3. VisSah 265,9. VThSyk 17,6. 
TzetzBa 808,22.— LS, TLG, Tgl, Kr, RBLG; s. 
μελανώδης.

μελανοκέρατος mit schwarzem Griff: μάχαιρα 
TestSal 77*,12.

μελανόκολλα s. μελάγκολλα
μελανοκόρυφος mit schwarzem Scheitel: 

CodAstr XII 184,10. CAG XXI 2,174,24.— 
KumN, Stam; vgl. μελαγκόρ. LS, TLG.

μελανόκρανος mit schwarzem Kopf: Manas-
Uned 7,29.

μελανόκρεως mit schwarzem Fleisch: Vasil-
Epirot 279.

μελανοκρήδεμνος mit schwarzem Schleier: 
MarkAnek A 658.

μελανόλευκος schwarzweiß, grau: φαιόν, τὸ 
μ. LudwAnek 133,29.

μελανόμαλλος schwarzwollig: ScholIl Γ 
197.— LS (Eust.), TLG.

μελανομάνικος mit schwarzem Griff: 
μάχαιραι DelAn I 467,15; 468,26.

μελανόμορφος von dunkler Gestalt: Schol-
ArK III 1b,225,1336a.

μελανοξανθίζω schwarzgelb sein: οὖρον -ζον 
Ideler II 306,5.

μελανόξανθος schwarz und gelb: ἄνθη Hist-
Imp 42.

μελανοπόδαρος schwarzfüßig: Pulologos 8 
v.l. pro μελανοπόδης (Tsabare). τὸ -ον eine 
Pflanze: Duc 1189: τρίβε δὲ καὶ μ. cod. Reg. 618, 
f.284.— Vgl. μελανοποδάτος / -πόδης Kr; s. 
μελαμπόδιον.

μελανοποιός schwarz machend: Ludw-
Batr 248,20. ScholOpp Hal. 2,513.— LS, 
TLG.

μελανόριζος mit schwarzer Wurzel: DelAn II 
328,24; 335,24; 453,7.— (LS -όρριζον).

μέλανος schwarz: Polyaen. 52,3 (Melber). R. 
Halleux, Les Alchimistes grecs I (Paris 1981) 
144 c.125; 161,60. τὸ -ον Tinte: κάλαμος ἅμα 
-άνῳ βεβαμμένος PsAmph 32,37. StevPal 44 
(a.1144).— TLG; LS, L, TLG, PHI, Kr, Somav, 
Dem -ός.

μελανόστομος mit schwarzem Maul: ὄνος 
PMonac III 81,13 (a.142).— Stam -ον.

μελανόσωμος von dunklem Körper, dunkel-
häutig: LexGreg 198,40.

μελανότριχος schwarzhaarig: CodAstr XI 

2,191,11; 192,16.— S. μελάντριχος; vgl. μελα-
νόθριξ LS, TLG.

μελάνουρος, ὁ eine Giftschlange: = διψάς 
Hippiatr II 208,19.— LS, RBLGSup, (Stam).

μελανοφανής schwarz aussehend: Agathange 
130,2.

μελανοφορέω Schwarz (schwarze Kleidung) 
tragen: Vigil. Christ. 50 (1996) 402,10; 403,31; 
405,12 (Aster.). JoDamPG 96,657D.660A. Th-
StudCatM 82 (p.25 MCL). AASS Nov III 
38D.— LS, TLG, Kr; s. μελανηφ.

μελανοφορία, ἡ Tragen schwarzer Kleidung: 
Nic. David, PG 38,784. ManasKurtz I 642,222.

μελανοφόρος Schwarz tragend, schwarzge-
kleidet: AASS Nov III 38B.40D (Pass. Galact. 
et. Epist.).— LS, Kr; s. μελαινοφ., μελαμφ.

μελάνοφρυς mit schwarzen Brauen: Epiph-
Mon 193A. ProdTheil 122.— LS, TLG, Tgl, 
RBLG.

μελανοχαίτης schwarzhaarig: LudwAnek 
126,28.— LSSup.

μελανοχιονώδης schwarz und schneeweiß: 
Melit 877.

μελανόχλωρος schwarzgelb: PaulAeg I 345, 
27.— Vgl. μελάγχλωρος LS, TLG.

μελανόχρους dunkelhäutig: DiekAnal 217, 
6.— LS, TLG, PHI.

μελανόχρωμα, τό schwarze Farbe: Lange-
Texts 256,34.

μελανοχυμία, ἡ schwarzer Körpersaft: Poem-
Astr I 47.

μελανόψιος von dunklem Teint: -ιοι καὶ μελάν-
τριχοι Ideler I 304,12.— S. μελάνωψ.

μελανόω schwarz machen, schwärzen: Orig. 
in Cant. 128,23 (Bährens). PselPoem 2,54. 
schwärzlich (dunkel) sein: χείλη -νοῦντα Geopon 
19,2,1.— TLG, Tgl; LS -όομαι.

μέλανσις, ἡ Schwarzfärbung: SophrThaum 
341 c.2. StephId II 204,29.— LS, TLG, RBLG, 
Stam.

μελαντερώτερος schwärzer: Mazaris 72,3 
(v.l. μελαντότερος).

μελαντήριον, τό Schwärze, schwarzer Farb-
stoff: DelAn II 375,28. -ιν ἡ ὕλη τοῦ μελανίου ib. 
359,19 app. schwarzer Hautfleck, Melanom: τὰ .... 
κακοήθη μελάντρια (sic male) Galen XIII 733.— 
LS; vgl. μελαντηρία LS.

μελαντηρός schwärzlich, dunkel: NChryLog 
53,5.

Mελαντιαδήσιος von Melantias: -ία πόρτα 
MartNot 170,34; 175,22.— JaninCPL 388f., PB 
(Μελαντιάς).

μελαντικός zum Schwarzfärben: ὀφρύων -κά 
TheophNonn 42 (I p.188).— LSSup.

μελάντιος schwärzlich, geschwärzt: χρυσός 
Alchim 305,5.— (PB).
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μελάντριχος schwarzhaarig: Ideler I 304,12. 
Miller: cod. Par. 2256,508v.— S. μελανότριχος.

μελανώδης schwarz aussehend: VAdam 36,3 
v.l. Aët XVI 107,26.— LS, Kr; s. μελανοειδής.

μελάνωμα, τό Schwärze, schwarze Farbe: 
ScholLuc 51,27. EustMak 5,18. MiChonArs 1. 
NChonHi 166,4.— Stam.

μελανωνυμέω als schwarz bezeichnen: Prod-
Com 101,22 (pass.). Miller: cod. Par. 371A,95v.

μελανώνυμος als schwarz bezeichnet: MillRec 
II 224A, v.327 (Mang. Prod.).

μελάνωψ schwarzäugig: LudwAnek 187, 
15.— (Μελάνοψ, Μελανωπός PB); s. μελανόψιος.

μελαργός (μέλος + ἀργής / ἀργός) melodiös 
strahlend: χάριτες JoMaurHier 87.

μέλας, ὁ Tinte: DarDoc 208,18. Ducas 
313,23.— (LS, LSSup, Kr, AndrArch, Stam).

μελάσπερμον, τό Schwarzkümmel, Nigella 
sativa: CorpGloss. Hippiatr II 204,18.— μελά ν-
σπ. LS.

μελάχροιος von schwarzer Farbe: ἄνθρωποι 
VBasVil 97,19.

μελάχρους (= μελάγχρους) von schwarzer 
Farbe, dunkelhäutig: Αpollon., Lex. Hom. 
168,13 (Bekker). KamAst 1517 ms. 1112 ms. 
JoApokBees 13,3. OracLeoK 110,9.— Kr.

μελεάγριον, μελέαγρον s. μελάγριον, 
μέλαγ   ρον

μελεάζω singen: MiChon I 27,8. NChonOr 
213,4. NChonHi 348,80; 504,68.— LS.

μελεγγραφέω schwarz hineinschreiben, mit 
schwarzer Tinte eintragen: TzetzHist schol. 
XIII 620a.— Vgl. -γραφής LS.

μελεδωνέω (< μελεδώνη) sich sorgen, Sorge 
tragen: NikMesBer 7,4.

μέλεθρον, τό (= μέλαθρον) Haus, Palast: 
ProclTim II 48,21 = Orphica frg. 91,3 (Kern). 
BergAlex 110,8 v.l.; 158,7 v.l.; 177,5.— L, TLG, 
OrlTraul.

μελεία, ἡ Sorge: Ps.-Amphil., Byz 40 (1970) 
70.— L.

μελεμβαφής schwarzgefärbt: VStephJun 
165,245; 178,38. LDiac 121,14. NoretSin 200. 
JoOxDiat 45,32. Alexius 198.— TLG, Athena 
54 (1950) 214; μελαμβ. LS, L, TLG.

μελέμβαφος schwarzgefärbt: ψαθαρόν Tzetz-
Ep 98,3.

μελενδυτέω sich schwarz kleiden (als Mönch/
Nonne oder zur Trauer): AnnaR 426,59. 
MarkKod 21 nr.51,6. Callic 18,1; 21,9. ProdGed 
XLV 322; LIV 69. NikMuz 179. HornaAnal 
34 VII 7. LeoMeg 155.— TLG, Kr, Tgl; s. 
μελανδ.

μελενδύτης, ὁ Schwarzgekleideter, Schwarz-
rock (Mönch): MarkKod 148 nr.223,42. MercColl 
I 232,5. G. Karlsson, Cod. Upsaliensis Gr. 28 

(Stockholm 1981) 61,12 (s.XIV).— Kr; s. 
μελανδ.

μελένδυτος schwarzgekleidet: PselMB V 322, 
2. PassLib 6,44 cod.— Kr.

μελεντήριον, τό? arab. Binsenwurzel ? Mun-
Copt 169.36.

μελεοκοπέω verstümmeln: HephTheb II 231, 
27. CodAstr I 165,3; 166,9.— LSSup, TLG; 
μελοκ. LS.

μελετέω planen: ἐμελέτουν Malal 247,9. id. 
HalkChrys III 46 p.208. ausüben, darstellen: τὸν 
κατήγορον -οίημεν Walz V 129,17 (Sopater).— L, 
WöPap II; LS, Kr, Stam -άω.

μελετητικῶς meditierend: MethAg 10 
(S.81).— LS, LSSup, L, TLG, Tgl, Somav, 
KumN, Stam -ός.

Μελετιανοί s. Μελιτιανοί 
μελετικός (= μελετητικός) sinnend auf: τινός 

ThStudCatM 56 (p.399). Übungs-: ὕλη Suda σ 
11. klagend ? αὐλός CorpGloss II 204,54.

μελέτωρ, ὁ Fürsorger: τινός EustOp 8,8.— 
LS, TLG.

μελεύω sorgen für: τινά TzetzHist XI 778.
μελέως vergeblich: ScholIl Π 336a. Schol-

Aesch II 369,10.— TLG, RBLGSup; μέλεος 
LS.

μεληδωνεύς sorgsam: ὁ μ. καὶ ἄγρυπνος ἀνήρ 
Alchim 414,7.— μελεδ. LS, Tgl.

μεληδωνός, ὁ Hüter: Longib 151,20.— μελεδ. 
LS, TLG.

μέλησις, ἡ Sorge: HyrtEp 30 p.3.
μελησμός, ὁ Sorge: EustrTheot 45,44.— LS, 

L, TLG.
μελητικός singend: CosmGr 336,2.
μελία μελία gliedweise: = μεληδόν, membra-

tim ExtrLex 108.— Kr μέλι (II), μέλια Andr-
Arch s.v. μέλος.

μελιαρᾶς, ὁ (< *ὁμιλιαρᾶς) Ηοmiliar: ενα 
μελιαρα (sic) GianVat cod. 1604, p. 259 (s.XIII/
XIV).

μελιάριον, τό eine Pflanze ? MunCopt 173, 
64.

μελιαροστάσιον s. μιλιαροστάσιον
μελιβόας honigsüß singend: EustMacrAen I 

1 Λ. 4 (Holob.).— LS, LSSup, RBLGSup.
μελιβρύτης von Honig fließend: MirPhan 

693B c.1. -τις StilbProl 482.
μελίβρυτος von Honig fließend: γραφή 

PselMB V 353,15.
μελίγαλα, τό ein Verband bei Leistenbruch: 

ErmAnecd 195.— (LexPont).
μελίγαλος (adj.) sehr fruchtbar: γῆ GeomFisc 

40,7; (scil. γῆ) 182,27.
μελιγηρύζω süß tönen: SymbGard 103,16 

(μελιγυρίζει ed. male).— Vgl. μελίγηρυς LS, 
TLG.
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μελίγλωττος mit honigsüßer Zunge: Nikon-
Met 189,27; 200,29. TR 95.— LS, TLG, Somav 
-σσος.

μελιγμός s. μειλιγμός
μελιδάριον, τό Liedchen: Schol. Soph. Trach. 

216 (Papageorg.).— Vgl. μελύδριον LS, TLG.
μελίδειος Bienen-: κηρίον Suda μ 503.— Vgl. 

μελίσσιος BauAl (Luc. 24,42 v.l.).
μελίδῳτον, τό Name einer Salbe: PselMB V 

328.
μελιειδής (pro μελιηδής) honiggleich, süß, 

sanft: φθόγγοι NPaph 101A. πόντος GeorgHag 
2β p.305. βίοτος ThMetPoems XX 52.— LS, L; 
vgl. μελιτοειδής LS, TLG.

μελιέψιον, τό Kochtopf  für Honig: PPrag II 
199,11 (a.256).— LSSup; vgl. μελίεφθον/-έφθιον/
-εψός LS, LSSup.

μελιηγενής aus einer Esche geboren: ScholIl 
X 126. ScholHesTh 85,17.— LS, TLG.

μελίθριξ blondhaarig: LGram 107,13. GCedr 
I 587,2.— μελίτριχος LSSup.

μέλιθρον, τό Bryonia, Zaunrübe: Kyran I 
1,108.— μήλωθρον LS.

μελίθρους süß tönend: γῆρυς ProdGed LXIX 
12.— LS.

μελίθυμος von süßem Gemüt: ProdGed 
LXIX 2.

μελικέλαδος süßtönend: βίβλος CodAstr IV 
63, f.518v.

μελικηρίδιον, τό kleine Honigwabe: AëtOl II 
116,25.— LSSup, Stam.

μελικήριον, τό Honigwabe: Josep 137A. 
Hist. monach. in Aegypto VIII 159 (Festugière 
1971). SymStylJ 28,5. VPetr II 96,6.— LS, 
(LSSup); LexPont -κέριν.

μελίκηρον, τό Honigwabe: NChonOr 127,31. 
NChonHi 606,7.— LS, TLG, RBLG, Andr-
Arch, Tzitzilis 329.

μελικοκκίς, ἡ τρωγάλιον δέρμα· τὰς -ίδας He-
sych τ 1588.— Vgl. μελιοκουκιά KontLeuk.

μελίκρατος mit Honig gemischt: νέκταρ 
ΑASS Nov IV 218F (V. Eustoliae et Sopatrae). 
πικρία EustMin 39,5.— Kr; (LS, RBLG, Somav, 
Stam -ον).

μελίκταινα, ἡ Bienenkraut, Melisse: Herod 
II 549,26. -νον (male) EutekNik 32,13.— LS, 
TLG.

μελίλογος, ὁ honigsüße Rede: GregAntKam 
664.— (μελίλ. Tgl).

μελίξανθος honigblond: ἀνήρ CodAstr IV 
166,9.— LexPont.

μελίοσμος, ὁ eine Pflanze: = πόλιον τὸ 
ὀρεινόν Dioscur II 121,13.— Vgl. melosmon 
TLL.

μελιπόθητος begehrt wie Honig: σωτήρ Halk-
Dec 60,131.

μελιποιέω (an divisim ?) zu Honig machen: 
τὰ ἄνθη PselMB V 476,12.— LexPsel.

μελίρροια, ἡ Ηonigstrom: JoMaurHier 87. 
EncZon 65,29.

μελίρροος von Honig fließend: γῆ GregAnt-
Rede 385,10. AnLaur 231,68. -ους NEug 3, 
206.— LS.

μελιρρύτως von Honig fließend, mit Strömen 
von Honig: λόγου μ. ῥέοντος VIoEl 43,8. mit ho-
nigsüßer Stimme: ᾄδειν MR V 357. κελαδεῖν 
VBasVes I 15.— LS, L, Somav, Stam -ος.

μελισμός, ὁ Süße: ἡ γλυκύτης BoissAn IV 
391,495.

μελισμός, ὁ Zerstückelung: OracLeo O V 1. 
Suda μ 513. Zerteilung: τῆς ἁγίας ἀναφορᾶς Nik-
Otr 209,57. Abhauen: ὠτός NikMesAp XXVII 
13. Gesang: δι᾿ αὐλοῦ Hesych μ 695. μετὰ -οῦ καὶ 
κραυγῆς Aët XVI 102,12. Modulation: Anon-
Bellerm 2 etc. ManBry 308,16 etc.— LS, TLG, 
Tgl, Stam, Bergotes, Clugnet, ODB 802, LMA.

μελισσάριον, τό Bienenstock: MM IV 202 
(a.1192).— Tgl, AndrArch, Rohlfs; vgl. Μελισ-
σάρης Car, LexTsak.

μελισσειδῶς wie die Bienen: ThStudPG 
773A.

μελισσηδόν nach Art der Bienen: EustOp 
309,59. BartJun 130.

μελισσίδιον, τό kleine Biene: ProchKydAug 
24,31.

μελίσσιος zur Biene gehörig, Bienen-: βουτία 
VPhilar 249. βοράδιον Syntip 28,9; στάγμα 29,3. 
-ία βοτάνη Melisse: Hippiatr II 148,2. id. Metrod 
57. -ία πόα τὸ μελισσοβότανον DelAn II 370,14. 
(subst.) τὸ -ιον Bienenschwarm: CorpGloss. Syn-
tip 28,19. Biene: Bas A 2319,3. -ιν ApocSedr 
VIII 3 ms. μελίσσ(ε)ιον τὸ μελισσοβότανον DelAn 
II 335,22; 380,17. ἡ -ία Melisse, Melissa officina-
lis: DelAn II 365,8. = ἀριστολοχία ib. 328,2; 
336,3.— LS (auch μελίττιον), L, BauAl, TLG, 
Kr, RBLG, LexPont; Somav, Stam -ι.

μελισσίων, ὁ Bienenhaus: VPhilar 355.364. 
371.— μελισσιώνας Kr s.v. μελισσώνας; vgl. μελισ-
σών LS.

μελισσοβότανον, τό Melisse, Melissa offici-
nalis: DelAn II 335,22; 358,12; 365,8; 370,15; 
380,17.— LS, Somav, Stam, Heldreich 91.

μελισσοεννόμιον, τό Abgabe für Bienenhal-
tung: AIv 56,61.116 (a.1152); 70,29 (a.1301) etc. 
AXer 10,36.43 (a.1275). AEsph 7,7 (a.1283/4 
sive 1298/9); App. A,58 (a.1259). ABatop 29,2.5 
(a.1300); 30,34 (a.1301). μελισσονόμιον MM IV 
352 (a.1266). id. AXer 18B,55 (paulo post 
a.1300). id. AChil 60,43; 61,41; 70,39; 71,42 
(a.1321).— PezopAnal 121f.

μελισσόθριξ mit honigfarbenem Haar: Isaac-
PorphPraeter 85,22.— Kr.
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μελισσοκόφινος, ὁ Bienenkorb: BinonMerc 
164,29.— Stam, KukBios V 1,300 -ο(ν).

μελισσολόγος, ὁ Bienenfresser, Merops apia-
ster: Kyran 216 schol. marg. ad III 30,2.— 
(KukBios V 1,303); vgl. μελισσολόϊ Dem.

μελισσονόμιον s. μελισσοεννόμιον
μελισσοπώγωνος mit honigfarbenem Bart: 

LConstApoc 203.— Kr.
μελισσός von der Farbe der Bienen, rötlich-

gelb: βοΐδιν GuillCorp V 42,16 (a.1197/8).— Car, 
Kr XIII 331, AndrArch, Rohlfs, Karan, (LS).

μελισσουργεῖον, τό Bienenstock: ScholIl Σ 
109b. Imkerei: AKut 1,16 (a.1012). VJoXen 
117. AXen 4,17; 5,41 etc. (a.1300). ABatop 
41,3.4.20 (a.1306).— LS, L, Kr, Stam, Andr-
Arch; s. μελιττωρεῖον.

μελισσοφάτνιον, τό Bienenkorb: VCyrPhil 
19,1.— Vgl. -φάτνη LS.

μελισ(σ)όχορτον, τό Melisse ? Duc: Nic. 
Myreps. de Antidotis c.74.— Langkavel 151,13; 
LexPont, LexTsak (-o); vgl. μελισσόφυλλον LS, 
LSSup, Tgl, TLG.

μελίσσω besänftigen: EustIl IV 872,8. -ττ- 
EtymGudSte 151,25. id. IrChoumCor 8,4.— LS 
(= μειλίσσω).

μελισταγῶς wie Honig triefend: PetridRom 
366,22.— KumN; LS, L -ής.

μελιστής, ὁ Liedermacher: OikList 125,3; 
161,7 (Philoth.). SpicGeo 533 XII tit. DeCerV II 
80,18. modulator CorpGloss.— LS, (L), TLG.

μελιστί gliedweise, Glied für Glied: LGram 
36,14. Zonar I 373,27.— LS, Tgl, TLG.

Μελιτηνιάτης, ὁ Einwohner von Melitene: 
SourcPaul 67,13. DeAdmImp 50,114.147.

μελιτήριον, τό eine Salbe: PaulAeg I 364, 
10.— Vgl. μελιτηρός LS, TLG.

Μελιτιανοί, οἱ Anhänger des Meletios/
Melitios (von Lykopolis): GeorgHier 254 (VI). 
Μελετ. AthanPG 26,940B.— L Add, TLG, Stam 
(-ός).

μελιτίνη, ἡ Artemisia abrotanum, Eberraute
? = ἁβρότονον DelAn II 319,17; 386,10. -ή ib. 
305,2; 307,19; 382,6; 426,26.— Heldreich 61, 
Stam, (PB; LS, AndrArch -ος).

μελιτόβρυτος von Honig fließend: γῆ 
GermIIPG 604A. σωτηρία TheognThes XVII 
676. στόμα Philes I 456,7.

μελιτόεις honigsüß, angenehm: φοῖνιξ Manas-
EkphrL 212. γλυκύτης EustOp 309,75. μελιτ-
τόεσσα APApp IV 95,2.— LS, TLG, Tgl.

μελιτοποιέω Honig machen: EustOp 79,46. 
ScholHesOp 232a.— LS (Eust.).

μελιτοτροφέω mit Honig nähren: PselPoem 
2,885.

μελιτοτροφία, ἡ Ernährung mit Honig: Psel-
Poem 2,948.

μελιτοτρόφος Bienen nährend: κάλαμος 
EustOp 194,57.— μελιττοτρ. LS; μελίτροφος 
KumN.

μελιτουργέω Honig produzieren: JoChrys-
PG 49,130. Theodoret., PG 81,141C. (trans.) zu 
Honig machen: PselAutob 1697. MarkAnek A 
881 (pass.).1237.— LS, Tgl, TLG.

μελιτουργία, ἡ Honigbereitung: Theod-
Quaest 157,11.17.19. ScholPind II 231,13. 
GeorgTorn 297,25.— LS, TLG.

μελιτουργός Honig hervorbringend: πόα 
PselMB V 476. ῾Υμηττός Ρrodrom 1287A. ὁ μ. 
Imker: EtymMag 539,52; 577,42.— TLG, Tgl, 
LS (vgl. μελισσ.), JÖB 53 (2003) 273, Somav.

μελιτοφόρος Honig hervorbringend: GMon 
258,15.17. Melit 2444. LampPal I 55,5 (-ττ- 
ed.).— TLG, Stam.

μελιτοφωνέω mit honigsüßer Stimme spre-
chen: TzetzIlProl 374.

μελίτροπος von süßer (angenehmer) Art: νέοι 
AHG IV 347,93.

μελιττεών, ἡ mit Honig bereitete Salbe ? 
καταχρισθεῖσα Geopon 15,5,6; cf. ConParII 59.

μελίττω s. μελίσσω 
μελιττόγλωττος mit honigsüßer Zunge: AP-

App III 283,1.
μελιτωρεῖον, τό Speicher für Honig: GazSen 

56β cod.
μελιτωδῶς wie Honig: Aët XVI 53,20.
μελίφθογγος süß tönend, mit honigsüßer Stim-

me: Ρaul. Sil. Soph. 155 (Friedländer). ScholPind 
I 9,19. Suda αι 178. NEug 3,296. NeophSyng III 
311,239.— LS, TLG, RBLGSup, (PB).

μελιφθόγγως mit honigsüßer Stimme: Cos-
VestChrys 67.

μελιφραδής honigsüß redend: CiccAnacr 
65,21. γλῶττα ETornDisc 79,24.

μελίφυρτος mit Honig vermischt: μέλος Prod-
Ged LXIX 14. δρόσος ManasEkphrL 115. ἦθος 
EustManas 314,359.— LS.

μελίφωνος honigsüß sprechend: τῆς -νου 
γλώττης GregAntKam 153.— LSSup, Tgl, TLG, 
RBLG+Sup.

μελιχρόγλωττος mit süßer Zunge, mit liebli-
cher Stimme: ManasL 4935. Miller: cod. Par. 
250,43v (Triod.).

μελιχροειδής mit honigfarbenem Teint: Cod-
Astr XII 178,2.

μελίχροιος mit honigfarbenem Teint: Ἑκάβη 
TzetzPost 366.

μελιχρότης, ἡ Süße: DarEp IX 6,38. Psel-
Paneg 5,66. NEug 8,138. EustMin 240,85. 
EustManas 317,459. NoctPetrop 151,26 (Euth. 
Torn.). GregAntEpit 60,17.— LS, TLG.

μελιχρόφθογγος honigsüß tönend: δόναξ 
StichManKomn 329,15.
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μελιχρόφωνος von honigsüßer Stimme: 
ἀστρόγλη νος νέκυς ManasUned 3,10.

μελιχρῶς honigsüß: ChionEp 8,16. Libad 
56,29. Palam V 195,11. — LS -ός.

μελίχυμος wie Honigseim, honigsüß: τὸ -ον 
GregAntKam 644. λαλία VasilEpirot 256. 
προσωνυμία NikOtr 180,17.— KumN.

μελλοαύγουστος, ὁ künftiger Augustus 
(Kaiser): NPatMisc 193,1 = VEuth 69,26.

μελλοβασίλισσα, ἡ künftige Kaiserin, Kron-
prinzessin: VTheoph 6,23.— Vgl. -βασιλεύς L.

μελλόγαμβρος, ὁ künftiger Schwiegersohn: 
MM IV 132 (a.1259). RegVat 263sq. 266. Ged-
Symb 114 (a.1466/7). -ός FerForm 42,16; 44,31 
etc.— LSSup, TLG, Kr, Stam.

μελλογραφέω im Folgenden aufschreiben: 
MM V 279 (a.1364).

μελλοέφηβος, ὁ zukünftiger Ephebe (im 
Gymnasium): POxy IX 1202 (a.222).

μελλοκουρίτης, ὁ der die Tonsur empfangen 
soll, Profeßkandidat: Goar 379sq. 394 adn.— 
Duc 734, BeckKirche 131.

μελλομνήστωρ, ὁ/ἡ zukünftiger Bräutigam / 
künftige Braut: TypSymb 608,4.17. adn.2.

μελλονικιάω zaudern zu siegen (wie Nikias): 
Hesych μ 655. BlemAndrias 141.— LS, TLG.

μελλοντικός der Zukunft: σημασία LacapEp 
177,6.— KumN, Dem, LKN.

μελλονύμφη, ἡ die heiraten wird, Braut, 
künftige Schwiegertochter: EustIl III 453,4. Fer-
Form 43,11; 45,12. RegVat 264,266. δέσποινα 
Verlobte des Kaisers: PsKod 132,1.2; 286,1.— 
LSSup, Kr; vgl. -φος/-φιος/-φίος LS, TLG, Tgl, 
Stam.

μελλοπατριάρχης, ὁ zukünftiger Patriarch: 
VCyrPhil 42,13.

μελλοπρώξιμος, ὁ (lat. melloproximus) An-
wärter auf  die Stelle eines Proximus (dem Magi-
ster zunächststehender Beamter): Bas A 277, 
25; 278,13.— DucLat, RE Index.

μελλοσύζυγος, ὁ zukünftiger Gatte: Balsam 
II 744B. ἡ -ος künftige Gattin: GedSymb 114,31 
(a.1466/7). οἱ -οι künftige Eheleute: RhalPot I 
300 (Bals.).

μελλοσυμπενθερός, ὁ Vater des zukünftigen 
Schwiegerkindes: FerForm 42,14; 43,6; 46,8.
-πέθεροι Eltern des zukünftigen Schwiegerkindes: 
TypSymb 607,14; 608,10.— Vgl. μελλοπεθερά 
Kr.

μελλοφυής Miller: cod. Marc. XI 22,78v 
(Mang. Prod.).

μελοαυλονευροπληκτροκίνητος zur Musik 
Flöte, Saite und Plektron bewegend: MontfCois 59 
(a.1304).

μελογραφέω mit Gliedern darstellen: τὸν 
ἀσώματον Sev. Gabal., PG 56,474. PsKais 138,1; 

175,25.63; 188,1. Lieder schreiben: ThStudArs 
261,4. VAlex 172,9 v.l. pro λογογραφέω.— L.

μελοεπής melodiös klingend: χάριτες JoMaur-
Hier 87.

μελοποιέω (an den Gliedern) verstümmeln: 
ἀνδρῶν ἐκ παθῶν -ποιουμένων HolobOr II 
87,18.— (LS, LSSup, Stam); vgl. μέλη ποιεῖν LS 
s.v. μέλος A 1.

μελοπονέω Gliederschmerzen haben: ἕως 
θανάτου -έσει CodAstr IV 163,27 cod.— (μελοπο-
νού LexTsak).

μελόπους ? ἀλεκτρυόνος μελόποδος (pro 
μελανόποδος vel μελάμποδος ?) Alchim 285,20.

μελοτομέω (gliedweise) zerstückeln: Vigiliae 
Christianae 50 (1996) 403,45 (Aster.). AASS 
Nov IV 355D (Th. Lasc., Laud. Trypho-
nis).— L.

μελοτραυλόφωνος ein Lied trillernd ertönen 
lassend, zwitschernd: ὄρνις CiccPoeti 102,65 
(Leo Mag.).— Vgl. τραυλόφ. LS.

μελουργέω zu einem Lied machen: τὸν ὕμνον 
AHG IV 677,23. τὰς θείας φθογγάς PselPaneg 
6,85. ProdCom 1,11; 34,3.— LS, L, TLG, Tgl, 
LexPsel, Kr.

μελούργημα, τό Lied, Gesang: Ρrodrom 
1238A. PapProdr 144,11. LascOp 8,199. Schol. 
Theocr. XI 39 (Bussemaker). VCosmae 612.— 
L.

μελούργησις, ἡ Liedermachen: SidTot 103.
μελουργία, ἡ Liedermachen, musikalische 

Komposition, Gesang: ThStudIamb 10,2; 105d,3. 
ThStudCatM 77 (p.534sq.); 95 (p.79 MCL). An-
Hier IV 347,12. PselTheol II 1,208. ManStrab 
204,45. PsJoDam 389.— L, TLG, Tgl.

μελουργικός melodiös: -ὴ φθογγή AnHier IV 
344,23. id. PG 94,469A (V. Jo. Dam.).

μελουργικῶς mit Gesängen: PitAn I 625, 
4,7.

μελουργόναβλος (μελουργός + νάβλα) mit 
melodischer Harfe: -ναυλος (sic) κυμβαλίλυρα 
CavChis p.124 (s.XIII).

μελουργός melodisch: TomadJoseph 257,10; 
260,12; 272,33. MR I 304.428; IV 376. (subst.) 
Verfasser von Liedern, Melodist: PselTheol II 
1,229. PselOr 35,35. EustDam 604D.— LS, L, 
TLG, Tgl, EO Index.

μελουργός Honig bereitend: μέλιττα MR VI 
40.— μελιουργός LSSup; vgl. μελουργέω/-γία (B) 
L.

μελουργόψαλτος melodisch singend: Th-
StudCatM 51 (p.372).

μελουχέω (< μέλω + ἔχω) sorgen: -οῦσα χείρ 
NChonOr 22,8.

μέλοχας, ὁ Malve: DelAn II 389,1.
μελόχη, ἡ Malve: DaremNot 133.— Somav; 

μαλάχη LS.
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μέλπηθρον, τό Spiel: ManasUned 4,10. 
BoinAkol 194,21. NEugMon 462,2. NChonHi 
628 app. ad 7-14. PsZon 1348.— LS (pl.), Tgl, 
TLG.

μελύσιον, τό (μελίσσιον ?) ein Tier: Nomoc 
117A nr. 273.— Duc 901.

Μελφινός s. Mολφινός
Μελχισεδεκῖται, οἱ Melchisedekianer: Georg-

Hier 256. ThStudEp 40,28. PsChrysPG 56,260 
(-ταί).— L, TLG, PB.

μελῴδης, ὁ Sänger: Cusa 372 (a.1176).— 
TLL; vgl. μελῳδός LS, L.

μελῴδησις, ἡ Gesang: διατονική Porphyr-
Harmon 170,22. VJoseph 965B.

μελῳδητέον man muß singen: PlanOvP 5, 
344.

μελῳδισμός, ὁ Melodie: ψαλμῳδίας εὐήχου 
NeophSyng II 199,52.

μελῳδιστής, ὁ Sänger: μ. ὡραῖοι VAndR 611. 
NeophSyng III 124,224; 346,311.— Vgl. 
μελῳδίζω L.

μελῳδῶς wohlklingend: EustrTheot 50,5.
μελώνυμος nach dem Honig benannt: μ. πόλις 

(= Μελιτηνή) Syntip 2,12. id. Zacos II 465.— 
BeckVolk 46.

μεμαίκυλος, ὁ Frucht des Erdbeerbaumes 
(Arbutus unedo): PaulAeg II 241,14. DelAn II 
291,9; μεμήκ. 383,19. id. TestMed 555,88. μεμέ-
κοιλος BoissAn II 401.— LS, AndrArch, Shipp 
-ον; s. μεμήκυλον.

μεμακαρισμένως glückselig: ThStudEp 
368,8.

μεμακρυσμένως (< μακρύνω) weitläufig, 
ausführ  lich: ἀπήγγειλε Walz III 564,6 (Jos. 
Rhacend.).

μεμαλαγμένως (< μαλάσσω) erweicht, besänf-
tigt: Suda μ 813.

μεμαρτυρημένως gut bezeugt: HalkDec 
45,480.— L.

μεμβλοσύνη, ἡ Sorge: ThMetBard 248.— 
Vgl. μέμβλεται LS s.v. μέλω.

μεμβρ. s. βε(μ)βρ.
μεμβράϊνος aus Pergament: Hesych φ 53. 

DoctJacD V 12,17. PLBat XXV 13,49.
53.55 (s.VII/VIII). EuangSem II 247 
(a.1262).— LS, Kr, TLG, PHI (Pap.), Daris 
(-ός).

μεμβραναρική, ἡ (sc. τέχνη) Pergamenther-
stellung: ThStudCatM 112 (p.827).

μεμβρανάριος, ὁ Pergamenthersteller: Th-
StudCatM 97 (p.700) = MercColl II 189.

μεμβρανᾶς, ὁ Pergamenthersteller: ThStud-
CatM 36 (p.269) = MercColl II 189.

μεμβράνη, ἡ (lat. membrana) Pergament: 
EphrSyrP VII 340. PapSyl 196,8.— Stam; LS, 
Daris -να.

μεμβρανοποιέω Pergamente herstellen: Th-
StudCatM 28 (p.195); 94 (p.675-676).

μεμβρανοποιός, ὁ Pergamenthersteller: Th-
StudCatM 46 (p.336). MercColl II 189 = Th-
StudCatM 16 (p.109).

μέμβρανος/-άνος (lat. membranus) aus Per-
gament: ἑορτολόγιον MoneKot 332,26. χαρτὶ 
-άνον APantel 7,29.30 (a.1142). τὸ -ον Perga-
ment: MunCopt 32,18. -άνον Cusa 179 (a.1178). 
551 (a.1102). ConcFlor 297,15. Pergamentcodex: 
FonkProd 50 f.6.— LS, Kr, Car, Duc, LS; mem-
branum NovGloss, DucLat; s. μέμβρινος.

μεμβρανώδης aus Pergament: κώδιξ Carm-
Christ 49,9,90. κῴδιον LeoAnacr 102 app.— 
KumN.

μεμβράς, ἡ Pergamentstück: τὰς συνάψεις 
ἑκάστης -άδος AProt 9,45 (a.1046).— (LS).

μέμβρινος aus Pergament: χαρτίον MichAtt-
Diat 1730. εὐαγγέλιον TestBoilP 146.— Kr; s. 
μέμβρανος.

μεμεγεθυσμένως (< μεγεθύνω) in erhabener 
Weise: Anon., CAG XXI 2,186,8. μεγεθυσμένως
vergrößert: ProclEucl 54,4.

μεμελετημένως sorgfältig, bedacht: Epiphan 
II 494,21. GMon 721,20. SajdHist 166,23. 
TzetzHist X 358.— LS, KumN.

μεμεριμνημένως sorgfältig: Pollux VI 140. 
Proc. Gaz., PG 87/1,1365A. Theophyl IV 193C.

μεμετρητί maßvoll: Walz VIII 359,28 (Sopa-
ter).

μεμήκυλον, τό Frucht des Erdbeerbaumes 
(Arbutus unedo): AëtOl I 92,4; μεμίκυλα II 
187,10.— μεμαίκ. LS s.v. μιμαίκυλον.

μεμήκυλος s. μεμαίκυλος
μεμηκυσμένως weitschweifig: MiChonEp 

89,22.
μεμήριν, τό eine Pflanze: τὸ χελιδώνιον Del-

Lex 79,15.— Duc (μεμηρέν) + App I.
μεμιασμένως befleckt: KalothSyng 296, 

347.— LS (Tricl.).
μεμνόνιος, ὁ ein Edelstein: MelitS 1170.— 

(LS, PB).
μεμονωμένως allein, getrennt: ThStudCatP 

87 (p.297). MethTheoph 8,6. MeyerHu 103,29; 
118,3. LascEp 109,93. Th. Lasc., PG 140, 
1281B.— LS, TLG, Tgl.

μεμόρα, ἡ (lat. memoria) Erinnerung: 
σκρίνιον τῆς -ας Bas A 201,14.

μεμοράλιος, ὁ (lat. memoralius) Protokoll-
führer: Zepos III 354. FontMin IV 155,627. 
LexLyd 236,1. TractPec 286,336. SubGron IV 
76 (M 6). μεμοράριος AmmSchol 6,3; 7,29 
(a.348).— μεμοράδιος L; Blaise II, DucLat.

μεμοριάλιος, ὁ (lat. memorialis) Protokoll-
führer: ActaCosm 180. Theodor. Cyr., Ep. 33, 
p.99,15 (SC 40). CosDam 21,23. JoAnt II 145,3. 
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LydMag 172,16; 236,25.— LSSup, L; s. μνημο-
ριάλιος.

μεμορφωμένως geformt: Cyr. Al. II 431,20 
(Pusey). GennSchol III 380,1.— Vgl. μορφόω 
LS, L.

μεμουσωμένως (< μουσόω) melodiös: Psalm-
Kat I 357,13 (Didym.).

μεμπταῖος zu tadeln: DiodTars I 311,6. Sym-
Leit I 24,22.— L, TLG; LS, TLG, Tgl -έος.

μεμπτικός tadelnd: (ἐπιστολή) Liban IX 28,5; 
29,15; 36,7.— L, TLG, Tgl, Kr.

μεμπτικῶς tadelnd: ScholIl K 164b. Tzetz-
Hist IV ante v.471.

μεμυκότως verhohlen ? μ. καὶ ξηρῶς παίζειν 
Hesych μ 1946. μ. καὶ ξ., μὴ ἐκ φανεροῦ γελᾶν 
PhotLexTh μ 615.

Μεμφίτης aus Memphis: λίθος Μ. Dioscur 
III 100,1. (sc. λίθος) MelitS 1128.— PB, TLG, 
Tgl.

Μεμφιτικός aus Memphis stammend: Hesych 
α 6193. τὸ -όν ein Maß: ὄξους -ά SB XII 10949,5 
(s.II/III).— PB, TLG, PHI, RBLGSup; lat. 
Μemphiticus.

μεμφωλή, ἡ Tadel: Herod I 324,6. Phot-
LexTh μ 258. TzetzBa 815,37.— LS, TLG, Tgl.

μεμψιγορία, ἡ Anklage: δόλους -ίας συρ-
ράπτειν HalkChrys 469.

μεμψιμοίρησις, ἡ (< -μοιρέω) Klage, Vor-
wurf: LaurBabousc VI p.94,19.

μεμψιμοίρως tadelnd: Pollux III 139. 
ScholIl N 108a. ArethMin I 225,21.— LS -ος.

μεμψολογία, ἡ tadelnde Rede, Tadel: Cos-
VestChrys 68.— μεμψιλ. KumN.

μεμψολόγος tadelnd (redend): CosVestChrys 
62.

μέναι s. μυῖα
μενάλιον s. μανουάλιον
Μενανδριανισταί, οἱ Anhänger des Menan-

dros: EusHE IV 22,5 (p.157).
Μενανδριανοί, οἱ Anhänger des Menandros: 

Epiphan I 21,15; 158,2 etc. JoDam IV 26,22.24. 
NeophDisc 446.— TLG; Menandrianus Nov-
Gloss.

μεναυλάτος, ὁ Speerwerfer: SylTact 89.91. 
PraecMil 16,94; 18,96.98.104 etc. MilTreat 
300,130. UranIn 64,8.

μεναύλιον, τό (lat. venabulum) Wurfspeer: 
AnonObsid 49,17. DeCerTM 209,97 etc. Syl-
Tact 59. LeoTact I 251,2821 app. PraecMil 
16,83 etc. Uran 92,83.— TLG, Binder 187f.

μέναυλον, τό (lat. venabulum) Wurfspeer: 
Naumach I 14-16; VI 12-14. FoucStrat P 31,2. 
ArethKug 61. LeoTact I 125,1494; 264,2929 
app.; 301,3257 app. PraecMil 18,119 etc. Syl-
Tact 89.— L (-ος), TLG, KolWaf  194, Binder 
187; vgl. βήναβλον L.

Μενδήσιον, τό ein Hohlmaß: Archiv f. Pa-
pyrusforsch. 46 (2000) 122 (s.III/IV).— (PB, 
TLG, PHI -ιος).

μενεγέταις (μενιγέταις) ? (Afr)amomum 
melegueta, Paradieskörner: Duc: Nic. Myrepsos, 
sect. 1, c.22 (vel 21).— Langkavel 218,2; mele-
geta DucLat; malaguetta OED.

μενεμάχος im Kampf  ausdauernd: ManasL 
2129.— LS, TLG; (Μενέμαχος PB, RBLGSup; 
RE XV 1,836-8).

μενετικός ausdauernd: ScholIl P 73a.— LS.
μενέφραδον ? -ον τὸ πράσινον καὶ καθαρὸν 

ἔλαιον DelAn II 291,4. -ον ἔλαιον BoissAn II 
401. μενέβραδον DelLex 79,29.— Langkavel 
229,7.

μενεχάρμης im Kampf  ausdauernd, tapfer: 
Quint. Smyrn. 3,328 etc. (Vian).— LS, TLG.

μενέχαρμος im Kampf  ausdauernd, tapfer: 
ΝonnDion 8,219 etc. Christod., AP II 371.— 
LS, LSSup, (PB).

μενεψός (< pers. banafša) violett, purpurfar-
ben: λίθων πέντε ὑακινθίνων -ψῶν TypGregPak 
121,1683. τὸ -όν Veilchen: -ψὰ καὶ μενεψαί τὰ ἴα 
τὰ πορφυρά DelLex 22,27; μανεψά τὰ ἴα 22,18.— 
Hemmer 34; vgl. μενεξές Somav, Dem, LKN 
(< türk. menekše).

μέννοια, ἡ ein Vogel: Duc: Nic. Myreps. sect. 
1, c. 137.

μενοάλι(ον) s. μανουάλιον
μενούριος s. μινούριος 
μενσούρα, ἡ (lat. mensura) Maß: FontMin 

VIII 316,24. μεσοῦρα ib. 196,39.— Duc, Lex-
Psel (μένσουρε TLG), FontMin VIII 433.

μένσωρ, ὁ (lat. mensor) Feldmesser: Bas B 
3288,13; 3290,22. μήνσωρ Quartiermeister: Lyd-
Mag 70,14. LexLyd 228,22. id. MaurD I 3, 
35; 9,19 etc. AppBell 374. MilTreat 82,26, 
2.5; 84,19.3. μίνσωρ SylTact 56.58. id. LeoProb 
I 11 etc. LeoTact I 59,815. AppBell 368,62.74; 
378.

μέντα, ἡ (lat. menta) Minze: Kyran III 38,11 
(cf. app.).— Stam.

μέπε, ὁ (georg.) König: PachF I 287,5. Sphr 
102,21.— DucLat.

μερά, ἡ Teil, Stelle: αἱ περιπλεύριαι -αὶ 
σπλάγχνα ἀποκαλοῦνται PselPoem 61,32. ἐν 
δεξιᾷ μέρῃ τῆς εἰσόδου HagNik I 359,13.— LS 
μέρα; Κr, Pankal μερά; s. μερία.

μέρα, ἡ (< ἡμέρα) Tag: AMess 9,25 (a.1162/
3); 20,3 (a.1227-50).— TLG; Kr, Somav, Stam 
s.v. ἡμέρα, BZ 7 (1898) 407.

μεράζω teilen: GuillCorp V 48,16 (a.1222/
3).— Kr (s.v. μοιράζω), Car, LexTsak.

Μεραρῖται,οἱ die Nachkommen des Merari: 
Epiphan III 477,22. CyrAlPG 68,853C.— Vgl. 
Μεραρί TLG.
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μεραρχικός des Divisionskommandeurs: 
βάνδα MaurD VII B 16,32. τὸ -όν 35.— Stam.

μεράς, ἡ Teil: DiegHier 1,14.
μερέα s. μερία
μερεάρχης s. μεριάρχης
μερενδίζω (lat. merendo) vespern: GMon 

734,5 = DeInsid 187,19. μερεντίζειν... ἤγουν 
μεσημβρίζειν ChronMur 909B.— Psaltes 331, 
Somav, REW 5221a.

μερέω teilen: τὴν δύναμιν DainMemor 21.
μερία, ἡ Teil, Seite: GuillCorp I 4,25 (a.1060/

1). Cusa 290 (a.1096). ScriptOr 307,29. Trinch 
81 (a.1097). μεριά GuillCorp IV 231.379 
(ca.1050). id. HistImp 1964. μερέα GuillCorp IV 
525 (ca.1050); V 1,34 (a.1054). AVaz 148,7 
(s.XV). -αία ChronMur 1213C etc.— Kr + XIV 
397, TLG, Somav, SkubOl 309, Karan, Lex-
Pont; μέρεια LS; s. μέρα.

μεριάρχης, ὁ Divisionskommandeur: OikList 
109,19 (Philoth.). DeCerTM 217,193.201. 
μερεάρχης Hellenika 5(1932) 417 nr.411 (s.XI/
XII).— μεράρχης LS, TLG, Duc, ODB; μέραρχος 
Stam.

μερίδα, ἡ (= μερίς) Teil, Anteil: VMax 
106,14. VAthMet 27.— Kr, Somav, Stam.

μεριδικόν, τό Anteil: MM IV 140 (a. 1291). 
ABatop 49,18.20.88 (a.1317). AProdB 14,12 
(a.1329). MM II 350 (a.1397). 354-5 (a.1400).  
SchreinFin 3,56.57.58.98.— Kr s.v. μερτικόν, 
(LS -κά).

μερίδιν, τό Anteil: SophDiath 286,25.— LS, 
Kr, Stam -ι(ον).

μεριδοκρύπτης eine Portion verbergend, Es-
sen aufbewahrend: κάλαθος TzetzAr II 436,14.

μερικεύω spezifizieren: JoPhilCAG XIII 
3,338,5-9; 403,27sq. SamMaur 246. EustOp 
71,72.75. PoemMor 358.— LS, TLG, Kr, 
Stam.

μερικόθεν von einer Stelle, irgendwoher: = 
ἁμόθεν Schol.Od. 1,10 (Ludwich).

μερικός speziell, detailliert: διήγησις MirDem 
50 tit. ScriptOr II 303,3. VClemIl tit. VNaum 
268 tit. BlemAut I tit. II tit. (subst.) τὸ -όν 
durch Einschnitte zerlegbares Brot: POxy XIV 
1655,7 (s.III). WKopt 513 (s.VII/VIII).— LS, 
L, Kr, Somav, Stam; Hinterberger, Autobiogr. 
Tradit. in Byzanz (Wien 1999) 113-6.

μερικότης, ἡ Teilhaftigkeit: NicMethAnapt 
136,5. Boeth 111,10. GennSchol V 41,38; VII 
281,24.— KumN, Stam.

μεριλογία, ἡ (μερίς + λογία) ? parteiische 
Rede ? CodAstr XI 2,147,21.

μεριμνευτικός besorgt: ScholArK I 3,2,285, 
414b.— LS, TLG -νητικός.

μεριμνέω besorgt sein: -οῦντος PsalmKat I 
310,4. -οῦντα Michael, CAG XX 588,16. -οῦντας 

NeophSyng I E 6,8. -οῦντες ScholArK I 
3,2,222,101a.— LS, L, Kr, Stam -άω.

μεριμνηματικός besorgt: -ὴ εἰδοποιΐα Daph-
Cor 16,5. περί τι JoGen 88,66 (sup.).— RBLG.

μεριμνητέον man muß sich kümmern (um): 
+ inf. EusPG 23,1216D. τινός PsOec I 828C. id. 
ThStudCatM 42 (p.299).

μεριμνητικῶς besorgt, aus Besorgnis: Th-
StudEp 459,5.— LS, L, TLG -κός.

μεριμνήτρια, ἡ Fürsorgerin: τῶν τροφῶν Ps-
ChrysPG 56,536,36. Χριστοῦ ThStudCatP 65 
(p.228).

μέριμνος besorgt: τὸ -ώτερον OdorPrato 
139,196.

μερίν s. μηρίν
μέρια s. μέρος
μερισία, ἡ Aufteilung: Zepos I 228 (a.945-

59). NomGeorg 100,8 v.l. μερησία Bas B 550,24. 
id. LatSborn 47 p.57 (?).— L, Kr.

μέρισις, ἡ Teilung: GSync 36,7. LudwAnek 
213,19. BasA 1918,3.— LSSup, L, TLG, Nov-
Gloss, Nierm merisi(s).

μέρισμα, τό Trennung: γλωττῶν ... καὶ τόπων 
-ματα Pisid IV 199. Teil: Mathem 4,6.— LS, 
(LSSup), TLG, Tgl, Stam, Dem.

μεριστικῶς getrennt: ScholAesD 473,4.— 
KumN; LS, L, TLG -ός.

μερίστρα, ἡ Kanalisation: -ραι ἰσόμετροι Typ-
Kechar 115,1680.— Vgl. μερίστρια LS, TLG.

μεριτικόν, τό Anteil: Bas A 93,24. Parzelle: 
AMess 22,11sq. (a.1265/6). μερτικόν Teil, Anteil: 
LangeTexts 77,6. id. SchreinFin App. I 21. 
ScholArK III 4b,65,226d. μερτικόν Parzelle: 
GuillCorp I 4,24 (a.1060/1). AVaz 62,21 (s.XIII); 
115,55 (a.1292); 117,5 (s.XIII).— LS, Kr + 
XIV 397, TLG, Duc, Somav, Stam, Andr, Ka-
ran; s. μεριδικόν.

μερῖτις, ἡ Teilhaberin: TheophylOp 235,16 
cod. τῆς ἀρχῆς ManasL 6326. τῶν ἱλαρωτέρων 
GregAntEpit 82,16.— TLG; μερίτης LS.

μεριχέα, ἡ (< μυρίκη) Tamariske: TestMed 
555,92.— μεριχία AndrArch (s.v. μυρίκη), Kuk-
Lao II 297f., LexTsak.

μερίχιος aus einer Tamariske: σταυρός Cod-
Astr V 4,23, f.23.— Vgl. μυρίκινος LS.

Μερκηδῖνος, ὁ (lat. mercedonius) ein alt-
römischer Monatsname: = Νοέμβριος LydMens 
164,18 (μερκεδίνιος v.l.).— Tgl, PB, TLG.

μερκουρέλλα, ἡ (ital. mercorella) Mercuria-
lis, Bingelkraut: DelAn II 327,9; 384,1; -έλη 
420,11.— REW 5518.

μερμαίρω überlegen, erwägen: θεῖα Blem-
Carm 113,43.— LS, TLG.

μερμίγγι(ον), τό Ameise: -ια DelAn II 
354,12.— μερμήγκι(ν) Kr (s.v. μυρμήγκιν), TLG, 
Somav, Stam.
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μέρμιγξ, ὁ Ameise: μέρμιγγος ἧπαρ DelAn I 
492,7. μέρμιγκα Alchim 389,1.— μύρμηξ LS, 
LSSup; μέρμηγκας Kr (s.v. μύρμηξ), Somav, 
Stam.

μεροβίγλι, τό Tageswache, Wachstation 
(Toponym): διαπερνᾶ τὸ μ. DocPhil 7,34.
— μεροβίγλι(ον) Paspat, Pankal; s. ἡμερο-
βίγλιον.

μερογράφιον, τό Teilungsvertrag: GuillCorp 
V App. III 19 (a.1121).— S. μοιρ.

μεροδένδριον, τό veredelter Baum: μιροδ. 
Trinch 283 (a.1182). μερδ. 289 (a.1184).— 
S. ἡμερ.

Μεροηίς von Meroe (in Nubien): χώρα Orac-
Sib XI 65.— Vgl. Μερόη PB.

μερόπειος menschlich: γενέθλη ProdGed 
LXII 4. κακίη ProdTetrast 57b4. ὀστέον DelAn 
I 617,18 = CodAstr IV 132,5.— LS, TLG, Ren I 
-πήϊος.

μεροποιέομαι teilhaben lassen an: τῆς ἀμοιβῆς 
PhotMan 264A.

μέρος, τό „Division“, Teil des Heeres: = 
δροῦγγος MaurD I,3,14 etc. Zirkuspartei: οἱ τοῦ 
μέρους, ἤγουν ὁ δῆμος DeCerV I 9,6; τὰ μέρη, ἤτοι 
οἱ δῆμοι 26,26. Seite: εἰς τὰ ἀρκτῶα μέρια Trinch 
47 (a.1051).— LS, Tgl, TLG, Duc, MenasGlos 
93, ODB 773.

μέρουλος, ὁ (lat. merula/-lus) Amsel: Por-
phyr. Opusc. 254,18 (Nauck).

Μερουσιακός von Merusion: Herod I 150, 
14.— TLG.

μερσίνη, ἡ Myrte, Myrtus communis: Konst-
PorphMil C 739. DelAn II 351,17; 370,11.— Kr 
(s.v. μυρσίνη), Stam; μυρσίνη LS.

μερσίτης Myrten-: οἶνος Chionis Epist. 6 cod. 
(= μυρσινίτου οἴνου p.56,1 Düring). ἄμπελος Geo-
pon V 2,10. οἶνος μυρσίτης AëtOl II 229,21.— 
RBLG; vgl. μυρσινίτης οἶνος LS. 

μερτικόν s. μεριτικόν
μέρω teilen: τὸ μερίζω LudwBatr 249,13.
μεσάγκυλος in der Mitte gekrümmt: Epim-

Hom II 507,82 (cf. PhotLexTh μ 290). mit An-
geln versehen: πύλας ... καλὰς μεσαγκύλους Schol-
IlD 28 H 438 (= π. εὖ ἀραρυίας Il.).— (LS, LS-
Sup, Tgl, TLG).

μεσάδιν, τό (lat. mensale) Tischtuch: SB 
XVIII 13967,4 (s.V/VI). μεσάτιν PMasp II 
67162,10 (a.566-70).— ZPE 64 (1986) 78; s. 
μεσάλιον.

μεσάζω (in zwei Teile) teilen, halbieren: τὸ 
θέμα Bas B 3769,27. ἥμισυ PselPoem 58,54. ver-
mitteln, administrieren: τὴν τῶν ὅλων διοίκησιν 
AttalP 51,3. leitender Minister (Kanzler, Mini-
sterpräsident) sein: MiChonEp 180,1. Dem-
Chom 45,55. PachF II 455,9. CantHist II 99,1 
etc. DarPit 70,21. Mazaris 20,13.— (LS, 

LSSup), L, TLG, Kr, Duc, (Car), Stam, ODB 
1346, PLP.

μεσαιόλιον, τό Mausoleum: GSync 372, 
19.— L.

μεσαῖος mittlerer, mittelmäßig, mittelgroß: 
DeCerTM 231,205. DeCer I 576,8. Achmet 
18,20 v.l.; 144,15; 229,26. CodAstr III 31,2.3. 
TaktNik 24,12; 33,35.— LS, TLG, Kr + XII 
402 + XIV 398, Dem, AndrArch, Tzitzilis 330.

μεσαίπλαγον, τό Mitte des Abhangs: AIv 
77,65.69.71 (a.1320).— S. μεσόπ.

μεσαιπολία, ἡ gräuliche Farbe: Ideler II 
291,4 (Avicenna).— LS, TLG -πόλιος.

μεσαίχμιος dazwischen liegend: τὸ -ιον Sokr 
392,7. παραλία AnnaR 303,2.— LS, TLG.

μέσακμον, τό Kettbaum: ΝonnDion 24,254. 
μέσακλον NikSeidSyn 122,22. μεσάκμων EustOd 
I 265,24.— LS, LSSup, AndrArch.

μεσακός mittelgroß: ἄνθρωπος LegRoth 
54.— μεσ(ι)ακός Kr + XIV 398, Somav, Lex-
Pont, Dem.

μεσάλιον, τό (lat. mensale) Tischtuch, Tisch-
decke: -ια Rom 14 ις ´ 5 v.l. pro μεγαλεῖα. Konst-
PorphMil C 170. FalkSing 450,17. DelAn I 
433,17; 593,31. -ιν LangeTexts 4,21. μεσσάλιον 
TheophCont 661,9. μινσάλιον JusCan 976B. id. 
PsKod 217,22; 218,15. μεσάλα Trinch 356 
(a.1211). μινσιάριν TestBoilP 167.— Kr, Soph 
μενσάλιον; μεσ(σ)άλι Stam, GianKypr; DucLat, 
Nierm, REW; s. μεσάδιν.

μεσάλλαγον, τό Kleiderwechsel: ποιῆσαι 
KonstPorphMil C 700.

μεσανυκτικός/-νός s. μεσονυκτικός/-νός
μεσάπληκτον, τό hälftige Verpflichtung zur 

Einquartierung: EngPatm 1,47 (a.1073); 3,31 
(a.1079); 6,41 (a.1088). MichAttDiat 105,1428; 
119,1655. ALavra 38,31 (a.1079); 48,29 (a. 
1086). ABatop 10,33 (a.1080); 11,42 (a.1082).— 
OikFisc 94.

μεσαρικά (adv.) zur Hälfte: GerlPatr 236,20; 
237,16 (a.1480).— Vgl. μεσαρ᾿κό KontLeuk, 
μεσάρι Dem.

μεσαρίστερος links von der Mitte: DeCerTM 
77,85.— LSSup.

μέσαρνον, τό halbes Schaf, Preis eines halben 
Schafs: FontMin IX 122,23; 123,42. Zepos I 276 
(a.1057-9). 311 (a.1086). RhalPot I 76 (Bals.).— 
OikFisc 99.

μεσάρτη, ἡ Trennmauer: ἡ κοινὴ μ. Trinch 
422 (a.1256). ἡ μ. τῶν ῥηθέντων ὀσπιτίων ib. 502 
(a.1303).— Car.

μέσασμα, τό Mitte: τῶν αἰώνων JacBarb 31 = 
PregOpisth I 127,40,1. EuangSem I 92 (a.993). 
Bas B 1007,19.— L, (LexPont -μαν).

μεσασμός, ὁ „Vermittlung“, Funktion des 
μεσάζων: τῆς τῶν ὅλων διοικήσεως JoScylCo 
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106,8. Halbierung, Division durch zwei: Geom-
Fisc 100,8; 102,5. Hälfte: τῆς ὁδοῦ VNil 66 
c.18.— (L).

μεσαστής, ὁ Vermittler: AnnaR 315,68.— 
(μεσάστης Dem).

μεσαστίκιον, τό Amt des μεσάζων, Hofkanz-
lei: PsKod 174,7. Sphr 120,14.— Kr; vgl. 
μεσαστικό(ν) Kr, LexTsak.

μεσάτιν s. μεσάδιν
μεσαφέτης, ὁ der in die Mitte entläßt, Starter

(auf  der Rennbahn): PsChrysPG 59,569; cf. 
DeCerTM 171.— S. ἀφέτης.

μεσεβδόμαδα (adv.) in der Wochenmitte: ψάλ-
λειν Dmit III 26.— LexPont; μεσοβδ. LKN.

μεσεγγύη, ἡ einstweilige Verwahrung, Seque-
stration: Bas B 650,32; 684,1. Peira 26,8. AIv 
42,9 (a.1080).— LS, LSSup, Stam.

μεσεγγύησις, ἡ Hinterlegung: Zepos VII 
374,23.— RBLG, Stam; LSSup -ωσις.

μεσεγγυητής, ὁ Verwalter eines Depositums, 
Sequester: Bas A 34,4; 725,13; 2338,22. EclBas 
48,1.7.9. Zepos V 418 (VII).

μεσεμβολέω (intr.) dazwischentreten: Greg-
Cor 106 v.l. pro μεσολαβοῦντα. μῖσος ἐμεσεμβόλισε 
(sic) πολύ PachB I 177,36.— (LS).

μεσεμβολή, ἡ Einfügung, Einschub: τοῦ 
ἄρθρου PsKais 161,5. λόγου Walz III 654,10; 
VII 1042. Einwirkung: τὰς -λὰς Ἡλίου CodAstr 
VI 64,16.

μεσεμβόλημα, τό Zwischenraum (zwischen 
Sternzeichen): KamAst 264 etc. Muffe in der 
Mitte (eines Zeremonienstabes): Syrop 236,5.— 
LS, Tgl, TLG.

μεσεμβόλησις, ἡ Einwirkung: τοῦ Ἑρμοῦ 
AnonMetal 98,8 app. (ed. male coni. μετα-
συμβ.).— LS.

μεσέμβολος dazwischentretend: κακοποιοί 
CodAstr IX 1,180,30. τὰ -α Füllmaterial:  
AnnaR 301,37.— LS, L.

μεσέμβρια, ἡ Süden: Trinch 327 (a.1195).— 
Car s.v. μεσημβρία; LS, LSSup, Stam μεσημβ.

μέσεμβρον, τό Mittag: ἐν τῷ -ῳ ThStudCatM 
67 (p.472).— Vgl. μεσέμβριον, μεσέμβρος L.

μεσεντέριον, τό Zwischenhaut; Haut, an der 
die Därme befestigt sind: Pollux II 211. Theoph-
Prot 77,13. -ρον FuchsKrank 103,5; 106,6.— 
LS, TLG, Tgl, DurlDict, Stam.

μεσέορτος in der Mitte der Feste (von der 
vierten Woche zwischen Ostern und Pfingsten): 
τετράς NeophSyng II 262,106.

μεσεύς ? τὸν μεσέα σίδηρον ΝoctPetrop 
245,10.

μεσευτέον es ist zu vermitteln: KamAst 2705 
(μεσητ. cod.).

μέση, ἡ (Κörper)mitte, Hüfte: BlemMed 
70,13. Tribut für die Besetzung des Bodens: 

Trinch 147 (a.1131). Μέση die Hauptstraße von 
Kpl.: DeCerV I 67,19 etc. die Zentrale des 
Athos (= πρωτάτον): AΡrot 7,125.126.129 
(a.972).— (LS, LSSup), Car, Tgl, Kr, Duc, So-
mav, Stam, ODB, (PB, PLP).

μέση, ἡ (lat. mensa) Tisch, Mahlzeit: ἐκτὸς 
τῆς μέσης τοιαύτην τράπεζαν κτησάμενος AASS 
Nov III 552Β (V. Laz. Gales.). ἵνα διακονοῦν τὴν 
μέσην εἰς τοὺς ἐπερχομένους πτωχοὺς καὶ ξένους 
TaktNik 69,12.— Vgl. μῆνσα TLG (Plutarch), 
μισά LexTsak.

μεσηλικιόω in mittlerem Alter sein: συζυγία 
-οῦσα ThStudPG 889C.— S. ἡλικ.

μεσηλιόομαι halb hell werden: τὸ γένειον 
-ωμένον (gestreift) OracLeo N 74.— Vgl. 
ἐξηλιόομαι LS.

μεσημβριάζω die Mittagszeit verbringen: Jo-
ApokBees 65,3. -ουσα ὥρα EustOp 273,73.— 
LS, AndrArch; vgl. μεσημεριάζω Kr.

μεσημβριάς, ἡ Mittag, Süden: μ., ἄρκτος 
ἐτύχθη JoGaz I 36.— LS, TLG, (PB).

μεσημβρινέω sich im Mittag befinden: Theod. 
Melit. astron. II 16,69 etc. (Leurquin).—
TLG.

μεσημβρινή, ἡ Mittagsruhe: διυπνισθεὶς ὡς 
ἀπὸ τῆς -νῆς (v.l. τοῦ -νοῦ) PassEust 307 c.13.— 
(LS -ός).

μεσημβρινοανατολικός südöstlich: comp. 
AChiland 40,82 (a.1318).— KumN.

μεσημβρινόσκιος, ὁ der zu Mittag Schatten 
spendet: LascTheol 105,178.

μεσήμβριος des Mittags, mittäglich: δαίμων 
Orig. (?), PitAn III 170. δαιμόνιον ib. 171 (Ps. 
90,5). τὸ -ιον Mittag: MalalT 324,93. VThSyk 
159,40.— LS.

μεσημερινός mittäglich, Mittags-: ὕπνος Aët 
IX 325,10. id. Ideler II 195,24. ScholNicTher 
171,2. ScholTheocr 36,1. CodAstr IX 1,185,6.— 
Kr, LexPont, Somav -ρηνός, LexTsak -ρινέ, 
Dem -ρνός.

μεσημέριος mittäglich: ScholOpp Cyn. 2,17. 
(subst.) τὸ -ιον Mittag: PsGalen XIV 554. -ιν 
Alchim 326,25. -ι DelAn I 440,1.10. ἡ -ία Tag- 
und Nachtgleiche: TheophCont 144,7. LascDel 
4,1. Mitte des Tages, Mittag: CommArat 52,21 
(Achil. Tat.). CalHypat 17,6.— LS, TLG, 
LSSup, Kr, Somav, Stam.

μεσήμερον, τό Mittag: κατὰ τὸ μ. Schol-
Opp Hal. 4,315.— LS; vgl. καταμεσήμερο 
LKN.

Μεσηνιακός zu Messene gehörig: ScholGrAn 
1240B.— Μεσ(σ)ην. TLG, PB.

Μεσηνιᾶται, οἱ die Einwohner von Messene: 
Anon., CAG XXI 2,133,13.— Μεσσ. PB.

Μεσηνικός zu Messene gehörig: -ὴ πύλη 
ScholPind II 198,12 v.l. pro Μεσσηνιακή.

μεσαστής                                                               1001                                                               1001                                           Μεσηνικός



1002

μεσήπειρος im Binnenland: ScholAeschD 
493,26. EustIl I 468,18.— LS, TLG.

μέσης, ὁ Wind zwischen ἀπαρκτίας und 
καικίας, Nordnordostwind: PselPoem 59,5.31. 
PselDoct 146,43.— LS, Tgl, PB.

μεσίας, ὁ (= μεσάζων) Vermittler, Minister: 
Mazaris 32,8; 58,26; 62,12.— (Μεσσίας BauAl).

μεσίκλια s. μεσίσκλια
Μεσικός, ὁ (sc. πόντος) ? Mitte des Schwarzen 

Meeres: τὸ ἕκτον (sc. κλίμα) ἔστι Μεσικοῦ KamAst 
3976 (cf. τὸ διὰ μέσου Πόντου ib. 3959 et τὸ κατὰ 
μέσον τοῦ Πόντου CosmInd 6,5,4).

μεσίρ s. μισέρ
μέσις, ἡ (= μέση) Mitte, Zentrum: VAndR 

2130 app. 2280. 3888 app. 4262. Cusa 521 
(a.1095). Falk 84,9.— Kr, Car.

μεσίσκλια, τά eine Speise ? ChristMityl 
94. μεσίκλια MunKopt 172.53.— Vgl. μεσικάλη 
Kr ?

μεσιτευτήριος zur Vermittlung: δῶρον Eust-
Op 324,44.

μεσιτευτικός vermittelnd: ἀρχιερεύς Neoph-
Syng III 395,108.— Somav, KumN.

μεσιτίκιον, τό Vermittlungsgebühr: MM III, 
XVIIsq. (a.1308).

μεσιτικόν, τό Vermittlungsgebühr, Maklerge-
bühr: SchreinProst 209,20. SchreinFin 9,5.— 
Kr, Stam -α.

μεσιτολογέω als Vermittler sprechen: Halk-
Dec 59,100.— L.

μεσίτρια, ἡ Vermittlerin, Fürsprecherin: 
EphrSyrP VI 357. EustrHeirm 57,71 (Andr. 
Cret.). EustrTheot 27,50 (And. Cret.). AHG IV 
87,40. Marianum 35 (1973) 26,79 (Petr. Arg.). 
JosHymGeorg 34 β. μεσήτρια Herod I 248,11. 
id. Hesych π 3151 (μεσίτ. app.). EustrTheot 
24,150.— L (-ήτρια), Tgl, TLG, Kr, Somav, 
Stam.

μεσίτωρ, ὁ Mittler, Vermittler: ἀνθρώπων 
-ρες AndCret 1313B.

μεσοαμεσότης, ἡ vermittelte Unmittelbarkeit
(in Bezug auf  den Heiligen Geist): ματαία ἡ 
καινοτομία τῆς -τητος KamArs 24.

μεσόαυλον, τό Innenhof  (Vorhof): ἐν τῇ 
φιάλῃ τοῦ -λου τῆς ἐκκλησίας Dmit II 8. ἐν ... 
μεσιαύλου (sic) τῆς ἐκκλ. 55.— μέσαυλον/-ος LS, 
LSSup, TLG, Tgl, RBLG.

μεσοβορδώνιον, τό halber Maulesel (als 
 Besitz): Zepos I 617 (a.1044). MichAttDiat 
105,1432; 119,1659. AIv 41,81 (a.1079). -δόνιον 
EngPatm 1,39 (a.1073); 2,5 (a.1079) etc. id. 
ALavra 38,34 (a.1079); 44,28 (a.1082); 48,31 
(a.1086). ABatop 10,35 (a.1080; -βόρδωνον); 
11,43 (a.1082).— OikFisc 99.297.

μεσοβούνιον, τό zwischen den Bergen gelege-
nes Gelände: AIv 49,17 (a.1100). DocPhil 2,6. 

-νιν CadTheb A 20. -νι 22.— Paspat, (TIB III 
189.221).

μεσόβραστος halb gekocht: ScholArk III 
1b,553c.

μεσογεώτης binnenländisch: GrNyssOp III 
2,57,11.— Vgl. -γεωτικός LS.

μεσόγηρως mittleren Alters: TzetzIl Prol.
708.

μεσόγρα, ἡ Halbgreisin: Διήγησις παιδιόφρα-
στος 927 v.l. (Tsiouni).

μεσογραφέω in die Mitte schreiben, einfügen: 
MiSyncPhrase 163,1339.— Vgl. μεσόγραφος LS, 
TLG.

μεσοδάκτυλος, ὁ Mittelfinger: Mun-
Copt 142,32.— LexPont -χτυλον; (LS, L, Kr 
-ον).

μεσοδήμιν, τό die Demen der Mitte (= die 
Weißen und Roten): DeCerTM 29,140.

μεσόδομος mitten im Haus: ὡς ἀντίου 
ὑφαίνοντος -μου VPancr 107 adn. 4 = VTaur 
405.— (LS, KumN, Stam).

μεσοδόντιον, τό Zahnzwischenraum: Ael-
Prom 74,33.

μεσόδοντον, τό Zinne: MetAnna 406.
μεσοειδής der mittleren Saite entsprechend: 

AnonBellerm 27.63sq.— LS, TLG, Tgl, 
RBLG+Sup; lat. mesoides.

μεσόζηλος von mittlerer Qualität, von mittle-
rem Wert: δίσχιστα (ἱμάτια) EpBib 8,2. id. Konst-
PorphMil C 235. ἐσωφόρια ib. 227.

μεσόζωος halb lebendig, halbtot: = ἡμίπνους 
LudwBatr 295,24.

μεσοήλικος mittleren Alters: ἀνήρ CodAstr 
IV 167,20; κόρη 169,20.

μεσοῆλιξ mittleren Alters: LConstApoc 128. 
TzetzPost 368.475.660.— μεσ(o)ῆλιξ Kr.

μεσοθεωρέω ? mittelbar verstehen: τὸ Πνεῦμα 
… διὰ τοῦ Υιοῦ -ουμένου GMetPG 1321D.

μεσόθι mitten in: τῶν ῥοθίων LeontPatr 
15,8.— LS, TLG.

Μεσοθινίτης, ὁ Bewohner von Mesothinia
(Halbinsel „zwischen den Gestaden“, nördl. 
Teil Bithyniens): PachF II 403,13.

μεσόθριξ von mittlerem Haarwuchs: Heph-
Theb I 138,12.21.34. CodAstr VIII 3,129,17. 
HorConst 224 V 6.— LS, Tgl, TLG, Kr; s. μεσό-
τριχος.

μεσοθύρα, ἡ innere Tür: Suda μ 647 v.l. pro 
μέση θύρα.— τὰ μεσόθυρα KumN.

μεσοκάθαρον, τό Brot mittelmäßiger Quali-
tät: Miller: cod. Par. 2091,106v (Theoph. Chry-
sobal., cf. Sonderkamp 145).— Kr.

μεσοκαιρίτης mittleren Alters: CodAstr II 
30, f.111 = 51, f.185v.— Kr, Duc 628, Stam.

μεσόκαιρον, τό Zeit der Lebensmitte: Psel-
Redl II 256,20.
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μεσοκάκαβον, τό mittelgroßer Kessel: ABa-
top 64,109 (a.1325).

μεσοκάρδιον, τό Innenraum: τοῦ (μεσο)πυρ-
γίου DeCer I 582,3-6; 586,20; 587,3.— (Stam).

μεσόκαρπον, τό Mittelhand: ὀστέα ... τοῦ 
μεσοκάρπου δ᾿ Ideler I 296,24.— Vgl. μετακάρ-
πιον LS, μεσοκάρπιος Dem (-ιον KumN).

μεσόκαστρον, τό befestigter Mittelteil: 
ALavra 123,115.147 (a.1342).

μεσοκάτεργον, τό Galeone: ConcFlor 2,22; 
3,1.

μεσοκαυκίον, τό halbhohe Schüssel: MiscPap 
II 140,3.8 (s.VI).

μεσοκελλαρίτης, ὁ stellvertretender Wirt-
schaftsverwalter ? EngPatm 47,21 (a.1087).

μεσόκεντρον, τό Zentrum in der Mitte, Mittel-
punkt: Alchim 220,1; 436,2.— TLG.

μεσοκέρατα, τά Partie zwischen den Hör-
nern: τοῦ κριοῦ RicSup 597,5.

μεσοκέφαλος, ὁ Kopfhälfte: = ἡμίκρανον 
DaremNot 136.— (KumN, Stam).

μεσοκήπιον, τό Garten im Innenhof: Theoph-
Cont 105,12; 144,15; 329,2. DeCer I 585,21. 
 JoScyl 62,73.— Kr -ιν.

μεσοκηρίτης CodAstr VIII 1,97, f.101v.
μεσοκνήμιον, τό Mitte des Schienbeins: 

Hippiatr II 286,24.— LS, TLG, Stam.
μεσοκόνδυλος, ὁ mittleres Fingergelenk: Ori-

on 130,14. EtymGud 449,63. Daumen: τῷ τε -λῳ 
καὶ τῷ λιχανῷ MiChon I 67,5.— Vgl. μετακόνδ. 
LS, TLG.

μεσοκοπέω in der Mitte teilen: GeomFisc 
112,17.— Kr -κόπτω, LexPont -κόφτω, Stam 
-κόβω.

μεσοκύημα, τό zwischen den Sternzeichen 
Gezeugtes ? MarkAnek A 433.

μεσοκύνιον, τό Fußgelenk, Fessel: Alex-
Prob 34,22. Hippiatr I 374,12; II 41,17 etc.— 
LS.

μεσολάβημα, τό Zwischenraum, Zwischen-
stufe: EustOp 194,58. PapDyrr 573 (3). Jo-
ApokBees 109,5. ScholThuc 40,18.

μεσολάβησις, ἡ Dazwischentreten: Walz VI 
273,4 (Io. Sicel.). EustDam 512D.532D. EustIl 
IV 603,2.— (LS: Eust.), TLG, Kr, Stam.

μεσολαβῶς dazwischentretend: EustIl IV 
413,25.— LS -ής.

μεσολαμβάνω unterbrechen: PsalmKat II 
295,25 (Didym.). PsKais 108,100.— TLG, Kr, 
KumN; vgl. LS, L -λαβέω.

μεσολίπαρος halbfett: -α κρέη Ἡμερολόγιον 
τῆς Ἀνατολῆς 1 (1879) 397. τὰ -α τῶν κρεῶν Eos 6 τῆς Ἀνατολῆς 1 (1879) 397. τὰ -α τῶν κρεῶν Eos 6 τῆς Ἀνατολῆς
(1900) 65.

μεσολογία, ἡ maßvolle Rede: CramPar III 
15,14.— (Stam).

μεσόλοφος, ὁ Einschnitt zwischen Hügeln, 

Hohlweg: ἐν τῷ κοιλώματι τοῦ -ου MartPerg 173 
c.19.— (JaninCpl 391).

μεσολωβάω halb verstümmeln: μεσολελωβημέ-
νους VBasJun 27D.

μεσομηνία, ἡ Monatsmitte (= Iden): GCedr I 
297,2.— LS, TLG.

μεσομουλαρία, ἡ Preis eines halben Maul-
tiers: ἐπιδόσεως -λλαρίας PselMin II 84,10.

μεσομουλάριον, τό halbes Maultier (als Be-
sitz): Zepos I 617 (a.1044). MichAttDiat 
105,1432; 119,1658. EngPatm 1,39 (a.1073); 
2,4 (a.1079) etc. MM VI 2 (a.1073). AIv 41,80 
(a.1079). ALavra 38,34 (a.1079); 44,28 (a.1082); 
48,30 (a.1086). ABatop 10,35 (a.1080).— Oik-
Fisc 99.102. 297.

μεσόμφαλος, ὁ Mittelteil, Nabel: σφηνοῖ ... 
τὸν -λον (sc. τῶν τροχῶν) πέδαις Philes II 152,15. 
στηρίζομαι (sc. τράπεζα) τεχνικῷ -λῳ PhilesMa 
66,7. τὸ λεγόμενον -λον τῆς ἀνατολικῆς εἰσόδου
PG 111,436B (Greg. Presb.).— LS, TLG, Tgl, 
JaninCpl 391.

μεσόναος, ὁ Mittelschiff: ἐκκλησίας Balsam I 
729D.765C. Dmit I 788. (adj.) der Kirchenmitte, 
des Mittelschiffs: στοά Beccus 953D.

μεσονήσιον, τό Halbinsel, Landzunge: ABa-
top 4,27 (a.1018). ALavra 42,47 (a.1081);  
108,438 (a.1321); 112,31 (a.1321?).— Kr, 
 Ja ninCpl 508f., Μεσον. PachF IV 507,19 
 (Topo nym).

μεσονησίς, ἡ Halbinsel, Landzunge: AChi-
land 1,11 (a.1018); 14,21 (a.1294).

μεσονησίτζιν, τό Halbinsel, Landzunge: 
ABatop 4,26 (a.1018).

μεσονήστιμος in der Mitte der Fastenzeit: 
ἑβδομάς NeophSyng II 236,54; τετράς 262,105. 
id. NeophElass 324,109. ἡ -ος (sc. ἑβδομάς) Mitt-
fasten: DeCer I 535,7. SynaxCpl 495,49. Rom 22 
et 23 tit. app. TaktNik 47,11.17. Dmit I 734. 
TypTheotEuerg 456. JoEuch 202.— L, TLG, 
Duc, Clugnet.

μεσόνοτος, ὁ Südsüdwestwind (zwischen 
νότος und λίψ): GennSchol VII 477.

μεσονυκτίζω die Mitternacht zubringen: 
ThStudCatM 75 (p.209 MCL).

μεσονυκτικός mitternächtlich: ὕμνοι VNil 64. 
ἀκολουθία KypTyp 49,15. τὸ -όν Mitternachts-
gebet, -offizium: PapVar 51,8 (Mir. Artem.). 
MetrCan 18.36. TR 138. AHG II 88 app.; IV 10 
app. TypTheotEuerg 193. KypTyp 4,16 etc. τὸ 
μεσαν. TaktNik 23,22; 25,20; 26,2. id. KypTyp 
17,10 ms.; 23,30 ms.; 24,6 ms.— L, Tgl, Soph, 
TLG, Kr, Kleis, Clugnet, Somav, Stam, Andr-
Arch; vgl. μεσανύκτιον TLG, LS, LSSup, BauAl 
(s.v. μεσον.).

μεσονυκτινός mitternächtlich: -αὶ εὐχαί Del-
Styl 161,22. id. VGrAgrig 29,15; 57,13; τὰ -νά 
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(= μεσονυκτικόν) 30,11 (v.l. μεσανυκτικά). καιρός 
PassBasil LII c.9.

μεσονύκτιον, τό Mitternachtsoffizium: 
NGramFast 228,351. Arranz 53,1; 164,25. μισ. 
Mitternacht: CodAstr VIII 3,82, f.41.— Duc, 
Stam, (LS, LSSup, Kr, Somav); vgl. μισονυχτικό 
Kr.

μεσόνυκτος mitternächtlich: τῆς -ου προ σ-
ευχῆς NeophSyng IV 480,88. τὸ -ον Mitternacht: 
PsGalen XIV 556.— LS (s.v. -νύκτιος), TLG, 
Kr, KumN.

μεσόπατον, τό mittleres Stockwerk, Zwi-
schengeschoß: TheophCont 145,7; 147,13. AIv 
52,332.361 (a.1104). MM III 52.57 (a.1202). ὁ 
Μεσόπατος TheophCont 145,18.— KukBios IV 
262, ABME 3 (1937) 96.

μεσοπαχής mitteldick: κόνδυλος CramOx III 
383,7 (Tzetz.).

μεσόπαχος mitteldick, nicht zu dünn und 
nicht zu dick: παρθένος TzetzIl Prol. 944.— Kr.

μεσόπαχυς mitteldick: ξύλον Oribas XLIX 
4,41.

μεσοπελαγέω mitten auf  dem Meer sein: 
VNicol 28,1. VThSyk 132,4. ScholLyc 364,4. 
CodAstr V 1,76, f.76.

μεσοπελαγίζω mitten auf  dem Meer sein: 
HagNik I 442,12.— L.

μεσοπέλαγος, τό ? Mitte des Meeres: A. Lud-
wich, Aristarchs Homerische Textkritik II 
(Leipzig 1885) 580,10 (Schol. Dion.).— L.

μεσοπέλαγος mitten auf  dem Meer: HagNik 
I 444,5.— Kr, Stam -α (adv.).

μεσοπικρός halbbitter: σκευασία Hippiatr II 
271,6.

μεσόπιον, τό (< μέσος + ὀπή ?) Mitte der 
Brust: MunCopt 142,46.— Vgl. μεσόπον (Hüfte) 
LexPont, μεθόπιον LS.

μεσόπλαγον, τό Μitte des Abhangs: ALavra 
17,19 (a.1012).— S. μεσαίπ.

μεσοπλευρίτης zwischen den Rippen, Zwi-
schenrippen-: μύες TheophProt 105,3.5.— Vgl. 
-πλεύριος.

μεσόπλευρος zwischen den Rippen befindlich: 
StephAthHipp 228,17. μεσόπλευρον empyoma-
tia, encatalempsis CorpGloss.— LS (s.v. -ιος), 
TLG.

μεσοπόλιος (= μεσαιπόλιος) graumeliert, 
mittleren Alters: Herod II 195,6 etc. Theodoret, 
Hist. rel. (SC 234) 406,12. VStephSab 590E 
c.142.— TLG, Tgl.

μεσόπολις, ἡ (fort. falso pro μητρόπολις) 
Mittelstadt, in der Mitte gelegene Stadt ? ἡ 
Λεοντίνων μ. AASS Mai II 776F.777E.780E.— 
LS, Tgl.

μεσοπονέω mit Mühe zur Hälfte durchführen: 
τὴν ἐγκράτειαν TR 366.

μεσοπόνηρος halbschlecht, nicht ganz schlecht: 
αἵρεσις ThStudEp 393,36.

μεσοπορεία, ἡ Weg in der Mitte, Durchzug: ἐν 
θαλάσσῃ NicephOp 177,30 (μεσηπ. v.l.).— (Andr-
Arch; LS, TLG, Stam -ρία).

μεσοπορέω halb zurücklegen: τὸ τῆς νηστείας 
-ήσαντες στάδιον PsChrysPG 52,836,36. τὸν 
θαλάττιον πλοῦν -ίσαντες (sic) PassEust 303.— 
LS.

Μεσοποταμινός aus Mesopotamien: Pasch-
Met p.87 μγ 11. τὸ -όν Name eines Medikaments: 
PaulAeg II 392,9.— LSSup -μηνός, lat. Mesopo-
tamenus.

μεσόπρατος „halb tätig“, mit ziviler Funk-
tion: ὁ μ. πατρίκιος, ἤτοι ὁ ἐμπολιτικὸς ὀφφικιάλιος 
DeCer I 798,7; 802,6.— OikList 94 Α.43, 290 
Α.26; DeCerTM 136.— S. ἄπρατος (< ἄπρακτος) 
u. ἔμπρατ(τ)ος (< ἔμπρακτος).

μεσοπριόνι, τό mittlerer Höhenzug: Guill-
Corp V 48,10 (ca.1222/3).

μεσόπυκνος mit mittlerem Intervall: φθόγγοι 
Aristid. Quint. I 6 (Winnington-Ingram).— 
TLG, RBLG.

μεσοπυλ(ε)ών, ὁ Mitteltür, mittleres Tor: 
μεσωπ. VSpyrTrim 89,1 v.l. pro μέσος πυλεών.— 
Vgl. μεσοπύλη, μεσόπυλον LS.

μεσοράχων, ὁ der mittlere Bergrücken: AIv 
10,49 (a.996).— Vgl. μεσορράχ   ιν LexPont.

μεσόριον, τό Grenze: TzetzHist I 768. EustIl 
I 607,31. BoissAn IV 391,494.— LS, TLG, Tgl.

μεσορραγής in der Mitte aufgebrochen: 
χάσματα EustOp 327,20.— LS, RBLG.

μεσόρριν mit mittelgroßer Nase: HippTheb 
50,10. GCedr I 326,11. BoissAn III 39.— me-
sorrhine OED.

μεσόρρινος mit mittelgroßer Nase: VJoach 27.
μεσόσκελα, τὰ Raum zwischen den Schen-

keln, Perineum, Damm, Schritt: κιχῶναι (recte 
κοχῶναι ) τὰ μ. PsZon 1213. κυκῶναι τὰ μ. Sang 
54.— Tgl, Stam -λ(ι)ον.

μεσοσκούτελον, τό (lat. mensa + scutella)
Schüssel (Platte) in der Mitte des Tisches: DeCer 
I 582,17.22 (-σκετέλλων male). AIv 47,24 
(a.1098); cf. p.176.— DeCer II 691; KukBios V 
1,153.

μεσόστενος in der Mitte dünn: κύλινδρος 
SchneidPol 220,19.— LS, (Stam).

μεσόστιχον, τό eingeschobener Vers: Dmit I 
231.— L, KumN.

μεσοσυλλαβέω die Mitte einnehmen, dazwi-
schentreten: Herod I 484,6.11 etc. MSyncPhrase 
84,614; 148,1181 etc. ScriptOr 30,10; cf. JÖB 38 
(1988) 455. GregCor 104 app. NikOtr 209,64.— 
(LS), TLG, Tgl.

μεσοσυλλάβημα, τό Einschub, Parenthese: 
GregCor 104 v.l. pro μεσεμβόλημα.
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μεσοτοιχίζω durch eine Zwischenwand tren-
nen: LascEp 31,1.

μεσοτράφιον, τό dazwischenliegender Gra-
ben: AXen 25,20 (a.1338).

μεσότριπτος halb (= grob) gerieben: γλυκύρ-
ριζα (Ps.-)Galen XIV 563.— Vgl. μεσοτριβής 
LS.

μεσότριτος, ὁ eine Tonart: Hagiop 97,2 (cf. 
μέσος τρίτος 7,9; 33,23 etc.).

μεσότριχος von mittlerem Haarwuchs: γυνή 
CodAstr IV 165,16.— S. μεσόθριξ.

μεσουρανηματικός der Himmelsmitte: 
κέντρον HeliodCom 67,2.

μεσουρανίζω mitten am Himmel stehen: 
ScholHes Op. 607 (Tzetz. et Mosch.).— Lex-
Pont.

μεσουράνιος mitten am Himmel: κέντρον 
CodAstr IV 134,6. μοῖρα HeliodCom 94,24. τὸ 
-ον Himmelsmitte: Müller, Geogr. gr. min. II 
452a12 (Schol. Dion. Per.). μεσο(ύ)ρανον ? Corp-
Gloss II 368,20.— LS, TLG, Tgl, Kr XII 403, 
Dem, LexPont (-ιν).

μεσουργέω maßvoll gestalten: Walz III 742, 
12 (pass.).

μεσουργία, ἡ Mäßigung: πράξεων MiChon-
Ep 134,22 (coni.; μεθ. cod.).

μεσοφαής halb erleuchtet: (κόσμος) PselTheol 
I 23A,4.

μεσοφάλακρος mit kahlem Scheitel: Heph-
Theb I 138,16. HorConst 224 V 6.— LS.

μεσοφανής mittelmäßig: CodAstr III 34,14; 
37,2; 38,1.— (μεσσ. LS, L, TLG).

μεσόφορος als Unterkleid (zu tragen): Ep-
Bib 4,3; σκαραμάγγια ὁλόκληρα καὶ -ρα 
8,1.— Vgl. μεσοφόρι Stam, LKN; Μεσο-
φορίτισσα Kr.

μεσόφραγμα, τό Zwischenzaun: GregIIEp 
240.— (Stam).

μεσοχρονία, ἡ mittlere Periode: PhotPonem 
115,7.— L.

μεσοχρόνιος von mittlerem Alter: ἰχθύες Ori-
bas II 58,134.— (LS, KumN).

μεσόχροος von gemischter Hautfarbe: ἀνήρ 
CodAstr IV 165,7; 168,21.— LS, Kr.

μεσοχωράφιον, τό dazwischenliegendes Feld: 
AIv 52,490 (a.1104).

μεσοχώραφον, τό dazwischenliegendes Feld: 
AIv 43,27 (a.1085); 52,250.254 (a.1104) etc. 
ALavra 97,14.57 (a.1304); 108,772.817 (a.1321). 
AChiland 36,12.18.21 (a. 1317).

μεσόχωρον, τό Zwischenraum: PsChrys I 
3,236. SullSiege 56,15. NeophSyng IV 59,113.— 
LS, TLG, OrlTraul, (PHI: Class. Inscr., TIB X 
226).

μεσόω teilen: GeomFisc 168,12; 202,16.— 
(LS, LSSup, RBLG).

μεσπιλέα, ἡ Mispelbaum, Mespilus germani-
ca: BoissAn II 394. -αία DelAn II 279,10.— 
Stam; vgl. μεσπίλη LS, μεσπιλιά Heldreich; s. 
μουσπουλέα.

Μεσσαλιανῖται, οἱ eine Sekte: ACO 1 
1,7,117,3.6. PhotBib 12b40; 13a3.27. Μεσαλ.
ACO I 1,5,126,30.— TLG; vgl. Μασσαλιανοί L.

μεσσάλιον s. μεσάλιον
μεσσώρης ? Herod I 72,5.— Vgl. μεσ σόρης 

LS, νεσσώρης Tgl.
μέσταξ, ὁ Schnurrbart: CramOx III 276,26 

(Melet.).— TLG; vgl. μύσταξ LS.
μεστοκάλαμος, ὁ angefülltes Rohr ? = κάλα-

μος Ἰνδικός Geopon II 6,23.
μεστοποιέω vollmachen, zur Reife bringen: 

τοὺς καρπούς LudwAnek 10,3. τὸν λόγον Staab 
593,5 (Phot.) = PsOec I 997B.

μεστότης, ἡ Fülle: Hermog. 277,21; 291,13 
etc. (Rabe). JoPhilVoc 167. Walz VI 85,9 etc. 
(Io. Sicel.).— LS, TLG, Stam.

μεστροῦτος (lat. menstruus) monatlich: 
ἀλίμεντον BasB 1644,8.

μέστωμα, τό Fülle, Reife: Ps.-Macar. Epist. 
256,20 (Jaeger). Simpl., CAG IX 614,26; 620,6. 
Hesych μ 912.— LS, TLG, Somav, Stam.

μεστῶς voll: Hermog. 277,15 (Rabe). ACO I 
1,1,79,23. ThMet 273.— TLG; LS -ός.

μεσύμνιον, τό Ausruf  mitten in der Strophe: 
ScholAesch I 215,25.31. ScholArK II 1,138, 
869a.— LS.

μεσύρ s. μισέρ
μέσφυλλον, τό Mispel: CorpGloss (v. μέσπι-

λον).— μέσφιλα KukLao I 208, KukBios V 
1,109; μέσπιλον LS, LSSup.

μεσῳδικός zur Zwischenstrophe gehörig, in 
Form einer Zwischenstrophe: ScholPind III 
307,5. ScholAesch I 92,28; 214,26. BrowTrag 
53. TzetzMetrPind 19,3.16.— LS, TLG, Tgl.

μεσῴδιον, τό Zwischenlied, Zwischenstrophe
(in der Liturgie): LongoTesto 252,23; 255,67. 
StritBarb 283. EuchBarb 256,1-8.— Athena 40 
(1928) 67.

μεσῳδός, ἡ Zwischenstrophe: OlympGorg 
42,2.4. Walz VI 128,16 (Io. Sicel.).— LS, TLG.

μεσωπυλ(ε)ών s. μεσοπυλ(ε)ών
μεσώριν s. μισσώριον
μεσώριον, τό „Zwischenhore“, zwischen den 

Stunden (Horen) gesungenes Gebet (nach der 1., 
3., 6., 9. Stunde): TypKyp 19,21. MR III 246. 
PetitNotre 75,23. TypKechar 81,1130.1133 etc. 
Dmit I 315. NGramFast 221,225 (app.). -ιν 
TaktNik 28,10.12. Mitte der Blüte: Hesych μ 897 
(μεσαωρ. cod.).— Duc 1791f., KumN, Clugnet, 
BeckKirche 250.

μεσωτός (< μεσόω) vermittelt, mittelbar: = ἔμμε-
σος Simpl., CAG VIII 386,18. BlemLog 873B.
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μετά (+ acc.) mit: HalkIned 15,3,24; 7,23. 
VAndR 46,496 app. DeCerV I 84,6 cod.; II 49,4 
etc. Barth 86,8.— (LS, LSSup), L, Soph, Kr + 
XIV 399, DeCer II 197, ΕΕΒΣ 19 (1949) 77; s. 
μέ.

μεταβαλλόμορφος die Gestalt verändernd: 
Miller: cod. Par. 2511,55r (De vocibus animal.).

μεταβαπτίζω umtaufen, neu taufen: Bas A 
3104,13.— L, Kr, Stam.

μεταβασία, ἡ Abschweifen: νοημάτων Diod-
Tars I 19,57. Abtrünnigkeit: ... ἡ ἔχθρα ἢ ἡ 
βλασφημία ἢ ἡ βασκανία ἢ ἡ μ. ThStudCatM 13 
(p.86).— L.

μεταβατήριον, τό Übergangsstation: ὡσπερεί 
τινα προάστεια καὶ -ρια VBasVil 126,39 = VBas-
Ves II 160.

μεταβατός sich bewegend, den Ort verän-
dernd: ὁ Θεός ManuelDial 130,38; 173,10.— 
LS.

μεταβητέον man muß übergehen: ἐπί τι Di-
dymZach 2,224. πρός τι VThecl 310,27.— TLG; 
LS -βατέον.

μεταβιάζομαι Gewalt antun: PhotEp 
165,194. Ideler I 322,15 (Jo. Actuar.).— LS.

μεταβίβασις, ἡ Hinüberführen, Transport: 
ThStudBa 48,1 f.l. pro μετάβασις. Versetzung: 
ἐπισκόπων RhalPot VI 362 (Matth. Blast.).— 
KumN; vgl. μεταβιβάζω LS, TLG.

μεταβιβασμός, ὁ Versetzung, Umwandlung, 
Änderung: CyrAlPG 69,276A. RegelFont 367,28 
(Sciz. Mag.). Transport: εἰς γαῖαν ἐκ θαλάσσης 
BernSic 64,46.— KumN, Stam.

μεταβιβαστικός hinüberführend: ῥάβδος 
MichItal 123,26.— KumN, Stam.

μεταβιβλήσκω entfernen: Alchim 376,22.— 
S. μεταβλήσκω.

μεταβίωσις, ἡ Weiterleben (nach dem Tod): 
AttalP 53,15. BlemJo 338,60.— L, Stam; vgl. 
μεταβιόω LS.

μεταβλέπω anblicken, betrachten: τινά Prod-
Rhod 1,442. NEug 8,54.— LS, Kr.

μεταβλήδην sich verändernd: ThMetPoems 
XVII 81.

μεταβλήσιμος veränderbar: εἰς τὸ βέλτιον 
ScholHesTh 18,8. übertragbar ? PStraßb IX 
819,61 (s.VI/VII).

μετάβλησις, ἡ Veränderung: APApp IV 101, 
16. PoemMor 862. Verwandlung: τοῦ διαβόλου 
VAndR 752 app.— L.

μεταβλήσκω verwandeln: εἰς γλυκασμόν 
-βλίσκονται EuchCrypt 112,157,44; 148,246,2. 
Dmit II 34.48. Rad Faust 265,10.— L; s. μετα-
βιβλήσκω.

μεταβοηθέω nachhelfen: τινί UranIn 66,1.
μεταβόσκομαι weiden: σῆτες -ονται BasilPG 

32,1188A.

μεταβούλευσις, ἡ andere Überlegung: Typ-
Pant 125,1598. BlemAut II 73,2 = LascEp 
App. III 27,70 (N. Blem.). BoinAkol 195.— 
KumN.

μεταγγισμός, ὁ Umgießen, Dekantieren: 
οἴνου CodAstr II 21, f.48; id. V 4,171.— (LS, L), 
TLG, Stam.

μεταγενεσία, ἡ spätere Entstehung: FontMin 
IX 48,4 (s.XI).— KumN.

μεταγενεστέρως später (entstanden): Leont-
Nest 1500C. Balsam I 488B.— KumN; LS, 
TLG, Kr, Somav, Stam -ρος.

μεταγεννάω später gebären: αἱ -γεγεννημέναι 
EustOd I 336,38.— (LS), L, TLG.

μεταγέστερος ? beweglicher, gelenkiger: ὁ 
ποῦς MethEuth 548.

μεταγίγνομαι später entstehen: ἐξ ᾿Ολυμπίων 
῎Ισθμια Alex.Aphr., CAG I 100,6.— LSSup, (L); 
Stam, LexPont -γίνομαι.

μεταγλαΐζομαι (pass.) erstrahlen: Philag II 
688B.

μεταγλωττάω übersetzen: βίβλους ProdBasel 
τ 2v.

μεταγλωττίζω übersetzen: RegelFont 251,21 
(Jo. Camat.). GregAntEpit 195,22. KarantDid 
143,23. GermII 218,20; 245,36; 326,25. Dem-
Chom 8,99. VClem 174,16.— Tgl, TLG, Kr, 
Somav, Stam.

μεταγλώττισις, ἡ Übersetzung: VNaum 55. 
GAkrop II 62,29. φραγκικὰς ἔχων μετευγλωτίσεις 
(sic) PsKod 348,43; cf. Hellenika 21 (1968) 
409sq.— Somav, KumN, Stam.

μεταγλωττισμός, ὁ Übersetzung: GregAnt-
Epit 139,29.— KumN.

μεταγλωττιστής, ὁ Übersetzer, Dolmetscher: 
GregAntEpit 79,24. ConcFlor 422,10. Syrop 
140,26; 236,26; 258,12 etc.— Somav.

μεταγνωσία, ἡ Sinneswandel: Achmet 83,12 
f.l. pro ἀμετανοησία.— μετάγνωσις LS.

μεταγομφόω (in Nägel) verwandeln: ὀδόν -
τας NChonHi 310,55.

μετάγραμμα, τό Kopie: StilbMand 8,31. 
ConstCypr 1557CD.

μεταγραμματίζω durch Buchstabenvertau-
schung ändern: τὴν κλῆσιν -ίζοντες NChonHi 
294,12 v.l. pro μετάγοντες.— LS, Stam.

μεταγραμματισμός, ὁ Buchstabenvertau-
schung: EustOd II 78,30.— (LS), Stam.

μεταγραφεύς, ὁ Abschreiber: τῆς βίβλου 
BalsamKan 172. Übersetzer: ᾿Ακύλας PselPoem 
53,630.— LS, Tgl, TLG, Stam, Somav -έας.

μεταγυμνάζω wiederum üben: ProchKyd-
Aug 32,4.— L.

μεταγύρισις, ἡ Rückkehr: HomAnnunt 
3,3.— Vgl. μεταγυρίζω Kr, Somav, Dem; γύριση 
HL.
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μεταγωγεύς, ὁ ein Verband: Bandini III 
63.88.— LS, (L, Stam, Blaise I).

μεταγώγιμος übertragbar: ProdGed XLV 
283.

μεταδείπνιος nach dem Abendessen: ᾆσμα 
LeontPatr 31,2.

μεταδέχομαι empfangen: Zepos I 567 
(a.1296). N. Chum., PG 140,1436C.— LS, Kr, 
Stam.

μεταδηλόω offenbaren, anzeigen: ScholHip 
II 417.

μετάδημος s. μετένδημος
μεταδιαιρέω nochmals teilen: Diophanti 

opera I 348,9 (Tannery).— Stam.
μεταδιαίτησις, ἡ Änderung der Lebensweise: 

NGregEp 20a,11; 20b,11. NGreg I 34,4; 
40,15.— Vgl. -αιτάω LS.

μεταδιακρίνω absondern: Josep 132B 
(pass.).

μεταδιδακτέον man muß eines Besseren be-
lehren: τινά Jo. Stob. IV 25,51 (Wachsmuth).— 
L, TLG; vgl. -διδάσκω LS.

μεταδίδω (= μεταδίδωμι) mitteilen, übergeben: 
Hesych δ 231. HalkChrys 92. EuchCrypt 
104,141. DeCerV II 47,27.— Kr, TLG, Stam.

μεταδιοικέω anders (seinerseits) verwalten: 
Walz VIII 303,6.— LS, PHI.

μεταδιωκτέος zu verfolgen: ScholLuc 81,
10.— LS, TLG -έον.

μεταδίωκτος eingeholt: BidezPhilost 422,
18.— LS.

μεταδίωξις, ἡ Befolgung: γραμμάτων Eus-
Praep I 22,10. Verfolgung: AnnaR 46,79.— LS, 
TLG.

μεταδοξάζω seine Meinung ändern: Pollux 
II 33. ClemAlStrom II 28,15.— LS, TLG.

μεταδόσιμος ansteckend: δόξα PRK III 
249,19 = 251,30 (a.1360). mitteilbar: ἀγαθόν 
MichItal 70,19.— LS, RBLG, KumN, Stam.

μεταδοτέος mitzuteilen: μεταδοτέα αἰσθήσεως 
Mohler III. 177,16 (Andr. Call.).— LS, TLG 
-έον.

μετάδοτος mitteilend, Anteil gebend: τῆς 
λαμπρότητος Walz VI 280,26; 307,13 (Jo. Rhet.). 
-ός übertragbar: KalothSyng 340,1076.— LS-
Sup, TLG, Tgl.

μεταδότρια, ἡ Übermittlerin: NikMesAp 
XLII 8.— KumN.

μετάδρομος hinterherlaufend: τὸ καλόν 
EustOp 107,72.— LS, TLG.

μεταδυσωπέω bitten: HomMarial I 460,8.
μεταείρω wegheben: λάαν ProdTetrast 

232b1. zurückkehren: ib. 100b3 v.l.— Tgl; LS, 
LSSup, L μεταίρω.

μεταζεύγνυμι/-ύω umspannen: μετα ζεύγνυ-
μεν Greg NazPG 36,484Β. τοὺς ἵππους μετα-

ζευγνύουσιν GregNazBas 15,19. (pass.) sich mit 
einem anderen Partner vereinigen, den Partner 
wechseln: μεταζευχθέντας DeNatAn 29,14.— LS, 
TLG.

μεταζητέω zu erhalten suchen: μισθόν Wesse-
ly, Stud. Pal. III 96,4 (a.625-640). suchen nach: 
ἄλλο BoissAnNov 192 (Nic. Chum.).— Somav; 
vgl. μεταζήτησις LS.

μεταζωγραφέω umgestalten: τὰς ἰδέας Jo-
DamPG 95,1101B. übermalen: εἰκόνας NChonHi 
332,39.— L.

μετάθεναρ, τό Stelle zwischen Daumenballen 
und Zeigefinger: CodAstr VII 238,6 (v.l. 
-θέναρ).— Vgl. (ὑπο)θέναρ / ὑπόθεναρ LS, 
TLG.

μεταθετικός veränderbar: γνώμη CatLuc 670. 
id. LatMen II 394,30.— (L).

μεταθετικῶς durch Umstellung: TzetzAr I 
218,15. ScholHes Op. (Tzetz.). EustIl II 92,5; 
III 542,3.— Tgl.

μεταθέτω umstellen, verändern: τοὺς τόνους 
MillLex 234,150.— Kr, KumN, Stam.

μεταθλάομαι durch Kastration umgewandelt 
werden: εὐνοῦχοι ἐπὶ τὸ γυναικῶδες TheophylOp 
317,8.

μεταθρώσκω seinerseits losspringen: Opp. 
Cyn. 4,177. übergehen: εἰς ἀστειότητα CyrAlPG 
68,1073C.— L.

μεταινίσσομαι (med.) nachher andeuten: 
ProdCom 7,21.— Vgl. αἰν. LS.

μεταισθάνομαι empfinden: SymCat II 92,70 
v.l. pro ἐπαισθ.

μέταιτος, ὁ Bettler: JoAnt I 169,7. Suda μ 
751.— μεταίτης LS.

μετακαθέζομαι sich umsetzen: ScholIl N 
281b.— LS.

μετακαινίζω erneuern, verändern: JoAnt I 
168,15.— LS, Tgl.

μετακαινόω erneuern: GuillCorp V 1,43 
(a.1054).— Car.

μετάκαμψις, ἡ Umbeugung: HexProg 6,23.
μετάκαρπον, τό Mittelhand: Galen XVIII 

2,955. RufEphApp 600.— LS, TLG -πιον.
μετακατασκευή, ἡ Ummodelung: -ῆς τὸ 

κακονούστατον KonstMel 210,4.— (LS, Orl-
Traul).

μετάκαυσις, ἡ wechselnde Erwärmung: 
RegelFont 170,1 (Mich. Rhet.).

μετακελεύομαι (med.) zu sich befehlen, be-
rufen: Stephanit 193,1 v.l. pro μετακαλέομαι. 
-σθεῖσαν (ψυχήν) AnastAlph 497,54.

μετακελλητίζω ein anderes Pferd besteigen, 
umsteigen: εἰς ἕτερον (sc. ἵππον) NChonHi 
36,51.— Kr (-λ-); s. κελλητίζω.

μετακεντρίζω umpfropfen, umpflanzen, ver-
pflanzen: NoctPetrop 6,18. JusCan 749C. Eust-
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Min 247,18; 251,27. AnHier V 155,22. MiChon I 
238,27.— LS, TLG.

μετακεντρισμός, ὁ Umpfropfen: AnHier V 
155,24.

μετακεραννύω umwandeln: Ideler I 345,14; 
347,25; II 433,24 (Io. Actuar.).— LS, L -υμι.

μετακερματίζω weiter zerkleinern: Neoph-
Syng IV 70,22 (pass.).

μετακηπεύω verpflanzen: EustMin 251,29. 
NChonHi 108,48. PsArPlant φ 814a35. NBas-
Prog 55,47 (med.). Walz I 524,9. NikMesEp 
35,6.— Stam.

μετακίδναμαι weiterrollen: (σφαῖρα) -ται 
ProdGed LXXVII 40.— Vgl. κίδναμαι LS.

μετακινητικός beweglich, veränderlich: τὸ 
φύσει δίκαιον CAG XX 233,4.— KumN.

μετακιχάνω wiedererlangen: ThMetPoems 
19,248.

μετάκλασμα, τό Zusammenprall, Zusammen-
stoß: MaurD VII A15,3.— Vgl. μετακλάω LS.

μετάκλεις s. μετάκριτες
μετακληρόομαι als ein anderes Erbteil emp-

fangen: τὴν πατρικὴν ὀνομασίαν MethTheoph 
3,12.— L.

μετακλητέος herbeizuholen, zu berufen: Sym 
I 261B (= Balsam I 1316D); III 541A. Bas B 
3730,3.— LS.

μετακλητήριος das Herbeiholen betreffend: 
γράμμα Malak I 76,1.

μετακλητικός das Herbeiholen betreffend: 
σημείωμα Zepos I 433 (a.1187).— KumN.

μετακλινῶς schwankend: ἔχειν DossLyon 
549,19.

μετάκλισις, ἡ Wechsel der Konstruktion: 
TzetzAr I 234,9a. ScholOpp Hal. 1,134. Schol-
SophAj 235a (p.285).— LS (Eust.), TLG, 
RBLG, (L).

μετακλύζω umgießen: χυμούς MichItal 165, 
14.— (LS).

μετακλώθω umspinnen, anders (neu) spin-
nen: τὴν φύσιν GrNyssOp VII 1,99,3. GrNyssPG 
46,108A. τὴν τῶν λόγων ἄτρακτον NikMuz 696. 
Beccus 952D.— AndrArch, LexPont.

μετακναφεύω anders gerben, umfärben: πε-
ριβολὴν ἐκδικήσεως ... πρὸς τὸ λευκότερον Regel-
Font 171,25 (Mich. Rhet.).

μετακοιτάζω sein Bett verlegen: ὁ ποταμὸς 
-άσει Bas A 2699,11. (med.) ποταμοὶ ... -άζονται 
JoPhilOp 164,24.

μετακοιτίζομαι den Schlafplatz wechseln: 
DelAn I 505,25.

μετακοιτισμός, ὁ Wechsel des Schlafplatzes: 
DielsZuck 42,2.

μετακομιδεία, ἡ Beförderung, Tragen: 
ὑδάτων SynaxCpl 560,45.— Vgl. -μιδή LS, 
LSSup, L, TLG, Stam.

μετακόμισις, ἡ Beförderung, Transport: 
PachF I 241,6; II 535,11. Libad 81,25 tit. 
Aevum 68 (1994) 215 (s. XV).— LS, Stam.

μετακόμισμα, τό transportierte Ware: (pl.) 
ThStudCatM 108 (p.796).— KumN.

μετακομιστικός Transport-: λουφία PAphr 
1434,92 (a.714-6). durch die Überführung: -ὴ 
συνάφεια τοῦ σώματος JoanMnem 125.— KumN, 
Stam.

μετακονδύλιον, τό Fingerknochen: Comm-
AratSch 506,6. CramOx III 121,25; 122,20.22; 
130,18 (Melet.).— TLG; LS -κόνδυλον.

μετακόπτω erneut (immer wieder) schlagen: 
ἑαυτόν FickPhund 85,18.— (LS).

μετακουφίζω wegtragen: Philag II 661D 
(pass.).

μετακούω anhören, hören auf: χρησμῶν Jul. 
Ep. 88,16 (Bidez).

μετάκρασις, ἡ Veränderung: τοῦ σώματος 
TheophylOp 293,19.— Vgl. μετακεράννυμι LS.

μετακρίνω beurteilen: τι πρός τι VNil 47. 
-ομαι sich anpassen: PitAn III 177 = OrigPG 
17,144A.— Kr.

μετάκρισις, ἡ Umordnung: PhotBib 303a37.
μετάκριτες (= *μετάκλειδες, αἱ ?) Schlüssel-

beine: MunCopt 141,47.— Vgl. (κατα-)κλείς LS.
μετακρύπτω (an falso pro κατακρ. ?) verstek-

ken: θεοὺς … ὥσπερ ἐν τάφοις Theophyl IV 
996C.

μετακτάομαι erlangen: τὸ κέρδος DossLyon 
217,8. μετακεκτημένου ScriptMax 211,198 cod. 
(ed. corr. μεστὰ κεκτ. vers. lat. secutus).

μετακύβευσις, ἡ Umschwung: NChonHi 
452,8.

μετακυβεύω umwerfen, umdrehen, umän-
dern: PselChron VI 13,1. PselTheol I 24,72. 
PselPaneg 2,332. Stephanit 210,11. NBasProg 
50,105. JoNomAith 26. MiChonArs 134. MiChon-
Ep 55,4. NeophSyng II 422,139.— Tgl, TLG.

μετακυκλέομαι (pass.) aus der Bahn gewor-
fen werden: Stephanit 210,11 v.l.— LS.

μετακυλινδέω fortbewegen: Suda τ 174. 
(med.) sich fortbewegen (drehen, wenden): Eus-
Praep II 272,7. JoGal 310.312. MatEp 19,55. 
LacapEp 165,9.

μετακυλίνδησις, ἡ Umwälzung: GregAnt-
Rede 369,31.

μετακυλίνδομαι sich (fort-)bewegen: τὰ ἄνω 
δὲ κάτω -εται MiChonDial 1354C.— LS, TLG, 
RBLG.

μετακύλισις, ἡ Fortwälzen: λίθου GNikLog 
1497A. Umdrehung, Umlauf: -ίσεις χρόνου 
ΕΕΦΣΠΘ 18 (1979) 487,5 (s. XIII/XIV?).— 
Stam.

μετακυμία, ἡ Wellental: EusPraep I 49,2 
v.l.— Vgl. -κύμιος LS.
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μετακυπτάζω sich erneut (immer wieder) 
beugen: ἐπί τι ManasUned 5,6.

μεταλάζομαι aufnehmen, ergreifen: λᾶαν 
ProdGed VIII 174.

μεταλαλέω (= lat. interloquor) einen Zwi-
schenbescheid (ein Zwischenurteil) erlassen: 
Mansi XXII 1024A (a.1215).— (Kr).

μεταλαλιά, ἡ (= lat. interlocutio) Zwischen-
bescheid, Zwischenurteil: Mansi XXII 1024A.
1025A (a.1215).

μεταλαξεύω anders behauen, umformen: 
ἄντρον εἰς ἀλληγορίαν μεταλλαξεύει (sic) EustOd 
II 41,18.— Kr.

μεταλέγω erneut sagen, wiederholen: Galen 
XI 194.— Kr, Kum, Somav.

μεταλεῖον, τό ein Salböl: PhotBib 532b16. 
μετάλλειον μύρον Hesych μ 1011.— TLG, 
μετάλλιον L; Μεγάλλειον LS.

μεταληπτός mitteilbar: NicephRef  72,85. 
AASS Nov II 1,332C (V. Ioannicii). Theophyl 
IV 120A. Zigab III 69C.— L, LSSup, TLG.

μεταλλαγμός, ὁ Veränderung: τῆς ἡμετέρας 
φύσεως ReussMatth 196a,2.— Somav.

μεταλλεῖον, τό Metall: AnonMetal 6,9.17. 
StephId II 202,2 (-λία). μετάλ(λ)ιον Erzgrube, 
Bergwerk: μονοπατίου τοῦ ἀπὸ τοῦ μεταλίου εἰς 
τὸν Συμεὼν ἀπερχομένου AXer 20,19 (a.1320/
1).— LS, TLG, RBLG, (KumN), Stam.

μεταλλεύσιμος zur Gewinnung von Metallen: 
DidymGen 66,6.— Stam.

μετάλλευσις, ἡ Mine: ἐν ταῖς -εύσεσι 
διεμάχοντο Jos. Flav. Ant. Jud. XIV 475 (Nie-
se). Gewinnung von Metallen, Bergbau: Schol-
ArK III 4b,2,2109. Metallisieren: AnonMetal 
LV 6; 6,1.15; 92,6f.— LS, TLG, Stam, RBLG.

μεταλλευτέον man muß abbauen: σίδηρον 
JoPhilCAG XVI 331,17.

μεταλλευτικῶς zum Abbau des Metalls: 
EustOp 251,19.— LS, TLG -ός.

μεταλλίζω zur Arbeit im Bergwerk verurtei-
len: Bas A 154,26; 448,2; 1560,10. FontMin 
VIII 91,6; 331,48.— LS, LSSup, L, RBLG 
(-ομαι); metallizo NovGloss.

μεταλλικός, ὁ Bergmann: AASS Nov III 
765F.— LS, (Stam), RBLG; lat. metallicus.

μετάλλιον s. μεταλλεῖον
μεταλλισμός, ὁ Verurteilung zur Arbeit im 

Bergwerk: Bas B 3898,12; 3927,6.— (Stam).
μεταλλοίωσις, ἡ Veränderung: τοῦ φρονήμα-

τος ScholAesch II 2,307,30.— LS.
μέταλλος, ἡ Metall: HeliodCarm II 192. 

StephId II 206,24. μέταλλος· λίθος Hesych μ 
1014.— TLG, RBLG; vgl. -ον LS, LSSup, Kr, 
Somav, Stam.

μεταλλουργεῖον, τό Mine, Bergwerk: Oribas 
XIII π 1,4 (-γίοις).— LS, Stam, RBLG.

μεταλλουργέω wie Metall verarbeiten, metal-
lisch machen: ἐπὶ τὸ χρύσεον τὴν γλῶτταν NBasOr 
42,8.— (LS, TLG, RBLG).

μεταλλούργημα, τό Schürfarbeit, Erzgewin-
nung (met.): NikMethLog 3.nung (met.): NikMethLog 3.nung

μεταλλουργία, ἡ Graben nach Erzen, Berg-
bau: EustOd I 54,4.— (Stam).

μεταλλόχρυσος Goldminen besitzend: γαῖα 
LeonMagPyth 47.— RBLG.

μεταλούομαι waschen, baden: NBasProg 
41,159 v.l. pro καταλ.

μεταλυπέομαι betrübt werden: GrNyssOp V 
320,11 v.l.

μεταλύω (nochmals) auflösen: AnonMetal 
300,9. PsGalen XIX 642 ?

μεταμαλάσσω erweichen: καρδίαν -σσεται 
RegelFont 264,22 (G. Torn.).

μεταμαρεύω anders(wohin) fließen lassen, 
umleiten: ῥύακας TzetzAr I 170,5. NChonOr 
48,19.— Vgl. ἀμαρ. LS.

μεταμείβω (intr.) überwechseln: ἐκ τόπου εἰς 
τόπον. JoPhilCAG XIII 3,368,13. sich ändern 
(verwandeln): TzetzIl Ω 215.— (LS), L.

μετάμειψις, ἡ Umwandlung, Änderung, Ver-
wandlung: RomMon 269,16. Synod 77,388. 
VBasVes II 23. PselTheol I 15,70. ProdPoesies 
48,8.— LS, TLG.

μεταμελετάω Reue empfinden, bereuen: 
JoChrysPG 63,681,52. (pass.) Trinch 520 
(a.1195).— L, Car.

μεταμέλησις, ἡ Reue: GedParal 170a. Trinch 
278 (a.1182).— KumN.

μεταμελητικῶς reumütig: ThStudCatP 13 
(p.47). AASS Nov II 1,353C (V. Iannicii).— LS, 
L, TLG -ός.

μεταμελητός bereut: ScholIl Α 526a. Hesych 
π 193. -μέλητος Apoll. Soph. Lex. Hom. 127,3 
(Bekker). id. Hesych π 1177.— LS, TLG.

μεταμέλιον, τό (?) Reue: Trinch 109 
(a.1117).— Car.

μετάμελος, τό Reue: ἐν -λει AbuQurra 102, 
36.— LS, LSSup, L ὁ -ος.

μεταμέλπομαι anders besingen: πανήγυριν 
ProdCom 58,8.— (LS)

μεταμεμελημένως reumütig: PatrinAg 101, 
360.— L.

μεταμήδομαι überdenken: λέσχην ProdGed 
VIII 74.

μεταμισθόω weiterverpachten: Bas B 1178,7. 
10 (coni.).— LS, KumN, Stam.

μεταμίσθωμα, τό Verpachtung an einen an-
deren: Bas B 1778,10 cod.— Vgl. -ωσις KumN, 
Stam.

μεταμορφάζω verwandeln: NBasOr 81,12. 
SidTot 74. MiAnchLog 432. Malak I 64,11. 
NChonHi 187,91.— L, TLG, Tgl.
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μεταμορφωτικός die Verwandlung betreffend: 
EustOd II 120,27.— Somav, KumN, Stam; -ti-
cus NovGloss.

μεταμόσχευσις, ἡ Umpflanzung: EusPG 
23,960C.— LS, Stam.

μεταμφίασις, ἡ Umkleiden, Kleiderwech-
sel: B. Aubé, Polyeucte (Paris 1882) 87 
(s.IV?). VTarasE 8,19. JoGen 17,11. Theoph-
Cont 37,9. HalkIned 185,37.— Tgl, TLG, Lex-
Psel.

μεταμφιασμός, ὁ Umkleiden, Kleiderwechsel: 
δι᾿ ἐσθήτων μοναδικῶν BalsamTheod 309,12.

μεταμφίεσις, ἡ Umkleiden: KokkHag I 
134,18.— KumN, Stam.

μεταμφίσκομαι sich umziehen: Hesych μ 
1026. NicephAnt 524A.— L -ιέσκομαι.

μεταμφοτερίζω sich auf  beide Seiten neigen, 
schwanken: PoemAstr I 504 v.l. pro ἐπαμφ.

μετανάγω hinaufführen: πρὸς τὴν ἄνω 
Ναζαρέτ MarkKod 113.

μεταναδεύω anders durchtränken, umwan-
deln: τινά NChonOr 133,15.

μεταναζεύγνυμι wieder aufbrechen: ProdGed 
XLV 90.— Vgl. ἀναζ. LS.

μεταναίω umsiedeln nach: μετανάσσατο κόλ-
πον ἀρούρης ΝonnDion 3,345; 13,538.— LS s.v. 
-ναίεται, RBLG.

μετανακλίνομαι sich anders anlehnen: Ps-
Kais 197,22.

μετανάκλισις, ἡ verändertes Anlehnen: Ps-
Kais 129,11.

μεταναλίσκω vergeuden: -αναλῶσαι τὸν ἥλιον 
HesychHom XVI 20,5.

μετανάλυσις, ἡ Umwandlung ? CodAstr I Umwandlung ? CodAstr I Umwandlung
29, f.216v.

μεταναστατέον man muß (dahin)scheiden: 
ἐκ τῆς τῶν ἀνθρώπων ζωῆς PlanCic 3,35 (vv.ll. 
μεταστατέον, μεταναστευτέον).

μεταναστάτης, ὁ (an recte μετανάστης ?) 
Aussiedler: τῆς πατρίδος Sym II 705A.— Vgl. 
μετανάστατος LS.

μετανάστευσις, ἡ Umzug, Auszug: VEuth-
Jun 26,13. LeoHom 288C. DöBeitr 119,21. MM 
VI 62 (a.1091). Translation, Überführung: τῶν 
ἁγίων PassDion 60,28. Fortgang, Hinscheiden: ἡ 
ἐνθένδε τῆς ψυχῆς StephAthHipp 34,9. τῶν 
ἐντεῦθεν VThSykA II 162 (p.309). ἐνθένδε Del-
Styl 236,16.— Tgl, TLG, KumN.

μεταναστευτέον s. μεταναστατέον
μεταναστρέφω zurückkehren: PachF I 31, 

23 v.l. -ομαι (pass.) LaurReg 1304 (Germ. II, 
a.1223-40).

μετανέμομαι zuteilen: ArethMin II 37,6. 
ProdGed VIII 287. ProdTetrast 5b,2.

μετάνεξις s. μετένεξις
μετάνευσις, ἡ Neigung: PselHag 6,69.

μετανθρωπίζομαι sich verwandeln in einen 
Menschen wie: εἰς Τίμωνα EustOp 120,44.

μετανιστάω fortbegeben: -ᾷ ἑαυτὸν ἐκεῖθεν 
ThAlanEnc 75. versetzen, umsiedeln: Critob 139, 
15.— LS -ίστημι.

μετανόησις, ἡ Reue: LudwBatr 238,19.— 
Kr, KumN.

μετανοητικός bereuend, der Reue: δάκρυον 
PsChrys I 8,17.64.175. λίβελλος ACO I 1,7,139, 
1.35.— LS, TLG, Stam.

μετανοστέω zurückkehren: ProdGed VI 21. 
ProdTetrast 100b 3.

μετανωμάω umverteilen, umlenken: πνεῦμα 
... φλόγα ... μετενόμησεν (sic) Bas A 2892,12 
app.

μεταξέω umgravieren, ummodeln: ἐπιγραφάς 
PhotBib 166a33. RegelFont 295,12 (Serg. Col.; 
met.).

μεταξικός der Seidenverarbeitung: -ὴ ἐπιστήμη 
NeophSyng II 388,56.— (LexPont).

μετάξιον, τό Seide: CosmInd II 45,7 etc. 
PPrag II 181,4 (s.VI/VII). Agathange 121,14 
v.l. HasitzkaListe 34,3 (s.VII/VIII). -ιν Mancini 
28. id. Pradel 16,29. DelAn I 600,9. HungTheol 
262,IIr. -ι SchreinFin 2,36.37; 4,66.— LS, L 
(s.v. μέταξις), TLG, WKopt, Tgl, Kr, Stam.

μέταξις, ἡ Seide: Agathange 121,14. Schol-
Luc 50,25 v.l.— L, TLG, Duc.

μεταξογεννήτωρ Seide erzeugend: σκώληκες 
JoApokBees 99,10.

μεταξοειδής seidenartig: σταγόνες GianVat 
1636,90r.— KumN, Stam.

μεταξόκρουστος mit Seide gewebt ? ἀγκω-
νάριον DiethLese I 173 (ca. 640).

μεταξοποιός Seide erzeugend: σκώληξ Sei-
denraupe: PhilesDüb 65 tit.

μεταξοπράτης, ὁ Seidenhändler: EpBib 6,1-
3 etc. EuangSem I 46 (a.957) = OikPatm 346. 
Peira LI 7.

μεταξόρραφος aus Seide genäht: ζῶναι Th-
StudCatM 6 (p.37); id. 20 (p.141).

μέταξος, ὁ Seide: BoissAn V 5 (Mart. 
Arethae). PallGent 4,20.— LS, L τὸ -ον.

μεταξοστήμων mit Seidenfäden: ἐνάπλια 
-μονα AIv 47,41 (a.1098).

μεταξοϋφάντης, ὁ Seidenweber: AChil 97,12 
(a.1324).— KumN.

μεταξυλαβέω dazwischennehmen, einfügen: 
StephAthHipp 62,17. -έομαι dazwischentreten, 
sich dazwischen befinden: StephProg 127,10. 
φύσιν ... μεταξυλλαβοῦσαν (?) NChryLog 53,23.

μεταξυλογέω dazwischen sagen (nennen), in 
die Rede einschieben: πολλά Theophyl III 1276D. 
τὸν οὐρανόν PselTheol I 22,54. δόγμα PselPhil I 
46,66. TzetzAr II 629,9. dolmetschen: PachF I 
189,22.— L; vgl. -λογία LS, L, TLG.
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μεταξύρησις, ἡ erneutes Abscheren: Mark-
Anek A 955.— Vgl. ξύρησις LS.

μεταξωτός seiden: KonstPorphMil C 291. 
DeCerTM 225,105.117 etc. LudwAnek 112,27.
TypGregPak 123,1737. RhalPot II 624 
(Bals.).— LS, Kr, TLG, Duc, Somav (s.v. -ξίτι-
κος), Stam.

μεταπάλλομαι sich fortbewegen, weitersprin-
gen: MiChon II 382,196.— (TLG).

μεταπαράδοσις, ἡ Übergabe: ἀστέρων -σεις 
MercVat 191,106r.— LS.

μεταπαρασκευάζω die Zubereitung ändern: 
Alchim 246,15.

μεταπαταγμός, ὁ verändertes Schlagen: 
καρδίας GregAntEpit 105,7.

μεταπαύω beenden: βῆχας Seth 79,26 v.l. pro 
καταπ.— LS -ομαι.

μεταπεμπτέον man muß kommen lassen: τού-
τους Spengel, Rhetores Graeci III 10,17.— LS 
-έος.

μεταπέμπω senden: πρέσβεις πρὸς Ῥώμην 
Mansi XVI 345B (a.869/870). übertragen: πρὸς 
παῖδας ... τὰ ἀξιώματα DeAdmImp 37,27.— LS; 
(Stam -ομαι).

μεταπέτομαι herüberfliegen: πνεῦμα καικίης 
μεταέπτατο ProdTetrast 126b3. verfliegen: ὕπνος 
μετέπτη ProdRhod 3,297. überfliegen, entfliehen: 
τὴν τύχην ib. 384.— LS.

μεταπέττευσις, ἡ Umschwung: τῶν πραγμά-
των NChonHi 453,14.

μεταπεττεύω (wie Spielsteine) versetzen, um-
ändern: PhotLexTh μ 328. TheophylOp 197,11. 
NBasProg 52,69. ProdSkyl 9,98.— LS, Tgl, 
TLG, RBLG.

μεταπεφρασμένως anders ausgedrückt, um-
schrieben: TzetzAr III 1060,12.

μεταπήγνυμι verlegen: καλύβην MR III 
242. neu befestigen, wiedererrichten: σκηνὰς 
κεχαλασ μένας MangProdAJ 146,2. transkribie-
ren, kopieren: NStethVi 131,13.— LS, (L), 
TLG.

μεταπήδησις, ἡ Umspringen, Hinübersprin-
gen: Αἴαντος ... ἀπὸ νηὸς εἰς νῆα EustIl III 
784,16. JoChort 221,179.— LS, (L), Stam.

μετάπηξις, ἡ Abschrift, Transkription: λόγων 
NStethVi 150,16.

μεταπιτέον man muß ablassen von: τινός 
EutekNik 79,2.

μετάπλασις, ἡ Umformung, Verwandlung: 
Herod II 204,18. GregNazPG 35,649B. Simpl., 
CAG VII 636,19 etc. AASS Nov IV 82A (Carm. 
de mirac. colyb.).— LS (Eust.), L, TLG, Stam.

μεταπλαστέον man muß umformen: EustOp 
100,54.

μεταπληκεύω das Lager verlegen: NicPhoc 
VIII 56; XV 26.27.— L; s. ἀπλ.

μεταποιητέος umzuformen: ῥήματα Mohler 
III 86,28. -έον man muß umformen: Didym -
Zach I 98.— LS, TLG.

μεταποιητής, ὁ Entsteller: θεολογίας Mansi 
XVII 372E.525B (a.879/880). GennSchol II 
233,11.— L.

μεταποιητικός zur Umformung (Verwand-
lung) geeignet: ἕξις MaxThal LIV 342. εἰδο-
ποίησις EustOp 119,87. δύναμις BoissAn V 240 
(Nic. Chum.).— L.

μεταποιητικῶς umformend, verändernd: 
EustDam 552C.

μεταποικίλλω ausschmücken: τὰ γεγενημένα 
Agath 6,29. -ομαι sich (ver)ändern, schwanken: 
PselChron VI 32,3. PselHag 4,427. Malak I 
51,23; 64,18.— (LSSup).

μεταπόμπιμος zurückgeholt: AttalP 221,7.
μεταπορεύω kommen lassen, herbeiholen: 

μετακαλέσων, -ρεύσων ScholEur I 344,22.— LS, 
LSSup, TLG -ομαι.

μεταπόρθμευσις, ἡ Übertragung, Überset-
zung: ἐκ τῆς λατινίδος φωνῆς πρὸς τὴν ἑλληνίδα 
Boeth 167,18.

μεταπορθμεύω überbringen: τὸν λόγον Simoc 
V 1,13. hinüberbringen, übersetzen: τὸ φῦλον ... 
Χάρων ManasArist I δ 5. übertragen, übersetzen: 
πραγματείαν ... πρὸς τὴν Ἑλληνίδα HolobTreu 
555,32. GMet 139.— L, Tgl, TLG.

μεταπράτης, ὁ Wiederverkäufer, Zwischen-
händler: Hesych κ 705. EpBib 12,4; 16,3.— LS, 
TLG, Kr, Stam, AndrArch.

μετάπτησις, ἡ Änderung des Flugs, Fortflie-
gen: VasilEpirot 259,16.— Vgl. μεταπέταμαι LS.

μεταπυνθάνομαι informiert sein: -πευσά-
μενοι Trinch 220 (a.1165).

μεταπύρωσις, ἡ ? Erhitzung: τοῦ σώματος 
Ideler I 396,15 (= πυρώσεις τοῦ θώρακος Ps-
Galen XIX 568,11).— L.

μεταπωλικός den Wiederverkauf  betreffend: 
ἐμπορικὴ -κή SynaxCpl 691,58; 693,15.

μεταροφέω schlürfen: ὕδωρ PaulNik 63,11.
μεταρραπίζω fortstoßen: GrNyssOp I 123,1 

f.l. pro μεταρριπίζω.
μεταρρέπω sich hinwenden, hinneigen: πρός 

τι GrNyssOp II 305,6 v.l. id. EustEsp 82,23. 
ἔνθεν κἀκεῖ AASS Nov III 864D (V. Euphros. 
jun.). πρός τινα NChonHi 417,55.— L.

μεταρριπισμός, ὁ Umschlagen, Änderung: 
τοῦ τρόπου MiAnchLog 283.— Vgl. μεταρριπίζω 
/ -ομαι LS, L, TLG.

μεταρριπτάζω hin und her werfen: (τὴν 
σφαῖραν) TzetzEp 100,2.— TLG, Tgl.

μεταρριπτέω (her)umwerfen, umstürzen, 
verändern: Galen X 611; XVIII 2,249. Greg-
NazEp 178,10; 204,6. AnonEccl V 63. Th-
StudEp 66,27.— TLG; LS -πτω.
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μεταρροή, ἡ Hinüberfließen, Wegfließen, 
Strömung: GrNyssPG 43,93C. Damasc II 252,2. 
Palam III 288,28.— L.

μεταρροιζέω zurückschwirren: φθόνου 
βέλεμνα … μετερροίζησαν BZ 8 (1899) 675,23 
(s.XIII).

μετάρροπος umschlagend, veränderlich: τὸ 
τῆς τύχης -ον ArethMin II 51,21.— Vgl. 
μεταρρέπω L.

μεταρρυθμέω umformen: ClemAlStrom II 
314,14. Rom 60 ια´ 1. JoGen 90,7. PselPaneg 
8,97.— LS.

μεταρρύθμισις, ἡ Umwandlung, Ände-
rung: τῶν ἠθῶν PselOr 31,254.— LS (Tzetz.), 
Stam.

μεταρρυθμισμός, ὁ Umwandlung, Änderung: 
BernSic 64,47.

μεταρρυΐσκομαι hinüberfließen, übergehen: 
εἴς τινα EustOp 128,91; ἐπί τινα 142,86. εἴς τι 
NChonHi 230,85.

μεταρρώνυμι bestärken: PsKais 71,12; 
203,30.— L -μαι.

μεταρσιολογία, ἡ erhabenes Geschwätz: 
TzetzAr III 692,8.— Vgl. -λογικός LS.

μεταρσιότης, ἡ Erhöhung: JoApokEp 5,20. 
BlemAut I 17,18.

μεταρσιόφωνος mit erhobener Stimme, erha-
ben tönend: (σάλπιγξ) RegelFont 281,1 (Serg. 
Col.). κήρυκες HolobOr II 79,4.

μετασκαίρω weiterspringen: MiChon II 
382,197.— LS.

μετασκέπτομαι (nochmals) überlegen: Alchim 
263.— (L), TLG.

μετασκεύασις, ἡ Umformung: EustOp 50, 
69.

μετασκευασμός, ὁ Umgestaltung: PsalmKat 
II 225,13. TypKechar 127,1902.

μετασκευαστικός umformend: μετασκευα-
στικὰ πρὸς τὸ χρήσιμον PalamKeph 23,7 
(p.106).— LS.

μετασκευή, ἡ Konstruktion: ξυλίνη AnonHier 
973B.— (LS, L, Stam).

μετασκηνάω umsiedeln, versetzen: πρὸς τὸν 
υἱὸν μετεσκηνημένη Byz 70 (2000) 16 (Leo 
Hom.).— LS -όω.

μετασκήνωσις, ἡ Umsiedlung: ἐκ τῶν πόλεων 
καὶ μετασκηνώσεων TheophCont 110,13. Anon-
ProfM 100,8. PselMB V 418,2.

μετασκιρτάω hinüberspringen: Jo. Chrys., 
De virgin. (SC 125) 27,46. TzetzEp 55,3.

μετασμήχομαι durch Reinigen umwandeln: 
ψυχάς AHG I 162 app.

μετάσσυτος nachfolgend: JoGaz I 360.— Vgl. 
μετασεύομαι u. ἐπασσύτερος LS.

μετασταθμάω umstellen: EustIl III 549,25. 
EustOd 184,46.

μετασταλάσσω destillieren: AnonMetal 384,1.
μεταστασίματα, τά feierliche Auszüge, Pro-

zessionen: DeAdmImp 51,4. TheophCont 430,2; 
472,19. πρόκενσα ἤγουν μεταστασίματα ScriptOr 
222,1 (v.l. μεταστάσιμα).— Vgl. μετάστασις Ko-
der-Weber, Liutprand (Wien 1980) 46.

μεταστάσιμον, τό (Zeichen zum) Aufbruch: 
DeCerV I 78,8; 90,7 etc. DeCerTM 13,28; 
63,28 etc.— TLG.

μεταστατέον man muß versetzen (hinüber-
führen): τὴν ψυχήν ProclAlc 246,17. man muß 
fortgehen: IoSard 242,25. ThStudEp 381,43.— 
LS, TLG.

μεταστατός veränderlich: προαίρεσις Psel-
Theol I 87,67. μετάστατος GCedr I 356,22 f.l. pro 
ἀμετ.— LS.

μεταστέλλω überführen, verwandeln: διάχυσιν 
εἰς εὐφροσύνην PselMB V 418.— (LS, Tgl, Kr).

μεταστεφανόω erneut bekränzen: κεφαλήν 
EustMak 34,1.

μετάστημα, τό Wandlung: EustOp 125,3.
μεταστοιχείωμα, τό Wandlung der Elemente: 

LascTheol 141,147.
μεταστοιχειωτής, ὁ der die Elemente um-

wandelt: WangCos 54.
μεταστρατεύομαι einen anderen Kriegsdienst 

leisten bei: τῷ βασιλεῖ τῶν αἰώνων μετεστρατεύθης 
BinonMerc 106,7.— LS, RBLGSup.

μεταστρατεύω (μετά + στρατεύω < lat. stra-
ta) fortziehen von: τῆς πατρῴας γῆς AHG III 
480,43 v.l. pro μεταναστεύω.

μεταστρεπτέον man muß zurückwenden: τὸν 
λόγον TheophCont 329,5. man muß verlegen: τὴν 
ἐμπορίαν Philag I, XLI v.l. pro μεταθετέον = 
Philag II 424B.— LS; L -έος.

μετάστροφος umgewendet: JoGaz I 102.
μετασυλλογίζομαι nachher überlegen: ThMet 

463.
μετασφαιρίζω die Schußrichtung ändern: 

PapSyl 138,30.— Vgl. -ρισμός LS.
μετασφαλίζομαι nochmals verschließen: τοὺς 

θαλάμους Greg. Agrig., PG 98,909A.
μετασφραγίζω Siegel fälschen: ApocAnast 

17,7 app.
μετασφραγιστής, ὁ Fälscher von Siegeln: 

ApocAnast 16,7.
μετασχεδιάζω umwandeln: ὕδατος φύσιν εἰς 

οἶνον HomAnom I 300.
μετάσχεσις, ἡ Teilhabe, Teilnahme: Galen XI 

207. Alex. Aphr., CAG I 86,3. PsChrysPG 
64,473,23.— LS, TLG.

μετασχημάτισις, ἡ Änderung der Kleidung
(eines Mönches): BalsamTheod 306,3.— LS, 
TLG.

μετασωρεύω umhäufen, aufhäufen: οἴκοι 
GennSchol I 286,22 = III 386,33.
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μετατακτέον man muß überleiten: τὸν λόγον 
ἐπὶ τῇ ὑποθέσει ThStudEp 536,10 (μετακτέον 
v.l.).

μετάταξις, ἡ Umstellung, Versetzung: Procl-
RP II 84,14. JoPhilCAG XIV 2,23,21. Am-
mon., CAG IV 5,191,27. ArethMin I 211,19. 
Überlaufen, Abfall: ἐκ τοῦ Βαρδανίου Theoph-
Cont 12,12.— LS, L, Tgl, Stam, RBLG.

μετατεύω s. μιτατεύω
μετατιθέω versetzen, fortbewegen, wegtragen: 

ὄρη PsChrysPG 48,1078,12. τὰ ὅπλα TzetzOd 
XIX 1. μετατίθω umstellen: NeophEnt 206,35 
(cf. app.).— LS, L -τίθημι.

μετατιμάω seinerseits würdigen: -μηθεὶς τῆς 
ἀρχῆς Paian 95,14.

μετατίννυμι danach (seinerseits) bestrafen: 
ὕβριν ProdTetrast 161b3.

μετάτον s. μητᾶτον
μετατοπίζω versetzen: JusCan 892B (pass.).— 

Kr, SkubOl 602, Somav, KumN, Stam.
μετατορικός s. μητατορικός
μετατορνεύω umformen, verwandeln: γλῶσ-

σαι μετετορνεύοντο Leont 13,61.
μετατραπέζιος nach dem Essen: εὐχαριστία 

LeontPatr 4,1.
μετατρεπτέον man muß umwandeln: Mich., 

CAG II 3,177,11.
μετατροπάδην mit Zuwendung, mit Eifer: = 

μετὰ σπουδῆς ScholOpp Hal. IV 509.— LS s.v. 
μεταδρομάδην.

μετατρωπάομαι sich verändern, erschüttert 
werden: μενοιναί ΝonnDion 10,26.— LS.

μετατύπωμα, τό Deformierung: VNicMil 
142,27.

μετατύπωσις, ἡ Umbildung, Umformung: 
Walz III 569,17. PG 147,1004A (Planudes).— 
LS, TLG, KumN, Stam.

μεταύριον übermorgen: Ammon., CAG IV 
4,74,18. TheodGramm 77,21 (v.l. μεθ.).— LS, 
LSSup (μεθ.), L, Somav.

μεταφαίνομαι erscheinen unter: τινί Prod-
Tetrast 173b3.— Kr.

μεταφατικός umschreibend: -ὴ ἡ λέξις Schol-
Opp Hal. II 416.

μεταφεύγω seine Zuflucht nehmen zu: ἐπί τινα 
Theophyl III 1067B. entkommen, vermeiden: 
κατηγορίαν Bas B 1356,21.

μεταφθάνω antworten, erwidern: ProdRhod 
3,250; 4,189.— (L).

μεταφθείρω verderben, entstellen: τὰ ὀνόματα 
DeAdmImp 29,220. -ομαι zugrunde gehen: 
ScholArK I 3,2,351,789c.

μεταφθογγίζω übersetzen: HolobOr II 75,31; 
82,11. HolobTreu 556,56. HolobEnk 189.

μεταφοίτησις, ἡ Hinübergehen, Übergang: 
Simoc II 8,5. AndCret 1241D. PhotBib 32b31. 

TheophCont 337,22. NeophSyng III 439,46.— 
L, TLG; vgl. -φοιτάω LS, L, TLG, Tgl.

μεταφορητός versetzbar, transportabel: The-
mist., CAG V 2,107,7 etc. EustOp 335,43. Eust-
Min 212,55. PediadEk 3. GermII 301,12.— LS, 
TLG, Tgl.

μεταφορτίζομαι verfrachten: PselOr 21,37.
μετάφρασις, ἡ Übersetzung: Mansi XVI 

477CE (a.869/870).— (LS, L, Kr), Somav, 
Stam.

μεταφραστέον man muß übertragen: ἐπὶ τὸ 
εὐσεβὲς τὸ πρόβλημα NicMethAnapt 30,16.— 
KumN -έος.

μεταφραστής, ὁ Metaphrast: Συμεών Psel-
Hag 7,2 (p.269). id. PselCarm 23 tit. etc. id. 
Glykas 456,16; 469,13. -αὶ βιβλίων TzetzHist IX 
363.— TLG, Kr, Somav, Stam.

μεταφραστικός metaphrastisch, paraphrasie-
rend: ScholIl Λ 720-1. SynaxCpl 3,17. Konst-
MelPG 1237C. Philes II 273 tit; 336 tit.— TLG, 
LS (Eust.), Stam.

μεταφραστικῶς paraphrasierend: KonstMel-
PG 1233C.— KumN.

μεταφρονέω seinen Sinn ändern, bereuen: 
BasilEp 199,20,12. NPatLet 12,69. AnonProfΜ 
85,19. RegelFont 274,3 (G. Torn.). Balsam II 
688A.— Tgl, TLG.

μεταφροντίζω umdenken, bereuen: TzetzAr 
I 248,358.— TLG.

μεταφυσικός metaphysisch: ἐπιστήμη -ή, 
τουτέστι θεία GennSchol VII 37,15; VIII 165,28. 
ἡ -ή Metaphysik (des Aristoteles): Simplic., CAG 
VII 503,34.— L, KumN, Stam, LKN; meta-
physicus Blaise II, Hoven 218.

μεταφυτεία, ἡ Umpflanzung: GregAntRede 
377,1.— LS.

μεταφύτευσις, ἡ Umpflanzung, Verpflan-
zung: PsalmKat II 138,10 (Didym.). ThStud-
CatM 71 (p.199 MCL). CramOx IV 129,12 
(Tzetz.). EustMin 248,30.— LS, (L), Somav, 
Stam.

μεταχαλκεύομαι (med.) umschmieden: τὰς 
φύσεις NBasAth 102.— L, TLG, Tgl -εύω.

μεταχαρακτηρισμός, ὁ Änderung der Art: 
ExcVat 443,68.— LS, TLG, Tgl.

μεταχαρίζω χάριτας -οντας VBasVil 13,9 
(falso pro χάρτας μεταχειρίζοντας, cf. χάρτας ἐν 
χερσὶ περιφέροντας VBasVes I 15).— Kr (f.l.).

μεταχείρημα, τό Handeln: PapVar 223,31 
(Leo VI).— (LS).

μεταχείρησις, ἡ Behandlungsweise, Handha-
bung: ProclRP I 171,13. BenOkt 271. Hand-
lung, Geschäft: κοσμικαί JoScyl 129,57.— L, 
TLG; LS, Tgl, Somav, Stam -ρισις.

μεταχειρία, ἡ Handhabung: πραγμάτων 
ScholPlut 115.
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μεταχειριστέος zu behandeln: Mansi XVI 
480E (a.869/870).— LS, TLG, Tgl.

μεταχειριστικός behandelnd: EustOp 69,2.— 
LS, TLG.

μεταχειροτονέω verwandeln: τινά VTheocleti 
31,19.

μεταχεύομαι ? umgeleitet werden, hinüber-
fließen: μετηχευθέντος (sic, μετοχετευθέντος coni. 
Miller) τοῦ νάματος JoPhocas 528 cod.— LS, 
TLG.

μεταχλαινίζομαι sich stattdessen kleiden in 
(anziehen): τὰ λαμπρότερα GregAntEpit 85, 
12.— Vgl. περιχλαινίζομαι LS.

μεταχλευάζω scherzend verwandeln: τὰς 
θλίψεις εἰς ἀντιλήψεις PsChrysPG 62,763,7.

μεταχορηγέω erneut verschaffen: Isid. Gla-
bas, PG 139,81B.

μεταχράομαι wiederum gebrauchen: Hippol. 
De antichristo LV (p.37,3 Achelis GCS 1). Walz 
VII 424,18; 875,7. PselPoem 53,411.

μεταχρηστικῶς mit anderer Bedeutung: 
Mich., CAG XX 461,15.— Vgl. καταχρ. LS.

μεταχρονίζω zeitlich nachordnen: τινί τι Mi-
AnchLog 202.— Vgl. -νέω LS.

μεταχρονισμός, ὁ Nachzeitigkeit: MSync-
Phrase EFV 135 (p.425). SchoIIlGen II 62, 
12.— DucLat.

μεταχρονίως zeitlich danach, nachträglich: 
JoApokSynod 1.

μετάχρονος zeitlich später: Zonar I 181,5. 
ArchEkHist 32. BeccCamat 604D.— (LS).

μεταχρόνως zeitlich später, nachträglich: Bas 
B 210,26; 211,7.— KumN.

μεταχρυσίζω in Gold verwandeln: τὸν στέφα-
νον PselMin II 95,19.

μεταχρυσόω in Gold verwandeln: ὄφεις Prod-
Tetr 10.

μεταχρώζομαι sich verwandeln: EustOp 
216,89. EustEsp 90,24.

μεταχρωματίζω umfärben, verfärben: Eust-
Mak 61,2. MiChonArs 37. BlemMet 157. 
NGregSynes 128,9. umwandeln: χαρὰν εἰς 
πένθος DemChom 131,17.— Stam.

μεταχρων(ν)ύω umfärben: τὰ χρώματα ... 
-ωνύειν EustOd II 209,30. GennSchol I 161,6.— 
LS (Suda), L, TLG -ννυμι.

μεταχρωστέον man muß umfärben (umwan-
deln): τὰ φαῦλα EustEsp 12,33. τὴν εἰδέχθειαν 
JoGal 420.— L.

μεταχυμίζομαι (pass.) sich im Geschmack 
verändern: GermII 326,31. Walz III 532,7 (Jos. 
Rhacend.).— L -ω.

μεταχώνευσις, ἡ Umwandlung: τῶν ὑδάτων 
Rom 7 ιθ ´ 2.— Vgl. -χωνεύω L, TLG.

μεταχωρητέον man soll übergehen: ἐπὶ 
Πέρσας Agath 93,14.— LS, L -ρέω.

μεταχωρητός veränderlich: τόπος GennSchol 
VII 368,23.

μεταχωρίζω übergehen: GrNyssOp VI 179,6 
v.l. pro -χεῖ.

μεταψηφίζομαι nochmals wählen: CramPar 
I 205,25. EustIl I 382,22.— LS (-ω), TLG, 
RBLGSup.

μετεγγίζω ? überführen: LascEp App. III 
8,15 (Blemm.). An recte μεταγγ. sicut μετεγγισμός 
falso pro μεταγγ. JusCan 1157A et Zigab III 
1105D ? — L; vgl. μεταγγ. LS, L, TLG.

μετεγγραφή, ἡ Abschrift: AnonProfM 
88,25.33. PachF II 351,28 app. NGreg III 
136,20; 549,14.— KumN, Stam; vgl. -γράφω LS, 
TLG.

μετέγγραφος abgeschrieben, kopiert: ἀποφά-
σεις Palam II 670,6.

μετεγγυάομαι danach verbürgen: Bas B 
166,8.

μετεγγυητής, ὁ Mitbürge: GerstPap 11 
(s.VI/VII).— LSSup, WöPap II, PHI.

μετεγκαίω stattdessen einbrennen: τὰ τῆς 
ὑποταγῆς (γράμματα) RegelFont 295,10 (Serg. 
Col.).

μετεγκεντρίζω umpfropfen, veredeln: Phot-
Ep 2,51. AHG VII 81,55. SymStud 10,4. APhil 
1,28 (a.1087). (med.) SymStud 10,4.— LS, (L), 
TLG, Kr.

μετεγκεράννυμαι miteinander vermischt 
werden: ἀὴρ ἀφεγγὴς φωτί IsSebErl 60,15.— L.

μετεγκλείω anderswo einsperren: ἐν τῷ 
παλατίῳ -εισθείς ThStudEp 48,38.

μετέγκλισις, ἡ Änderung des Modus: BoissAn 
III 363 (N. Chum.).— Vgl. μετεγκλίνω LS, L; 
ἔγκλισις LS.

μετεγκλώθω wiederum anknüpfen (verknüp-
fen): MaxThal LV 183; LXIII schol. 89.— Vgl. 
ἐγκλώθω LS; s. μετακλώθω.

μετεγχαράττω mit eingravieren: EustMacr-
Aen III 1 Λ. 12; III 2 Λ. 59. erneut einprägen: 
γνῶσιν καὶ σύνεσιν MiChonDial 1350C.

μετεγχειρίζομαι behandeln: τὸ πρᾶγμα GMon 
560,8 v.l. pro μεταχ.

μετεγχέω umgießen (met.): Palam I 252,3 = 
III 478,22.— LS.

μετείσειμι darauf  folgen: SB I 5690,5 (s.IV-
VII).— WöPap II; vgl. μετεισέρχομαι LS.

μετεισφέρομαι stattdessen einführen: 
μετεισενέγκασθαι NChonOr 84,18.

μετεκβίωσις, ἡ Ableben: CosVestChrys 68.— 
ἐκβ. L.

μετεκγραφή s. μετεγγραφή
μετεκδέχομαι fortsetzen, nachfolgen: Eust-

Esp 34,29. EustMin 202,28. EustEpit 38,24. 
HexProg 4,23.— LS, L, TLG.

μετεκδημέω verscheiden: GermPG 360B.
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μετεκδίδωμι veräußern: τόπον KosmMag 
480,11.— (LS).

μετέκδοχος antwortend: λόγος NEugMon 
452,6. id. NEugSteph 50,18.

μετεκεῖνος danach gelegen, anschließend: ἐν 
τῷ κατεκείνῳ ἤτοι -νῳ εὐκτηρίῳ DeCerV I 5,11.

μετεκλαμβάνω teilhaben: ξενισμάτων Th-
StudIamb 29,3.— L.

μετεκμισθόω wieder vermieten: οἶκον Rhopai 
137,6.

μετεκχωρέω veräußern, weitergeben, überlas-
sen: τὸ σκεῦος Simoc I 11,5. τὸ δίκαιον Zepos II 
43.55 v.l. id. FontMin II 68,245; τὸν οἰκέτην II 
74,418.

μετέλευσις, ἡ Betreiben, Ausführung: πρά-
ξεων Eustrat., CAG XX 27,7. ἔργων NChonPan 
61,16. Verfolgung, Bestrafung: μετρία Eustrat., 
CAG XXVI 374,4. Wegtragen: λίθων AHG XI 
456,34. Übergang: πρὸς τὴν μοναδικὴν πολιτείαν 
IoanOtv 113,12. εἰς ἐναντία εἴδη BlemPhys 
1080B.— (LS), L, TLG.

μετελευστέον man muß nachgehen (verfol-
gen): ἐπιτηδεύματα Syrian II 180,20. man muß 
bestrafen: τινά EustOp 242,40.— LS, TLG (auch 
-έος).

μετεμβάλλω umladen: SynaxCpl 22,5.
μετέμβασις, ἡ Übergang: CodAstr I 39, 

f.250v.— LS.
μετέμπαλιν entgegengesetzt: ThMetPoems 

XVII 69.
μετεμπήγνυμι hineinstoßen, eingraben: 

ἀκάνθας τῇ καρδίᾳ NBasProg 41,56 (cf. app.). 
(pass.) fest werden: τῶν ἀστέρων τινὰς ... εἰς 
νήσους δ᾿ ἀμφιρρύτους μετεμπαγέντας NChonOr 
92,16.

μετεμπολάω verkaufen: τὰς ψυχὰς εἰς παῖδας 
TestPatr T. Jos. XIII 1 (p.158).

μετεμφυτεύω umpflanzen in: -εμφυτευθεὶς 
τῆς ̓Εδὲμ τῷ χωρίῳ EustrHag 327 = CheirMet IV 
14, p.349.

μετεμψυχόομαι verwandelt werden: τὴν 
Νιόβην ... εἰς λίθον μετεμψυχωθῆναι MalalT 
144,83.— LS, L, TLG, RBLG, Stam (-ῶ).

μετένδημος im Volk, einheimisch: μ.· 
μετάδημος Hesych μ 1068.— Vgl ἐνδήμιος. 
ἔνδημος, μεταδήμιος LS, TLG.

μετενδιδύσκομαι sich umziehen: ScholIl Ξ 
382b. sich stattdessen anziehen, anlegen: τὸ 
λευκὸν καὶ λαμπρόν NicephAnt 517A. ὅπλα 
EustIl III 662,26.— L -ω.

μετένδυσις, ἡ Umkleiden, Kleiderwechsel: 
χιτώνων EustMin 187,8. BalsamTheod 306,1. 
BlemAut I 39,10. Umziehen, Umzug: ψυχῶν 
ProclRP II 323,30.— KumN; vgl. μετενδύ(ν)ω 
LS.

μετενδυτέω sich umziehen: ThAlSerm 401B.

μετενεκτέον man muß überführen (bringen): 
πρὸς ἰσότητα τὴν ἀνισότητα Agapet 36,7.— LS, 
TLG, Stam; L, KumN -έος.

μετένεξις, ἡ Umwandlung, Verwandlung: ἐκ 
τοῦ κοινοῦ πρὸς τὸ ἅγιον Mansi XIII 264C 
(a.787). ἐκ τῶν χειρόνων πρὸς τὰ βελτίω PapVar 
240,22 (Leo VI.). Überführung (einer Reliquie): Überführung (einer Reliquie): Überführung
χειρός SynaxCpl 375,10.53. σκήνους HalkChrys 
513. Umleitung: ποταμοῦ Zonar IV 293. Bal-
sam I 281D. Übersetzung: ἐκ τῆς Ἀράβων 
διαλέκτου Stephanit 151 app. Transport: 
μετάνεξις (sic) οἰναρίων BGU II 551,2 (a.642?).— 
L, TLG.

μετενεχυριάζω weiter verpfänden: τὸ 
ἐνεχυριασθὲν (πρᾶγμα) ἑτέρῳ Bas A 1226,23 (v.l. 
-ράζω); 1227,1.

μετένθεσις, ἡ Bewegung: ποδῶν Philes II 
178,62.— Vgl. μετεντίθημι LS.

μετενθρονιάζω auf  einen anderen Sitz verset-
zen: Theoph I 128,26 = TheodAnag 116,27.— L 
-ίζω.

μετενθρόνισις, ἡ Versetzung: ProdCom 56,2.
μετενθυμέομαι (pass.) sich (außerdem) erin-

nern an: τινά ProdCom 41,1.
μετενσωματόω in einen anderen Körper ver-

setzen: οὐ ψυχὰς μετενσωματῶν Hippol., TU XX 
2 (1899) 139,49 = PG 96,544D.— Stam; LS, L 
-όομαι.

μετένταλμα, τό Übertragung eines Auftrags: 
Bas A 432,23; 433,1; B 166,7.9.— LS, Avotins-
Code.

μετεντέλλομαι einen Auftrag übertragen: τινί 
Bas B 139,25; 146,30.

μετεντυγχάνω erneut treffen: JacobMon 
665A.

μετεξετάζω nachprüfen: PLond V 1680,17 
(s.VI).— Vgl. -ταστέος KumN, Stam.

μετεξηγέομαι anders (= falsch) erklären: 
Palam III 296,23.

μετεξορίζω in ein anderes Exil bringen: Th-
StudEp 112,39; 131,3; 150,22.— L.

μετεπαγγέλλομαι (med.) wiederholt ankün-
digen: K. Holl, Enthusiasmus, Leipzig 
1898,118,29 (Sym. N. Theol.).— Kr.

μετεπιγράφομαι (med.) abschreiben: τὴν 
ἐννεάλογον NEugEp 7.— LS, LSSup.

μετεπικαλέομαι wiederholt anrufen: τινά 
EustMak 71,19 v.l. pro ἐπικαλ.

μετεπινοέομαι als nachfolgend gedacht wer-
den: τῆς οὐσίας Zigab III 145B = NGreg II 
1066,14.— L.

μετεπιρρέω weiter zuströmen: SidEpit 318,15 
(Mac. Macres).

μετεπισεύομαι hinterher stürmen, nacheilen: 
μετεπέσσυτο ProdGed VI 152.— Vgl. ἐπισεύω, 
μετασεύομαι LS.
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μετεπονομάζω außerdem zubenennen: Stev-
Pal 50 (a.1373; pass.).

μετεργάζομαι umformen, verwandeln: Gr-
NyssOp II 112,11; IX 60,10. Pisid IV 152.

μετερτίκιον, τό ein Hohlmaß: SchilMet 
138,9.— Vgl. μετρητίκιον od. meter(ar)ium Duc-
Lat ?

μετευθύνω schicken, bringen: εἰς τοὐμφανές 
MartAndr 78.— LS.

μετέφηβος nachpubertär: ἡλικία AnSinDux 
XIII 7,156.

μετεχόντως teilhabend, teilnehmend: Eu-
strat., CAG XX 275,6.22.

μετεωρέω sich erheben, getragen werden: 
ἐλπίσι JoChrysPG 55,54,10. (trans.) erheben: 
νηῶν αὐχένας JoCam 30,72.75 (pass.). erhängen: 
ἐμαυτὸν τῇ ἀγχόνῃ ScholAesch I 74,16.— LS, L, 
TLG.

μετεωρίζομαι umherstreifen, umherreiten: ἐν 
προαστείῳ MalalT 58,86. ἱππάζεσθαι ἤτοι 
-ίζεσθαι Bas B 1002,24. -ζόμενος γὰρ ἐπὶ τὸ 
παράλιον μέρος Joel 4,16 (= ἐωριζόμενος GMon 
17,7 = μετεωρισμένος ChronMur 60B).— (LS, L, 
Kr, Stam -ίζω), RBLGSup.

μετεώρισις, ἡ schwankende Bewegung, Erre-
gung: ταχεῖα Oribas IV p.201,24 (= αἰωρήσεις 
Aët IX 5). Aufsteigen: Ideler II 245,15 (Steph.). 
-ησις τοῦ παρυφισταμένου Ps.-Galen, ZPE 60 
(1985) 71,127. -ησις Erheben: τῆς παλάμης Pap-
Var 300 (v.l. pro ἀπαιώρησις, cf. 236,9; Leo 
VI.).— LS, TLG.

μετεώρισμα, τό übermütiges Heben, übermü-
tiger Blick: ἐν -σματι ὀφθαλμῶν Anast. Sin., PG 
89,629B (= ἐν -σμοῖς ὀφθ. Sir. 26,9). Unterhal-
tung: κυνηγικὰ θέατρα καὶ -σματα καὶ ἱππικὰ 
ἐλάσματα DetorDam 375.— LS, L, TLG, Kr + 
XII 403.

μετεωρισμός, ὁ Aufschub, Vertagung: -οῖς 
τισι καὶ ἀναβολαῖς AttalP 178,10. τῆς δίκης 
Bas B 1293,15.— LS, TLG, (LSSup, L, Kr, 
Stam).

μετεωριστής, ὁ Überheblicher: GermII 304, 
14.— LS.

μετεωριστικός aufreizend, erregend: τὸ περὶ 
τὰ αἰσθητικὰ πάντα -όν HalkSaints 149 c.4.— 
LS, Kr + XIII + XIV.

μετεωροβάμων in der Höhe wandelnd: 
ManasArist I γ 57; II 97.

μετεωροδοκέω leichtsinnig glauben: Suda π 
1370 (p.114,8) = DeVirt II 175,11.

μετεωρολεσχικόν, τό Schwatzen über erhabe-
ne Dinge, Phantasterei: τὸ περὶ τὰ μαθήματα 
-λεσχικόν NikMesAp XX 3.— Vgl. -λεσχέω / 
-λέσχης LS, LSSup.

μετεωροπόλος hochfliegend: ἀετός DarEp IX 
36,13.— (LS, Tgl).

μετεωροπόρησις, ἡ das Wandeln in der Höhe, 
Höhenflug: τῆς τιμίας σου ψυχῆς ThStudEp 
554,24.— Vgl. -πορέω LS.

μετεωροπορία, ἡ Höhenflug: IsSyr 140. 
TheophylEp 55,47. GregAntRede 375,9.— LS 
(Eust.).

μετεωρότης, ἡ Erhabenheit: LXX Job 11,8a 
app.— LS.

μετεωροφέναξ, ὁ astronomischer Schwindler, 
Windbeutel, Betrüger: NChonOr 151,1.— LS, 
TLG, RBLG.

μετεωροφόρος hochragend ? Hesych υ 379.
μετημάτιος alltäglich: μελεδών ProdBasel κ 

8.— Vgl. ἐπ- / πανημάτιος LS, Tgl.
μετηνέμιος dem Wind ausgesetzt: κολῶναι 

ProdGed LXXIX 12.— (LS).
μετιτέος zu untersuchen: Plethon, Περὶ ἀρε-

τῶν 7,1; 12,24 (Tambrun-Krasker). Mohler III 
163,34 (Mich. Apost.).— LS -έον.

μετιχνάομαι danach aufspüren, verfolgen: τὰ 
ἴσα ThStudBa 42,8.— Vgl. ἰχνάομαι LS, LSSup.

μετιχνηλατέομαι in der Spur wandeln: πρὸς 
τὸ ἀγαθόν CosVestChrys 70.

μετίχνιον, τό Spur: ῥυτίδος μὴ φέρων μ. NPB 
X 2,194.

μετοικησία, ἡ Umsiedlung, Auswanderung: 
EusPG 22,924B.925B. PalimEuph 103,30. 
Achmet 101,18 v.l.; 103,7 v.l. HalkIned 
320,38.42.— TLG; LS, L, TLG, BauAl, Stam 
-εσία.

μετοίκισις, ἡ Umsiedlung, Umzug: ProclRP 
II 322,14; 323,29 etc. PselMin II 85,13. PachF 
III 121,26. ManuelOr 67,23 (Pletho).— TLG, 
Tgl, RBLG; LS, Kr, Stam -ησις.

μετοικοδομέω umbauen: TypGregPak 35, 
266 (pass.). NChonOr 20,12.— LS, (LSSup), 
OrlTraul.

μετόκλασις, ἡ Umkehr, Bekehrung: Th-
StudEp 410,63.— Vgl. -κλάζω LS, L.

μετολισθαίνω abgleiten: εἰς τὰ παρ᾿ ἑκάτερα 
κακίας MiChonEp 103,13.— LS (Tzetz.).

μετομβρίζω bewässern: γῆν ἄνυδρον ἀκουσ -
μάτων CosVest 153.

μετονοματίζω umbenennen: EuangSem II 
68 (a.1218; pass.).

μετόπιον s. μετώπιον
μετοπίσθιος von hinten: -ιοι βάλλοντες cod. 

Coisl. 278,149r (Germ II.).
μετοπισθίως zurück: HolobOr II 53,26.— 

Vgl. μετόπισθε LS.
μετόπωρις herbstliche: ὥρη MiChon II 

384,265.
μετοργανόω verändern in, verwandeln zu: 

ὀστρακώδη καὶ πήλινον ... τὸν σιδηροῦν (sc. 
βραχίονα) MarkAnek E 22,42.— Vgl. ὀργανόω 
LS.
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μετορνιθόομαι sich in einen Vogel verwan-
deln: ScholEurS II 304,17.

μετοστράκωσις, ἡ erneute Erschaffung (aus 
Ton): πρὶν ἡμᾶς ὀστρακώσας καὶ πλάσας καὶ πρὸς 
-σιν ἄξων δευτέραν ProdGed XXIX 49.

μετούρησις, ἡ Nachfließen des Harns
(von den Nieren in die Blase) ? RufEphApp 
587.

μετουσιασμός, ὁ Teilhaben: ἁγιαστικός Th-
StudEp 461,11.

μετουσιαστικῶς durch Ableitung (vom Sub-durch Ableitung (vom Sub-durch Ableitung
stantivum): Suda π 1658. EustDam 608D. 
685C.— TLG, (Somav); vgl. -ός LS, TLG, 
RBLG, Somav, Stam (-ά).

μετούσιος dem Sein untergeordnet: τὸ ὑπε ρ-
ούσιον καὶ τὸ μετούσιον PachPhil 67,20.— LS, 
(LSSup), TLG.

μετουσιόω in eine andere Materie umwan-
deln: AnonMetal 160,5 (pass.).— L, TLG, Stam 
(-ιώνω).

μετουσίωσις, ἡ Wesensverwandlung, Trans-
substantiation: Palam IV 323,20; 324,23. NGreg 
III 460,3; 475,16; 485,21; 490,10.— L, TLG, 
Tgl, Somav, Stam, EO Index 384, Kleis.

μετοχέομαι (pass.) hingetragen werden: Byz 
70 (2000) 16 (Leo Hom.)

μετοχετευτέον man muß umleiten: GermIIPG 
717C. Ideler I 336,28 (Io. Actuar.).— Vgl. 
-χετεύω LS, LSSup, L.

μετοχιάριος, ὁ Verwalter eines Metochions: 
NoctPetrop 60,22. TypKosm 40,29. KypTyp 
5,20; 6,9 etc. AXen 10,5 (a.1315). μετοχειάριος 
TypTheotEuerg 102. id. AIv 76,6 (a.1320).
μετοχιάρης DarOb 71 (a.1308).— Kr, Stam, 
PLP.

μετοχικῶς als Partizip: Herod I 399,19.— 
LS, TLG, (L, Somav).

μετόχιον, τό Dependance eines Klosters, 
Metochion: AASS Nov II 1,356B.357B.361B (V. 
Ioannicii). TheophCont 843,2. VBlas 667B. 
SynaxCpl 631,58. MeyerHu 105,23. VNil 112. 
-ιν GuillCorp V 47,35 (a.1222). id. MM VI 220 
(s.XIII-XIV).— Kr, TLG, PHI (Christ. Inscr.), 
Car, Somav, Stam, LexPont, ODB 1356, Kleis, 
MeyerHu 293, DucLat.

μετοχίτης, ὁ Verwalter eines Metochions: 
KypTyp 6,10 = 48,5.— Stam, (PLP).

μετοχλάζω in Aufruhr sein: ὑπὸ πείνης 
VDavSym 224,19.— Vgl. ὀχλ. LS, LSSup.

μετόχλησις, ἡ Aushebeln: θύρας HephTheb 
II 77,26 (v.l. μετοχλίσι pro -ήσει); II 336,22.— 
LSSup; vgl. μετοχλίζω LS.

μετοχμάζω (um)setzen: ταρσὰ ποδῶν ὀπίσσω 
JoGaz I 227.— LS.

μέτρα, ἡ Maß: τοῦ κρασίου RobCart XLVII 
108,54 (a.1169). μοδίων τῆς -ας MM II 83 

(a.1383). μουζουρίων τῆς -ας 558 (a.1401). Ver-
messung: SchilMet 51,14 etc.— Kr.

μετραία, ἡ Seite eines Rechtecks: DöBeitr 
113,13; cf. 124.

μετράχος, ὁ (arab. maṭraḥ) Matratze: Trinch 
487 (a.1273).

μέτρημαν, τό Vermessung: MM VI 239 
(a.1295).— LS, Kr, Stam -α.

μετρησία, ἡ Vermessung: NomGeorg 100, 
8.— LexPont μετρεσία.

μετρητέον man muß messen: τὸν στίχον 
ScholOd II 615,17. moderandum CorpGloss.— 
LS, TLG.

μετρητής, ὁ „Messer“ (ein Beamter): Oik-
List 121,9 (Philoth.). τοῦ σακελλαρίου Laur-
Corp II 818 (s.XI).— LS, TLG, Somav, Stam, 
RBLG + Sup.

μετρητίκιον, τό Meßgeld, Gebühr für das 
Messen: Zepos I 379 (a.1153). 384 (a.1158). Eng-
Patm 23,9 (a.1214); 36,3 (a.1269). μετριτίκην (= 
-ητίκιν) SchreinFin 3,3.

μετρητικόν, τό Meßgebühr: Zepos I 380 
(a.1153). SchreinProst 209,20.— Kr; (LS, Stam 
-ος).

μετρήτωρ messend, zählend: -τορες γλῶσσαι 
ProdGed VIII 143.

μετρητῶς zugemessen: AChiland 24,7 
(a.1308?).— LS, Kr -ός.

μετριάζω scherzen: VBasVes I 33.— LS, 
TLG, Kr, KukDiorth 111, ChatzKypr, Gian-
Kypr (μιτρ.), (LSSup, L, Stam).

μετρίασις, ἡ Maßhalten, Mäßigung: τῶν 
ἀλγεινῶν ἀκουσμάτων NChonHi 535,11.— Stam.

μετρίασμα, τό Scherz: CodAstr V 1,160,15 
(cf. app.).— Kr; μειτρ. Somav; μιτρ. GianKypr.

μετριαστής, ὁ Mäßiger, Besänftiger: CodAstr 
XI 2,190,32; 192,9.— Stam.

μετριαστικός mäßigend, beschwichtigend: -ή 
(sc. ἐπιστολή) Liban IX 28,16; 32,15; 45,8.— 
Tgl, (Kr), Stam, (μειτρ. Somav).

μετριάω mäßigen: τὸ πάθος ThStudEp 29,44 
v.l. -ῶντες τὸν τρόπον ChronMur 397C.— LS s.v. 
μετριόω.

μετρικῶς mäßig, maßvoll: κολάζειν SylTact 
36. metrisch: EustDam 513A. EustIl II 308,13 
etc.— TLG, Stam.

μετριολογία, ἡ Schlichtheit (der Rede): τῆς 
φράσεως AndCret 964D.— Somav, KumN; vgl. 
-λογέω L.

μετρίον, τό Mäßigung, Bescheidenheit: τὸ 
ταπεινόν CramOx II 389,21-26. Philes II 
231,47.

μετριοπαθέω scherzen: -ῶν λελάληκα VAndR 
126 app. 1883. ἔφη a 174.— (LS, L).

μετριοπαθῶς auf  scherzhafte Weise: καλεῖν 
VAndR 1239-40 app.— (LS, Stam).
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μετριόπλουτος mäßig reich: Achmet 154,24.
μετριοπόνως mit mäßigen Schmerzen: VTh-

Stud 324D. Naucrat 1844A.
μετριοσύνη, ἡ Bescheidenheit: τῆς ψυχῆς 

ταπείνωσιν καὶ -νην EusPG 23,293D. μετριωσ.
ChristMityl 44,46.— (LS, PHI: Pap.).

μετριοσωφροσύνη, ἡ ? mäßigende Beson-
nenheit: KonstFried 91,3 (v.l. μετριοφρ.).

μετριοφανής, ὁ von kleinem Wuchs: Νέστωρ 
GregDiak 769 = JoanMnem 57.

μετριοφρόνως mit Bescheidenheit, demütig: 
SophrAn XX 62. AHG V 93,220.— L, TLG, 
Tgl, Stam.

μετριόω mäßigen: τὸ πάθος ThStudEp 29,44; 
ἑαυτήν 434,35. (pass.) sich erniedrigen: τοῦ μέχρις 
ἡμῶν -ιωθέντος Λόγου Bandini I 162A (Epigr. in 
Lucam).— LS, Tgl; s. μετριάω.

μετρίωσις, ἡ Mäßigung, Minderung: τοῦ 
κακοῦ MethTheoph 37,5. τῆς βασιλείας Achmet 
201,18.

μετριωσύνη s. μετριοσύνη
μετροβολία, ἡ Vermessung: γῆς SchilMet 

97,17. Maßeinheit: Πόσαι καὶ τίνες εἰσὶ -ίαι Geom-
Fisc 170,1 = DöBeitr 113,1.— DöBeitr 123.

μετρογραφέω über die Metrik schreiben: 
TzetzAr I 222,18.— Vgl. -γραφία Stam, metro-
graphus DucLat, metrographer OED.

μετρολογία, ἡ Messung, Maß: GeomFisc 
44,30.— (LS), KumN, Dem, LKN.

μετροποιΐα, ἡ metrische Komposition: Stud-
Anecd 227,22. EpimHom II 102,87; 158,11.— 
LS, Tgl, TLG.

μετροποιός, ὁ Hersteller von Maßen: Wien-
Pap 60,5 (s.VII).— LSSup.

μέτρος, ὁ Maß: Trinch 190 (1145). Versmaß: 
BoissAn IV 374,160. MillLex 241,124; 243, 
177.— Duc, Car, Stam, LexPont, GianKypr; 
vgl. μέτρον LS; s. μέτρα.

μέτρος, τό Versmaß: τὰ μέτρεα CramOx III 
333,4.10 (Tzetz.).— Kr.

μετροσύνθετος in Versen geschrieben: γραφή 
TzetzHist VII 642. id. TzetzEp 24,9; 138,3.

μετροφωνία, ἡ Metrophonie (im byzantini-
schen Kirchengesang): PsJoDam 280. GabHier 
588. AnonQuest 30.222. μητροφ. AlygOkt 230,1; 
231,54.— AnonQuest S.145f., GabHier S.157, 
AlygOkt 318, M. Chatzegiakumes, Μουσικά χει-
ρόγ ραφα τῆς Τουρκοκρατίας I (Athen 1975) 496.

μετῴκισμα, τό Umsiedlung, Umzug: Ach-
met 101,12 app.— Vgl. μετοικισμός LS, ἐξῳκισμός 
TLG.

μετωνομασμένως mit anderem Namen: Suda 
μ 802.— Vgl. μετονομάζω LS.

μετωνυμέω als anderen Namen tragen: τὴν 
Ματθαίου ... κλῆσιν RegelFont 208,3 (Greg. 
Ant.).— Vgl. μετωνυμία LS, LSSup, L.

μετωνυμίζω umbenennen, einen anderen Na-
men geben: ElogAthan 6,10 (pass.).

μετώνυμον, τό Beiname: OracSib XIV 
249.— RBLG, (LS -ος).

μετωπαῖος (an) der Front: ὁπλῖται Praec-
Mil 18,112.114; παρατάξεις 30,143. πεζοί 
MilTreat 300,99. τὸ -ον Front(linie): Praec-
Mil 18,1. id. MilTreat 300,93.— LS, TLG 
-πιαῖος.

μετώπειος ? Stirn-: -πείους τρίχας PselMB V 
533,17.

μετωπίδιον, τό Stirnseite, Vorderseite: ἐν τῷ 
-ίῳ ScriptOr 24,7. Stirnbedeckung: Hesych κ 
1483. Suda μ 803.— TLG, LS (-ος).

μετωπικεῖον, τό (an melius -ίκιον ?) Front-
seite: διὰ τοῦ μετοπικοίου (sic) Trinch 109 
(a.1117).— Car.

μετώπιον, τό Stirnbedeckung: -ια ἱππαρίων 
LeoTact I 93 app. eine Pflanze: ἡ χαλβάνη 
DelAn II 291,13. μετόπ. DelLex 80,1.— LS, 
RBLG, Kr, (Stam), AndrArch, LexPont -ι(ον), 
metopion NovGloss.

μετωπίς, ἡ Stirn: ἀστέρα φέγγοντα ἐπὶ τῆς 
-ίδος SymStylJ 243,10.— (LS).

μετωποσκόπος, ὁ der die Stirn beobachtet, 
Physiognomiker: Clem. Alex. Paedag. III 3, 
15,2 (SC 158).— LS, TLG, Stam.

μετωποφορέω auf  der Stirn tragen: σίγνον 
Thalel 44,22.

μεχλάμιον s. μολχάμιον
μήδεια, ἡ eine Pflanze: Oribas 42,2 (IV 

p.148,24). ein Tier: Phys 317,15 etc.— (LSSup, 
Tgl).

μήδειος, ὁ ein Edelstein: MelitS 1170  
(μήδιον cod.).— (-ιον LS, TLG, Kr, PB).

μηδειστισοῦν überhaupt keiner: ThMagReg 
224.942.1332. KokkHag I 326,37.

μηδενόσωρος nicht zu beachten: ThMetPo 
3,9. ThMetPoems 15,151 etc.— οὐδεν. LS.

μήδευμα, τό listiger Anschlag: ProdPoemes 
346,195. JoGal 334.

Μηδιακός (= Μηδικός) medisch: Oribas XII 
σ 21. PaulAeg I 171,29. Μηδειακὸν μαγέλαιον 
HagNik I 399,19 (cf. KahAbend 408,145 = 
Naphtha).

μηδικάριον, τό Luzerne, Medicago sativa: 
Achmet 161,20.21; 162,6. Hippiatr II 126,26.— 
KukGram 113, KukLao II 307; vgl. Μηδικὴ πόα 
LS.

μηδίκιον, τό eine Pflanze: DelAn II 328, 
5.20.— (TLG).

μηδίκιος, ὁ ein Edelstein: MelitS 1122.
Μηδικός medisch: ὄρνις Pfau: EpistVienn 

271 β´ 21.— TLG, PB.
Μηδικῶς auf  medische Art: NGreg III 

555,22.— LS -ώτερον.
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μηδοποσονοῦν auf  keine Weise, überhaupt 
nicht: PapSyl 137,5.

μηδοπωσοῦν überhaupt nicht: AnonEccl VII 
144. SymTrait I 226,28. HagEug 86,57 (Jo. 
Xiph.). AnnaR 444,13.— TLG.

μηδοπωστιοῦν überhaupt nichts: ThMagReg 
283.831.1061. KokkHag I 336,36.— TLG.

μηδοστισοῦν überhaupt keiner: ThMagReg 
183.345.501.1057. KokkDogm 511,1087.— LS, 
TLG.

Μήδουσα s. Μέδουσα
μήδω ersinnen: Herod II 453,25.— TLG; 

μήδομαι LS.
μηθαμῶς keinesfalls: Clem. Rom., Ep. ad 

Cor. 33,1 (p.152, SC 167); 45,7 (p.174); 53,4 
(p.186).— LS, TLG, BauAl.

μηθάτερος keiner von beiden: -ον τούτων Ps-
Elias 34,5.— Vgl. μηδάτερος/μηθέτερος LS; s. 
οὐθάτερος.

μηθόλως überhaupt nicht: VElia 706.1227. 
1571.— Vgl. μηδόλως LS, Kr.

Μηθύμνηθεν aus Methymna: Prodrom 
1241A.

μήθω (= μανθάνω) lernen: Herod II 358,19 
etc. EtymMag 450,14 etc.— TLG.

μηκάζω blöken, meckern: Liban VI 533,13. 
GrNyssPG 44,149A. PselLettres 143,20. PselOr 
17,29.— LS.

μήκατα, ἡ Zicklein: HeinGesp 13.
μηκαφρόδιτος ? -ος βοτάνη (= μήκων 

ἀφρώδης) Aët XIII 184,11.
μηκηθμός, ὁ Meckern, Blöken: Procop II 

225,24. BoissAn IV 392,510. μηκυθμός PsHerod 
85.— LS, L.

μηκικός der Länge nach, die Länge betreffend: 
PaulAl schol. 133,3. EustIl III 888,35. ManBry 
166,19.— LS, TLG.

μηκίστερος (< μήκιστος) noch länger: γεράνου 
-ον λαιμόν GregNazPG 37,724Β. (sup.) allerläng-
ster: ἡμέραν μηκιστάτην ib. 1246B.

μηκιστογραφέω mit langer Silbe schreiben: 
PsZon 245. Miller: cod. Par. 2558,81v (Nic. He-
racl.).

μηκοπλατής die Länge und Breite betreffend: 
παράλλαξις Papp. Almag. 124,16 etc. (Rome).

μηκυσμός, ὁ Verlängung, lange Dauer: EustIl 
I 128,12; 565,27. TheophAp 40 (μηκισμῷ ed.).

μήκων, ὁ μήκωνες αἱ ἄντζαι PselPoem 61,
26. μ. αἱ πλάται Sang 24.— Duc 82 s.v. ἄντζα, 
(LS).

μηκωνίας mit Mohn: ἄρτος Soranus Ephes. 
II 17,31 (Burguière etc.).— LSSup.

μηκωνιάτης, ὁ ein Edelstein: MelitS 1170.— 
(PLP); vgl. μηκωνῖτις LS.

μηκωνῖτις wie Mohn ? ταῖς καλουμέναις -ίτισι 
θριδακίναις AëtOl II 97,17.— (LS, DurlDict).

μηλάββας, ὁ „Apfelmönch“ (der die Äpfel 
überteuert verkauft): TzetzHist IX 343.

μηλάκιος jung, jugendlich: ὁ νέος ὁ μ. Th-
StudCatM 34 (p.96). τὸ -ον Jüngling, junger 
Mönch: ThStudCatM 15 (p.101) cod. (μαλ. ed.). 
67 (p.472) cod. (μιλ. ed.).— μελλάκιον LS, L, Duc 
+ App I; vgl. μῖλαξ LS, LSSup.

μηλάνθη, ἡ Maikäfer: Suda μ 918. μηλόνθη 
EustIl IV 835,3.8. eine Pflanze (Apfelblüte ?): 
μηλάνθη PsZon 1357. μιλάνθη DaremNot 142 
n.2.— LS, TLG, RBLG.

μηλάτης, ὁ Schafhirte: PselPoem 6,367.— 
LS, TLG.

μηλατώριον, τό Sonde: SymStylJ 219,22.— 
Vgl. malium BliqSurg 197, *μήλιον AndrArch, 
μήλι KontLeuk.

μηλέϊνος vom Apfelbaum: -ας ῥάβδους Sym 
II 236D.— Vgl. μήλειος (II) LS.

μηλιά, ἡ Apfelbaum: GuillCorp V 18,28 
(a.1149): 41,16 (a.1197/8).— Kr, Somav, Stam; 
μηλέα LS, LSSup.

μηλιαυθμός, ὁ Schafhürde: EtymMag 586, 
35 etc. PsZon 1356.— LS, TLG.

μῆλιγξ, ὁ (< μῆνιγξ) Schläfe: ἐκ τῶν μυλίγγων 
(sic) Hippiatr II 273,2. μίλιγγας, κρόταφος Extr-
Lex 108. μίλιγγος NChonPar 785. id. DaremNot 
136. μίληγνος ib. 140 γ´ (v.l. μίλιγγας). μήλιγκος 
Sang 4. ἀπὸ μηλιάγγων Pradel 21,6.— μήλιγγας 
Kr; μήλιgας Pankal; s. μῆνιγξ.

μηλινοειδής quittengelb, gelblich: Dioscur II 
225,6; III 55,1. EutekNik 13,9.— LS.

μηλινοκάθρυπτος (μήλινος + καθρύπτης) mit 
gelben Spiegeln (Pailletten): χλανίδια DeCerV I 
119,8.— S. καθρύπτης s.v. καθρέπτης.

μήλινος Schafs-: στέαρ DelAn II 291,16; id. 
297,4.

μηλινόχρους von der Farbe der Quittenäpfel, 
quittengelb: χιτών PhotBib 345b1. ἰχῶρες -χροες 
Hippiatr II 19,20.

μήλιον, τό Schaf: Trinch 139sq. (a.1130).
μηλοβολέω Äpfel werfen, mit Äpfeln bewer-

fen: ManasEkphrL 113. NChonOr 154,10 
(pass.); 202,5. ἐπιστολὰς οἷον -εῖν MiChonEp 
2,7.— LS, TLG, Tgl, Stam, Dem, JÖB 23 
(1974) 38f.

μηλοβόλιον, τό ? BerichtPap V 86.
μηλόβοσις, ἡ Schäferin: JoGal 323.— LS, 

PB.
μηλοβοτέω Schafe weiden lassen: Neoph 

128.— LS, L.
μηλοβότης, ὁ Schafhirt: AP IX 84,2. Niceph-

Ant 493C.— LS (-ας), RBLG.
μηλοζούλαπον, τό Arzneitrank aus Äpfeln: 

KypEng 49,12.— S. ζουλάπιον.
μηλόκοκκον, τό Weißdorn ? ἢ τῶν ῥοιῶν ἢ τῶν 

-ων, φημὶ ξαροὺρ κατ᾿ ᾿Άραβας RufEphApp 592.
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μηλοκόκκων, ὁ Weißdorn ? ζαρούρ· κατ᾿ 
Ἀράβων λέγεται μ., μέσπιλα καὶ ῥόα TextPlant 
10,107.152.— Vgl. REW 9603 (arab. za῾rūr).

μηλοκυδώνιον, τό Quittenapfel: AelProm 
51,9; 69,1. PsGalen XIX 736. Hieroph II 653. 
TheophNonn 119 (I p.358). CatAlch VIII 541. 
μελοκεδονει (sic) MunCopt 165,48.— LS, TLG, 
Tgl.

μηλοκύδωνον, τό Quittenapfel: Hieroph I 
655; III 604. TheophNonn 119 app. (I p.358). 
181 (II p.84).— Stam -νο.

μηλολεπτοκαροκαστανοπράτης, ὁ Äpfel-, 
Nüsse- und Kastanienverkäufer: KonstRhod-
Matr 626,21.— S. λεπτόκαρον.

μηλόμασθος mit Brüsten wie Äpfel: Isaac-
PorphPraeter 87,5.

μῆλον, τό Apfelbaum: AVaz 114,7 (s.XIV; cf. 
PLP 627). Gefäß in Form eines Apfels: μήλοις καὶ 
καυκίοις JustinNov 105,2,1.3. Geschwulst unter 
dem Auge: PselPoem 9,895. Schulterstück des
Panzers: MaurD XII B 4,4. τῶν μήλων ἤτοι τῶν 
ὤμων τῆς ζάβας LeoTact I 117,1424. Kugel, 
Knauf: ScriptOr 31,4; 94,13 v.l. pro σφαῖρα. 
HagSoph 484,12. μῆλα τῆς καρούχας DeCer I 
416,17; 700,19.— LS, L, Kr, (Stam), LexPont, 
KolWaf  42, DeCer II 430; melum TLL, Blaise 
I+II.

μηλόνθη s. μηλάνθη
μηλοπαρειά, ἡ Apfelbäckchen: MunCopt 

140,31 (μυλοπαρια).— Vgl. μαλοπάραυος LSSup.
μηλοπράτης, ὁ Apfelverkäufer: TzetzHist 

IX 368.
μηλοροδάκινον, τό Pfirsich: Hieroph III 

602.— μηλορρόδακον LexPont.
μηλός μηλὸν τὸ ἀργόν LudwAnek 68,11.— 

LS (Etym. Mag.), TLG.
μήλουρος mit dem Schwanz eines Schafes: 

κύων LudwAnek 68,12.
μηλόφυτον, τό Apfelbaumpflanzung: AVaz 

23,2 (ca.1260).
μῆλοψ apfelfarbig, goldgelb (vom Weizen): μ. 

(sc. καρπός ?), βοτάνη LudwAnek 187,9.— LS, 
TLG, RBLG.

μηλωτικός Schaf-: ἔρια PaulNik 33,42.
μηλώτιον, τό (< μηλωτή) Schaffell: Hesych α 

7923.
μήν (= μή) nicht: νὰ μὴν ἐναντιωθῇ MM VI 

239 (a.1295). χρῶμα κίτρινον μὴν τέλειον CatAlch 
III K 17.— Kr, Somav, Stam.

μηνᾶ, ἡ ein Gefäß: ξεστίον πράσινον τὸ 
λεγόμενον μ. TypGregPak 125,1752.

μηναγυρτικός zu einem Bettelpriester gehö-
rend: Clem. Al. Protr. (SC 2) 2,24,1.— Vgl. 
μηναγύρτης LS.

μηναῖον, τό Menäum (liturgisches Buch für 
die Feste eines jeden Monats): AZog 1,7 (a.980). 

GuillCorp IV 273.481 (ca.1050). TestBoil 
25,164. JoEuch 50. TypGregPak 123,1713.1722. 
APantel 7,26.59 (a.1142). τὰ -α Menstruation: 
ApophthNau 12,179, nr.52. BlemMed 70,9.— 
(LS, TLG μηναῖος), Kr, Tgl, Duc, KumN, Stam, 
ODB 1338, LMA (Menäen); s. μηνιαῖος LS.

μηναιορόγιον, τό (μήν + ῥόγα < lat. roga) 
Monatssold: τὰ -ια τῶν συστρατιωτῶν Glykas 
509,7.

μηνάρχης, ὁ Herrscher über die Monate: 
LascTheol 105,184.

μῆνας, ὁ (< μήν) Monat: Cusa 458 (a.1257). 
MillLex 242,152. μῆς δὲ ὁ μήνας NE 16 (1922) 
69. acc. μῆναν CodAstr VIII 3,29.42 etc. μήναν 
Trinch 241 (a.1175).— Car, Kr, TLG, Somav, 
Stam.

μηναυγαστής, ὁ Erheller des Mondes: Lasc-
Theol 104,168.

μήνη, ἡ Silber: καθαρωτάτη Alchim 
442,21.— LS, (PB, Stam).

μήνη, ἡ (= μῆνις) Zorn: VMax 91,18.— Kr.
μηνίαρχος, ὁ Herrscher für einen Monat: 

ἀστήρ CodAstr V 2,137,6.17.— LS.
μηνιατικόν, τό „Monatsgeld“ (eine Steuer): 

APhil 3,31 (a.1287). EngPatm B 37 (a.1329-
31 ?). Γ 44 (a.1331 ?).— (Somav, Dem, LKN); 
SchreinProst 220 A.34, DöReg 2121.2684.2775; 
μιν. Kr.

μήνιγγος, ὁ Gewebe (im Körper): CosDam 
72,17 (pl.).— Vgl. μηνίγγιον, μῆνιγξ LS.

μῆνιγξ, ἡ Schläfe: PsHerod 72. κόρση, νῦν δέ 
τήν κεφαλήν ScholLyc 183,12. ὁ μῆνιγξ Ruf-
EphApp 599. id. Sang 5. ὁ μῆνιξ (sic) CramOx 
III 379,31 (Tzetz.).— (LS), TLG, AndrArch, 
Stam.

μηνίζω zürnen: τινί VDan 4,5.— LS, Tgl.
μηνιής jähzornig: μηνιεῖς, ὀργίλοι, μνησίκακοι 

VBasVil 56,7.
μηνιθμός, ὁ Zorn: Herod I 166,28. ProdAret 

2. ProdPapadim 434,6. PlanCat II 15,2.— LS, 
TLG, RBLG.

μηνικός, ὁ ein protobulgarischer Titel: 
TheophCont 401,4.11; 893,5. ChronMur 
1153B.— Mor II 189.

μηνισκόκυκλος halbmondförmig: ὄρυγμα 
TzetzAr II 428,9 (v.l. μηνοειδὲς ἡμικύκλιον).

μηνίσκος, ὁ „Halbkreis“, Umweg: διὰ 
περιστροφῶν καὶ -κων Syrop 268,26.— (LS, L, 
PB, RBLG + Sup, Stam).

μηνιστέριον, τό (lat. ministerium) Servier-
tisch: abacus, delphica CorpGloss II 3,19. 
μηνυστ. Dienstleistung: Bas B 1785,21.— TLL 
menisterium s.v. min., min. Nierm. (19).

μηνιώδης jähzornig: ἀνήρ VEuth 89,7.
Μηνοδώριος, ὁ eine Heilpflanze: Galen 

XIII 64.— Vgl. Μηνόδωρος PB, TLG, PHI.
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μηνοευρέσιον, τό (Methode zur) Auffindung 
des Monats: Περὶ τοῦ -ίου μεθόδου. Τὸ -ιον 
κύκλους ἔχει ἑπτά CodAstr VIII 1,66.— S. 
ἡμεροευρ.

μηνόκρανος mit halbmondförmigem Schädel: 
OracLeo O XIII 11 (cf. app.).

μηνοκράτωρ, ὁ Herrscher des Monats: Schol. 
Tzetz. carm. Il. p.41 (ed. Schirach, Halle 
1770).

μηνολογέω mit der Angabe des Monats (und 
der Indiktion) versehen, das Menologem schrei-
ben: ἶσον τοῦ ... χρυσοβούλλου λόγου -γηθέν 
ALavra 67,31 (a.1196). -εῖν PachF II 415,4; 
(med.) -γησάμενος III 21,10.— Kr.

μηνολόγημα, τό Angabe des Monats (und 
der Indiktion), Menologem, Datierung: πρόσταξις 
… μ. φέρουσα Zepos I 346 (s. XI/XII). τῷ διὰ 
τῶν ἐρυθρῶν γραμμάτων -ματι Dmit I 717. 
πιττάκια μετὰ -ματος Balsam II 313D. PachF 
III 21,22. AXer 28,40 (a.1407).— ODB, DöKar 
53.

μηνολόγιον, τό Heiligenkalender (Samm-
lung von Heiligenviten nach dem Monats-
zyklus): ThStudPG 28C. Mansi XVI 476E (a. 
869/870). Arranz 6,32. Philag I,XXIV. -ιν 
SynaxCpl XXsq. -ιον Tabelle der monatlichen 
Bibellesungen: τοῦ εὐαγγελίου Dmit I 401. τοῦ τε 
ἀποστόλου καὶ τοῦ εὐ. ib. 454 etc. Kalender (über 
Leben, Tod, Krankheiten usw.): CodAstr VIII 
3,10, f.113; 23, f.56; 34, f.330 etc.; IX 2,97; XI 
2,73. KypTyp 60,16.— Kr, Tgl, Duc, TLG, Po-
likarpov 297, KumN, Stam, LMA, ODB.

μηνοποιός, ὁ Hersteller eines halbmondför-
migen Schmucks: ἀγαλματοποιοὶ ἢ -οί HeliodCom 
84,29.— Vgl. μείς LS (3) u. μηνίσκος LS (II 4).

μήνσωρ s. μένσωρ
μήνυον, τό μ. εἶδος ἄνθους Herod I 376,16. 

id. CramOx II 782,7 (Theogn. Can.).— Vgl. 
μινύον LS, TLG.

μηνυστέριον s. μηνιστέριον
μηνύτρια, ἡ Verkünderin, Offenbarerin: 

ProdGed LXXIV 219. Prodrom 1287B. Balsam 
II 1352B. PachF III 277,22. Philes I 171,646.— 
L, Somav, Stam.

μηνύτωρ, ὁ Botschafter: PachF IV 555,17.— 
LS.

μηρατάρις s. μοιρατάρις
μῆριγξ, ἡ Borste: Herod II 582,9. ScholLyc 

30,19.— LS; vgl. σμῆριγξ.
μηρίν, τό Schenkel: BoissAn IV 392,514. 

μερίν CodAstr IV 169,7. τὰ μερία Falk 84,30.— 
Kr, TLG, Somav, Stam; μηρίον LS.

μηρινθώδης aus Stricken: βαθμῖδες NChonHi 
544,30.— Kr.

μηροκλάομαι sich den Oberschenkel brechen: 
-κλασθείς ἀπέθανεν GMon 461,14.

μηρός, ὁ Wange (einer Leiter): -οὶ τῶν 
κλιμάκων EustIl II 180,10; 832,10. μ.· τόπος 
ἀμπέλου, καὶ ξύλον, καὶ τὸ τῆς καλάμης κῶλον 
Hesych μ 1256.— (LS, LSSup, PB, Kr, Andr-
Arch, Stam).

μηρύζω weben: χλαῖναν NikMesEp 27,13.— 
Vgl. μηρύομαι LS.

μηρυκασμός, ὁ (< μηρυκάζω) Wiederkäuen: 
ScholOpp Hal. 1,137.— Stam; vgl. μηρυκισμός 
LS, L.

μηρῶος der Schenkel: -α κρέα Philes I 196, 
17.— Vgl. μηριαῖος LS.

μησάχα, ἡ (arab. misâha) Vermessung: CPR 
XXII 55.6 (a.706).

μησινός s. μάσινος
μήσκομαι (= μιμνήσκομαι) gedenken: Inscr-

Mac 295,7 (s.IV/V?).
μῆσον, τό Speise: τὸ ὀψώνιον MillLex 242, 

165 = NE 16 (1922) 69.— (μίσσο Kr); s. μίσος.
μῆσσος s. μίσος
μήστρον, τό ? μ. μέλαν πίστον DelAn II 

336,4.
μητατάριος, ὁ der Quartier nimmt, Gast: 

NeophSyng I E 8,75.— (PLP -ρης, Pankal -ρις); 
s. μητατώριον.

μητατινός von einer Viehfarm, von einem Ge-
stüt (für das Heer): σαγματοπασμαγάδια Konst-
PorphMil C 120.

μητᾶτον, τό (lat. metatum) Wohnung, Quar-
tier, (Gäste)haus: VThSyk 83,4; 93,34; 159,79. 
AASS Nov III 804DE.807A (V. Matronae). Un-
terkunft für Händler: μιτ. EpBib 5,2.5; 6,5. Ver-
pflichtung zur Einquartierung (des Militärs): pflichtung zur Einquartierung (des Militärs): pflichtung zur Einquartierung
μητ. AIv 2,33 (a.975); 8,13 (a.995). id. Bas A 
2486,26; 2488,5. μετ. SymSerm 90. id. Bas B 
80,28. μιτ. KapTib 135 mss. id. Bas A 109,8; 
2619,6.10. id. DarEp V 42,9 (Nic. Uran.). Vieh-
farm, Gestüt (für das Heer): μητ. OikList 117,29 
(Philoth.). id. KonstPorphMil C 62. id. De-
CerTM 211,108.— LSSup, L, WöPap II + Sup I 
u. III, TLG, Soph, Kr, Duc, Car, PB, OikFisc 
91f., RBLG, ODB 1385, SkubOl 602f, Stam, 
GianKypr; NovGloss, DucLat, metato REW 
5548.

μητάτωρ, ὁ (lat. metator) Vermesser des La-
gerplatzes, Quartiermacher: -ρες, χωρομέτραι 
LydMag 70,19 = LexLyd 229,27. PassPaph 
342,8. VPhilar 388. μιτ. POxy LXVII 
4628,10.24 (s.IV). id. Suda μ 1133.— WöPap II 
+ Sup I, PHI, Daris, TLL, Blaise I, NovGloss.

μητατωρίκιον, τό ein Raum für den Kaiser 
in der Hagia Sophia: DeCerV I 102,12. DeCer I 
548,17; 553,6. -τορ- ChronMur 1113C. μιτα-
τορίκιον MunLet 73,14. id. LGram 279,15. 
μιτατωρ. TheophCont 709,7.— Stam, DucLat 
(mitatoricium), ODB 1353.
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μητατωρικός die Verpflichtung zur Einquar-
tierung betreffend: τὰ -ωρικά LydMag 242,21. 
μετατορικαὶ οἰκήσεις Zepos I 26 (a.582-602).

μητατώριον, τό (< lat. metatorius) ein 
Raum für den Kaiser in der Hagia Sophia: 
KonstPorphMil C 789. DeCerV I 12,9.13 etc. 
DeCerTM 95,15. ScriptOr 104,1. VEuth 75,27; 
77,31. -όριον TheophCont 370,20; 376,4. 
μιτατώριον TheophCont 712,20; 865,12; 869,18. 
LGram 284,4. τὸ ἱερὸν μιτατώριον ArethMin II 
109,25. μυτατάριον JoScyl 190,74.75 v.l.— L, 
Soph, TLG, ODB.

μητερογαμέω seine Mutter heiraten: CatLuc 
649 (Phot.).— μητρογ. L.

μητζαρόλα, ἡ (ital. mezzaruola) ein Wein-
maß: SchreinFin App. VIII 2 (s.XIII/XIV).

μήτρα, ἡ Halsschlagader: τῆς -ας ἤτοι τῆς ἐν 
τῷ τραχήλῳ μείζονος φλεβός Hippiatr II 36,5; 
(pl.) 113,25; 114,7. μητρά ( μητέρα ?) Mutter: 
Cusa 534 (a.1130-40).— (LS, L, Kr).

μητραγαθία, ἡ mütterliche Tugend: EustIl 
IV 378,30.— Vgl. πατραγ. LS.

μητραδέλφη, ἡ Schwester der Mutter, Tante: 
ManasL 2576.2579.— Somav; vgl. -ος LS, TLG, 
Tgl, RBLG, AndrArch, Stam.

μητράζω Mutter werden: παρθενεύουσα -ζεις, 
θεόπαις EustrTheotok 46 = MR VI 326.— 
(LS).

μητραλοία, ἡ Muttermord: μισαδελφία, 
ἀνισότης, πατραλοία, μ. Philokalia III 107,34.— 
Tgl; vgl. -οίας LS; s. πατραλοία.

μητράνανδρος, ἡ die ohne Mann zur Mutter 
wurde, jungfräuliche Mutter: AnalAv 42,6. 
KominHym 305. SBN 1 (1964) 45. AkolThom 
A 110. HalkHag 192,24. MarkKod 44 nr. 
81,6.— TLG, Tgl.

μητράνασσα, ἡ Königin der Mütter (= Ma-
ria): AHG X 166,86.

μητρανύμφευτος unvermählte Mutter: κόρη 
MR IV 374. EustrTheotok 46.

μητρείκελος der Mutter ähnelnd: LudwAnek 
53,26.

μητρία, ἡ Stiefmutter: Cusa 87 (a.1196).— 
Car, Κr (s.v. μητρυιά), μητρυιά LS, μητριά LKN.

μητριάς mütterliche: ἀγκοίναις ... -άσιν AP 
IX 398,2.

μητρίζω die Muttergottheit verehren: Psel-
Poem 21,188. VMelet B 87. ProdSat 18,2. Ps-
PselOp 101,63.— LS.

μητρικός die Halsschlagader betreffend, 
Haupt-: ἀπὸ τῆς -κῆς, ἤτοι τῆς καθόλου φλεβός 
Hippiatr II 134,16; φλέψ 239,20.— (LS, L, Kr, 
Stam).

μητριότης, ἡ Mütterlichkeit (als Anrede): 
POxy LXVII 4629,6 (s.VI/VII).— Vgl. 
μητρότης L, TLG, Stam.

μητρόγαμος die Ehe mit der Mutter betref-
fend: -όγαμος συμπλοκή SimocQuaest 33,5. 
die Mutter heiratend: -γάμους ποιήσουσιν Cod-
Astr VIII 4,134,13.— LS -γάμος; vgl. -γαμία 
LS, L.

μητρόδουλος von einer Sklavin als Mutter 
stammend: τὸ -ον τῆς ῎Αγαρ φῦλον AndCret 
1168B.

μητροδόχος die Gebärmutter aufnehmend: 
γαστήρ Sang 40.— (μητρόδοκος LS).

μητροθεία, ἡ Tante mütterlicherseits: Trinch 
267 (a.1180).— Car.

μητρόθειος, ὁ Onkel mütterlicherseits: De-
AdmImp 22,79.

μητρόθεος, ἡ Muttergottes: JoGeo 317,29. 
PitAn I 304 γ´ 2. TR 266. OR 657. EustrHeirm 
365,38. (adj.) der Muttergottes: λιταί TheotMarc 
216,131.— L, TLG.

μητροθεσία, ἡ Adoptivmutterschaft: Ka-
rantDid 145,72.

μητροθετέω als Mutter annehmen: Karant-
Did 145,73.

μητροθυγάτηρ, ἡ Tochter derselben Mutter, 
Halbschwester: FontMin II 71,333. NeophDisc 
542. -τέραι NeophSyng II 325,69.

μητρόκακος, ἡ Mutter des Bösen: Neoph-
Syng III 346,294.

μητροκασιγνήτη, ἡ Schwester der Mutter: 
PlanOvP 4,417.— (LS), LSSup.

μητροκοιτέω Unzucht mit der Mutter treiben: 
Walz III 670,12.

μητροκομέω wie eine Mutter aufziehen: 
NChonHi 220,23.

μητροκομία, ἡ mütterliche Fürsorge: κατὰ 
τὴν -ίαν τῶν θηρίων Balsam II 741C.

μητροκόρη, ἡ jungfräuliche Mutter: παρθένε 
μ. EuangSem II 576 (a.1296/7).

μητροκωμήτης, ὁ Bewohner eines Haupt-
dorfes: Bas A 2537,6; B 306,27.— Vgl. -μία LS, 
TLG.

μητρόλεθρος die Mutter vernichtend: -οι 
ἔχιδναι NChonHi 642,83.

μητρολῴας, ὁ Muttermörder: GrNyssOp III 
2,91,13. Suda μ 1004. EustIl I 800,5.— LS (s.v. 
μητραλοίας), BauAl, TLG.

μητρομάμμη, ἡ Großmutter mütterlicherseits: 
Callic 36,13.

μητρομανής hysterisch: οἱ πυρολάτραι καὶ 
-νεῖς Πέρσαι PapSyl 40,19.— (KumN, Stam); 
vgl. -μανία LS, L, TLG.

μητρόμοιος der Mutter ähnlich: βρέφος Th-
StudIamb 36,1. τὴν τῆς υἱοθεσίας -ον 
κολυμβήθραν ThStudPG 708B.— L.

μητρόνυμφος, ἡ Mutter und Braut: δέσποινα 
AHG XII 261,134. παρθένος Theosoph 
128,155.— L.
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μητρόπαις, ἡ jungfräuliche Mutter: Is. Glab., 
PG 139,25B.

μητροπαπποπατρόθεν vom Großvater müt-
terlicherseits: Κομνηνή Ν. P. Kondakov, Makedo-
nia (Petersburg 1909) 273.

μητροπάρθενος, ἡ jungfräuliche Mutter: 
Theodot. Ancyr., PG 77,1396A. CarmChrist 
128,36 (Theoph.). NicephRef  64,22. JosHym 
1009C.— L, TLG, Tgl, Somav, Stam, RBLG, 
Somav.

μητροπατρόθεν von Mutter- und Vaterseite: 
Zacos I 2736 = SBS 5 (1998) 197 (ante a. 1184).

μητροπατρῷος von Vater und Mutter: γένος 
ProdRhod 6,452; πέδον 7,77. γένος NEug 8,146;  
9,282.

μητροπάτωρ, ὁ Mutter und Vater zugleich: 
Theodoret., PG 81,1541D; 83,357B. PhilesDüb 
28,1159.— L, TLG, Tgl, (LS, LSSup, RBLG).

μητροπειθής der Mutter Gehorsam erweisend: 
εὐπροσδέκτοις καὶ -θέσι λιταῖς GermPG 308C. 
συνήθεια MethTheoph 6,28.

μητροπολιανός einer Metropolis (gehörend), 
Metropolitan-: γῆ APantel 9,17 (ca.1271?). 
κελλίον AZog 14,7 (a.1299). κελλία ALavra II 
App. VII B 3 (a.1304). μονή KatsDoc 6,3. 
ἐκκλησία AXen 10,9. δίκαια 23 (a.1315).— 
TLG.

μητροπολικός eine Metropolis betreffend: 
δίκαιον JusCan 872D. id. JoScylCo 155,4 v.l.— 
KumN; NovGloss metropolicus.

μητρόπολις (adj.) Metropolitan-: ἐκκλησία 
Mansi XXII 1000C (a.1215).— (L); vgl. 
μητροπολῖτις L, KumN.

μητροπολιτικός eines Metropoliten: δίκαιον 
CyrAlPG 68,361A. id. MalalT 376,7. Metropo-
litan-: ἐκκλησίαι Sozom 107,13.— LS, LSSup, 
TLG, Kr, KumN, Stam; metropoliticus Nov-
Gloss, Nierm, Hoven 219.

μητροπρεπῶς einer Mutter geziemend (wür-
dig): JoDamPG 96,689A. ThStudIamb 38,1. 
ThStudCan 83. ThStudEp 289,8.— L, TLG, 
Dem, Kr.

μητρορραΐστης, ὁ Muttermörder: CupLeg 
142,78. -ρ- PsOec I 33A. id. KonstPhil 201,29.— 
LS (Suda).

μητρότεκνος Mutter und Tochter zugleich: 
ThStudPG 901A.— Vgl. φαμιλία LS, L.

μητροφάγος die Mutter essend: CupLeg 
140,71.

μητροφαμήλιος die die Mutter der Familie 
ist: γυνή MethDion 681D.— Vgl. φαμιλία 
(-μηλία) LS, L, PHI, TLG, Daris, Car.

μητροφωνία s. μετροφωνία
μητρόφωτος die die Mutter des Lichts ist: 

τῆς -του δεσποίνης ἡμῶν Mansi XVII 448A 
(a.879).

μητρυιοπενθέρα, ἡ Schwiegermutter der 
Stiefmutter: Nomoc 95C.

μητρῴζω der Mutter ähnlich sein: LudwAnek 
31,8. PselMB V 409,20.— (LS), Kum; vgl. 
πατρῴζω LS.

μητρωνυμέω als Mutter bezeichnen: Karant-
Did 145,67 (pass.).

μητρωνυμικῶς nach der Mutter benannt: 
ScholHesTh 1002a (p.122). EustIl III 319,4. 
PachF II 593,8.— LS, TLG.

μητρωνύμιον, τό Name der Mutter: Tzetz-
Hist V 76 (μετρον. male ed.).— Vgl. -ώνυμον 
Stam.

μηχανάριος, ὁ Konstrukteur einer Belage-
rungsmaschine: MirDem 219,17 app.— LS, 
LSSup, RBLG.

μηχάνευμα, τό List: PassEutr 48 c.7. 
ThMetPo 3,167.— Kr, Somav, KumN, Somav; 
vgl. μηχάνημα LS; μηχάνευσις TLG, Tgl (Hip-
pocr.).

μηχανητής, ὁ Erfinder von Kriegsmaschinen: 
TzetzHist II 106. TzetzIlProl 743.— LS, Kr.

μηχανητός künstlich verfertigt: TzetzIl Σ 
229. TzetzHist IV 469. GregAntEpit 55,30.— 
TLG, Tgl.

μηχανία, ἡ Kunstgriff, List: EphrSyrP VI 
33. Epiphan I 258,9; III 483,30. Rom 69 κς 6 
cod.  Maschine, Vorrichtung: ὀργανική EuphChalc 
31 c.16.— L (-ίη), LSSup, TLG, Kr, RBLG.

μηχανίζω listig planen: VStephJun 136,16.
μηχάνιον, τό Wasserwerk, Schöpfwerk: 

PPrag II 187,2 (s.V). -ιν Blasebalg: NeophSyng 
II 388,49.— Kr; LSSup -ιον.

μηχανογραφία, ἡ kriegstechnische Schrift: 
Albumas 93,8.

μηχανογράφος, ὁ kriegstechnischer Schrift-
steller: TzetzIl E 14. TzetzHist II 155; XII 
969.

μηχανοπλοκέω Listen spinnen: ManasL 
5245. ManasKurtz I 644,273.

μηχανορραφέω Listen spinnen, eine List an-
wenden: PsChrysPG 56,520,35. FragmGen 19. 
PhotMyst 312B. PhotHom 91 etc. VIgnat 
537B. LeoHom 289B. listig ersinnen: τὴν 
διάστασιν AASS Juni I 281B (Laud. Lucilliani). 
JoGen 11,56 (pass.).— LS, TLG, Stam.

μηχανορραφία, ἡ Ränkeschmieden, Machen-
schaft: JoScyl 88,91. GCedr I 230,22. ManasL 
1006.1298. PsZon 1357. DemChom 27,46. Mel-
Gal 439,41.— Stam.

μηχανοτευχής künstlich geschaffen: δρόσοι 
TzetzHist III 62.

μηχανότης, ἡ Listigkeit: νοός ManasRede 
A 279.

μηχανούργευμα, τό Machenschaft: τοῦ ἐχ-
θροῦ -ματα VMax 77,27.

μητρόπαις                                                                1023                                                               1023                                 μηχανούργευμα



1024

μηχανουργέω Listen ersinnen, erfinderisch 
sein: Pisid IV 291. PhotEp 1,556; 284,746 
(med.). BlemAut I 15,1. Walz III 657,14. kunst-
voll verfertigen: LChoerChil 689.— L, KumN.

μηχανούργημα, τό Kunstgriff, List: VNiceph 
12,29. JoGen 56,48. MR II 23; III 617. MichItal 
290,10. Vorrichtung, Maschine: AnalAv 38,17. 
SynaxCpl 873,47. MethEuth 425.— KumN.

μηχανουργία, ἡ Machenschaft, List: Rom 76 
ιγ´ 4. PhotAm 40,100; 66,36. MR IV 3.— (LS), 
L, TLG, Tgl, LexPsel, Stam.

μηχανουργικός Ränke schmiedend: LChoer-
Chil 384 (comp.).— KumN, Stam.

μηχανώδης erfinderisch: KamAst 4064.
μηχανωτός künstlich: -τῷ μεγέθει Ps.-Basil., 

Fabric. Bibl. Gr. VIII (1717) 138.— Tgl.
μιαιγαμία, ἡ Inzest: GMon 44,14.— LS 

(Suda), L, TLG.
μιαιφόνημα, τό Mord: JoGen 80,85. JoPatr 

533,18.
μιαιφονικός durch Mord befleckt: -ὸν αἷμα 

Hesych μ 1309. -ὴ ψυχή Theophyl III 817D = 
1124C.

μιαντήριον, τό Befleckung: MR IV 225.— 
Tgl.

μιαροθυτέω schändliche Opfer darbringen: 
AASS Juli III 642E (Mart. Phocae 9). MartJul 
157,28 v.l. pro ἱεροθ.

μιαρόθυτος von einem schändlichen Opfer: 
ActaMel 450F c.40.461C c.69. κρέη MartSpeus 
16,3.

μιαρολογέω ruchlos reden: BoissAn I 126.
μιαρολόγημα, τό ruchlose Rede: θεοστυγές 

LeoHom 272A.
μιαροπολίτης, ὁ schändlicher (Mit)bürger: 

ΕΕΒΣ 49 (1994-8) 146,108. AkakSab ρκ´. (per 
ignominiam pro μητροπολίτης) PRK III 245,171 
(a.1359/60).

μιαροτρόπος von schändlichem Verhalten: 
JoChortSyn 170,9.

μιαροτρώκτης, ὁ Esser unreiner Speisen: 
AASS Nov IV 82E (Carm. de mirac. colybo-
rum).

μιαρουργέω unreine Opfer darbringen: 
VLucAnt 194,19 = VConstOp 582,19 (pass.).

μιαροφαγία, ἡ Essen unreiner Speisen: 
PhotEp 293,2.11.21. ZurIt 167. LatMen II 
235,29. MartSingid 23. IoanOtv 113,27.— LS, 
TLG, Tgl.

μιαροφάγιος aus unreinen Speisen beste-
hend: -ια βρώματα Panag 322.

μιαροφάγος Unreines essend: γέννημα τοῦ 
διαβόλου MartSebast 204. κύων ActaMel 441C 
c.16. 453C c.48. βοῦφος Sgurop 279,101.— Kr.

μιαρωσύνη, ἡ Ruchlosigkeit, Frevelhaftigkeit: 
Philokalia III 107. Balsam II 984B.

μιγάδην vermischt: Bas B 1170,30.— LS.
μιγαδικός in Gemeinschaft lebend: ThStud-

PG 776D. πλήρωμα GregAntKam 58. GregAnt-
Epit 144,14.— L, Stam.

μιγάδιν, τό Mischgetreide (aus Weizen und 
Gerste): AXer 9A,22.43.48.49 (a.1270-4) = 
μίγδιν AXer 9B,32.64.71.73. σμιγάδι SchreinFin 
3,68.— Privaturk, AndrArch, Paspat, Pankal 
-ι(ον); s. μιγός.

μιγαρούδιον s. μυγαρούδιον
μιγάς in der Klostergemeinschaft: τὸν μιγάδα 

ἤγουν τὸν κοινοβιακὸν βίον SymChapitres III 65. 
οἱ μιγάδες koinobitische Mönche: μ. καὶ ἐν κοινοβίῳ 
Theophyl I 532C. οἱ ἐν τοῖς κοινοβίοις PsZon 
1360. κοσμικούς, μοναχοὺς καὶ μιγάδας MM VI 
147 (ca. 1089/90, cf. EngPatm I 35*). οἱ τοῦ 
῾Αγίου ῎Ορους μονασταὶ καὶ μιγάδες GregSin 
33,4. μοναχῶν, οὐ μόνον τῶν ἀναχωρητῶν, ἀλλὰ 
δὴ καὶ τῶν μιγάδων VRom 131,34.— (LS, L), 
TLG, Duc App I+II, (Stam).

μίγδιν s. μιγάδιν
μιγμέλαιον, τό gemischtes Öl: MunCopt 

134,10 (μυγμ.).
μιγός gemischt (vom Getreide): SchreinFin 

14,8.9.— S. μιγάδιν.
μίγω mischen: CodAstr VIII 3,139,10; 

142,17. Hippiatr II 306,7. PsHerod 244. gelan-
gen: εἰς Trinch 95 (a.1110). id. PK 130. μίγγει εἰς 
MénagerCalabre 323 (a.1075/6).— L, TLG, 
Car.

μιεροθύτης, ὁ unheiliger (falscher) Priester: 
ActaMel 437B c.4.— Vgl. μιερεύς L, Kr.

μιερωσύνη, ἡ falsches Priesteramt: JoDam V 
299,14.

μιθανεύς, ὁ Leinwandhändler: ThStudEp 
260 tit. 261 tit. EpBib 9 tit. οἱ ὀθωνιοπράται 
ἤγουν μιθανεῖς 9,1.6.

μιθανικός der Leinwandhändler: -ὴ πραγμα-
τεία EpBib 13,1.

Μιθραῖος des Mithras: ναός GregNazPG 
37,1572.— LS (-ον), TLG, PHI (Pap.).

μίθραξις, ὁ ein Edelstein: MelitS 1171.— 
mithrax TLL.

μιθράριος, ὁ (= *μιτράριος < μίτρα) Hersteller 
von Stirnbinden ? POxy LXIV 4441,V 21 
(a.316).

Μιθριακός des Mithras: τελετή PselOr 
14,152.— LS, TLG.

μιθριδάτη, ἡ ein Medikament: TypPant 
95,1115.— Vgl. Μιθριδάτειος LS, TLG.

μικρά, ἡ ein Trinkgefäß als kleines Hohl-
maß: TzetzAr I 110,9.

μικρέμπορος, ὁ kleiner Händler: GregAnt-
Kam 51,86.— LS, Stam.

μικροβασιλεύς, ὁ kleiner König: EustEsp 
54,13.— LS, Tgl, TLG (Eust.).
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μικρόβιος kurzlebig: LampPal I 60,31 (Jo. 
Eug.). ManasL 6234 f.l. pro μακρόβιος.—  Somav, 
Stam.

μικροβλαστέω ein wenig aufblühen: Odor-
Sanz 12.

μικρογνώμων kleingeistig, engherzig, be-
schränkt: TheophylOp 157,7. ManasL 5565. 
ManasRede 15. σμ. NChonOr 16,26. id. NGreg 
II 1020,16.— Tgl, TLG; vgl. -γνωμοσύνη LS.

μικρογραφέω mit kurzem Vokal (mit Omi-
kron) schreiben: TzetzAr III 920,2.— LS, TLG, 
Tgl.

μικρογραφία, ἡ Schreibung mit kurzem Vo-
kal (mit Omikron): EustDam 732A.— LS 
(Eust.), KumN, Stam.

μικροδάκτυλος mit kleinen Fingern: Bandini 
I 158a (e contrario μακροδ. MunLet 31,17; 
149,10).— Stam.

μικροδιάστατος von kleinen Ausmaßen: 
EustDion 208,14. GermII 238,11; 284,7; 291,21. 
GAkrop I 28,23.

μικρόδουλος, ὁ geringer Diener: OdorSanz 
128.— LS.

μικρόδους mit kleinen Zähnen: PoemAstr I 
543 adn.: cod. Par. 2421,51v; 2424,181r 
(astrol.).— Stam.

μικροδύναμος nur Geringes vermögend: 
῾Ερμῆς PoemAstr I 281. ἰσχύς ManasL 4615.

μικροδωρεά, ἡ geringfügige Gabe: σμ. 
EustOd II 131,15.

μικροδωρία, ἡ geringe Gabe: ProdGed 
LXXIII 5.— KumN.

μικρόδωρος wenig gebend, geizig: σμ. EustIl 
IV 670,3.

μικροζωΐα, ἡ Kurzlebigkeit: ManasStich 
64,543 = PoemAstr I 543.

μικρόθεν von klein auf: ἀπὸ μικρόθεν Cosm-
Ind XI 4,3. id. ChronMin 110,1224C.— LS, 
TLG, PHI, Kr (auch ἀπομ.), AndrArch, Shipp, 
LexPont.

μικρόθεος, ὁ Götze: κατατομὴ τοῦ σμικροθέου 
MR VI 117.— (KumN).

μικρόθυμος kleingeistig, kleinmütig: Meth-
Theoph 20,8. EustOd I 118,17.— LS, Stam; 
KumN -ως.

μικροκαλύβη, ἡ kleine Hütte: EustEsp 
108,1.

μικροκάρδιος kleinherzig, kleinmütig: 
ἄνθρωπος ManasL 4067.

μικρόκαρπος kleine Frucht tragend: EustIl 
IV 926,9.— LS, TLG, Somav.

μικροκέφαλος mit kleinem Kopf, kleinköpfig: 
HephTheb I 16,21; 315,7. Geopon 19,6,2. klein-
geistig: -λους καὶ ὀλιγογνώμονας SynesOp 
30,10.— LS, TLG, Kr, Somav, Stam, AndrArch, 
LexPont.

μικροκινδύνως sich geringer Gefahr ausset-
zend: CAG XX 169,16.— LS, TLG -ος.

μικροκλέπτης, ὁ kleiner (armseliger) Dieb: 
CAG XX 180,29.— LS, KumN, Stam.

μικροκομψία, ἡ Geziertheit, Affektiertheit: 
σοφιστική LChoerChil 134.— Vgl. -ψος LS, 
-ψευόμενοι KumN.

μικρολογητέος kurz abzuhandeln: ThStudBa 
41,11. -έον man soll sich kurz fassen: GregNazEp 
51,2.— (LS), TLG.

μικρολογικῶς kleinlich: EustOd I 209,39. 
σμ. EustOp 71,7. id. DemChom 84,83.

μικρολυπία, ἡ Kummer wegen Kleinigkeiten, 
Empfindlichkeit, Wehleidigkeit: TheophylOp 
293,12; 359,22. NChonOr 71,4. MiChonEp 38,4. 
MiChon I 29,21.— LSSup, Tgl, TLG.

μικρόμαστος mit kleiner Brust: TzetzIl Prol. 
949. TzetzAnte 354.— Kr, Tgl; L -σθος.

μικρομέγαλος klein und groß: κανίσκια 
PetitNotre 124,3 (a.1449?).— Kuk 286, 
(Stam).

μικρομελής mit kleinen Gliedern: ScriptPhys 
I 419,2.8.14.— LS.

μικρομέρεια, ἡ Bestehen aus kleinen Teilen: 
JoPhilCAG XV 67,24; 84,18. NicHer 109. σμ. 
Themist., CAG V 3,13,12.— LS, TLG.

μικρομερῶς detailliert: = λεπτομερῶς Hesych 
λ 683. Bas B 3795,13. in kleinen Stücken: DelAn 
II 481.24.— (L, σμ. LS).

μικρομέτωπος mit schmaler Stirn: POxy 
XVIII 2186,3 (a.260). LeoMed 38,27.

μικρόμματος kleinäugig: ScriptPhys I 419, 
2.8.14. TzetzIl Prol. 949 v.l. CodAstr XI 2,132, 
24.— LS, TLG, Tgl, Stam; Somav -ομάτης.

μικρονόητος von geringem Verstand: Cod-
Astr XI 2,137,12.

μικρόνοια, ἡ geringer Verstand: Kinnam 
172,19. Balsam II 1061C. σμ. Unsinn, Schwach-
sinn: NGreg II 1105,20.— Stam.

μικρόνους von geringem Verstand: LeoSyn 
18,12. Th. Lasc., PG 140,1360A. σμ. MethEuth 
50.— KumN, AndrArch, Stam.

μικροπανίτης, ὁ „der mit kleinem Wimpel“
(ein Wagenlenker): OikList 161,14 (Philoth.). 
DeCerTM 21,24; 45,442 etc.— TLG, DeCerTM 
189, ODB 411; s. παν(ν)ίον (< lat. pannus).

μικροπαραληκτέω eine kurze Pänultima 
 haben: GazGramm 96,7.

μικρόπατρις aus einem unbedeutenden Vater-
land kommend: EustIl II 442,13.

μικροπαχύς ? klein und dick: -ὲς (sic) ὄρτυξ 
DelAn II 328,12.

μικρόπιστος kleingläubig: VMelet B 96.
μικροποιός klein machend, erniedrigend: 

Eust Il I 636,120. σμ. EustOd I 360,28.— LS, 
TLG.
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μικρόπολις, ἡ kleine Stadt: GermII 284,4; 
342,37.— KumN, RBLG; vgl. -πόλειον Tgl.

μικροπολιτεία, ἡ kleine Stadt: PassEust 
306.— (LS), L, TLG.

μικροπόρος knausrig: σμ. DosAnon 568.
μικρόπους mit kleinen Füßen, kleinfüßig: 

MalalT 79,58.62. IsaacPorphPraeter 86,22; 
87,4. -πος TzetzPost 372.506.— LS, TLG, Tgl, 
Stam.

μικροπρεπέω sich schäbig verhalten: TzetzAr 
I 110,6.— Vgl. -πής LS.

μικροπρόσωπος mit kleinem Antlitz: Niceph-
Ref  199,40.— LS, Kr XII 404, Stam.

μικροπροφήτης, ὁ kleiner (unbedeutender) 
Prophet: PselPoem 54,32. Miller: cod. Par. 
147,1r (Theophyl. comm. in psalm. et cant.).

μικρόπτερος mit kleinen Flügeln: στρουθάρια 
ManasL 163. νεοσσοί 4590.— Tgl, Stam.

μικροπτέρυξ mit kleinen Flügeln: στρουθία 
HornaAnal 8,66.— LS.

μικρόρραγος mit kleinen Weinbeeren: Theo-
phyl IV 1165A.— μικρόρραξ LS.

μικρορρημοσύνη, ἡ kurze Rede: ThStud-
CatM 47 (p.130 MCL).

μικροσκελής kurzbeinig: θώς DeNatAn 97,2. 
ἄνθρωπος ManasEcIn 26.— LS, TLG, Stam.

μικρόσοφος von geringer Weisheit: Peira 
XLIX 4 (p.199).— (LS).

μικρόσπλαγχνος mit kleinen Eingeweiden: 
ἄνθρωποι ManasL 4351.— LS.

μικροστραγγαλίς mit kleinem Geweih ? δορ-
κάς DelAn II 328,17.

μικροσυντέλεστος von wenig vollendeter 
Bauweise: ἀνάκτορον NChryLog 49,33.

μικρόσφυγμος mit schwachem Puls: Prob-
Med 41. Ideler I 389,13.25.— Vgl. -σφυκτός LS.

μικροσχήμων mit geringerem Habit: μοναχοί 
EustOp 221,42; 224,35.— μικρόσχημος L, Kr.

μικρόσωμος kleinwüchsig: ScholArK I 3,2, 
245,223b.— Stam.

μικροτελεστής wenig ausrichtend: ἐν ταῖς 
ἐπιβολαῖς EustEsp 58,11.

μικροτερπής der wenig Freude hat, wenig 
froh: Φίλιππος TheodosDiac 751.

μικροτεχνία, ἡ Kleinkunst, kleine Kunstfer-
tigkeit: TheodGramm 53,24.29. EustDion 
394,30.— LS, TLG, Stam.

μικρότης, ἡ Kindesalter: ῾Ο ἀφῆλιξ παῖς ... εἰς 
τὴν μικρότητα αὐτοῦ PselPoem 8, schol. II 
193.— (LS, Stam), AndrArch.

μικρότιμος wenig geehrt, von niedrigem 
Rang: GregAntRede 396,3.

μικροτράχηλος enghalsig: φιάλη AnonMetal 
114,7.— (LS).

μικροϋποκριτής, ὁ kleiner Heuchler: EustOp 
92,95 (pl.).

μικρούτζικος ganz (sehr) klein: KamAst 
527.617.805. InvPatmos 138.145.— Kr, Somav, 
Stam, CarTzac.

μικρόφλοιον „mit kleiner Schale“, Zwiebel: 
μ. τὸ κρόμμυον DelAn II 328,16; 453,6.

μικροφρονέω gering denken, kleinmütig sein: 
Zonar II 89,10. σμ. KarantIned 29.— KumN.

μικρόφυλλος kleinblättrig: Dioscur II 246,13 
(comp.). ScholNicAl 269b. -ον τὸ πήγανον DelAn 
II 335,26.— LS.

μικροφωνέω mit leiser Stimme sprechen: Ps-
ChrysPG 59,554,26. ProdCom 81,4.

μικροφωνία, ἡ schwache Stimme: JoPhil-
CAG XIV 3,240,2 etc. PselPaneg 16,10. σμ. Pol-
lux II 112.— LS, TLG.

μικροφώνως mit schwacher Stimme: σμ. Pol-
lux II 113.— KumN; LS -ος.

μικρόφως, τό schwaches Licht: GregAntKam 
602.

μικρόχειλος mit schmalen Lippen: VGrAgrig 
25,15.

μικρόχειρος mit kleinen Händen: VGrAgrig 
25,15 v.l.

μικροχρόνιος von kurzer Dauer, kurzlebig: 
ἄνθρωποι Barsan 536,8. ζωή ScholOd II 612,31. 
Miller: cod. Coisl. 87,20r (Io. Clim. + El. Cret.).

μικρόχρονος kurzzeitig, kurz während: βίος 
APApp II 240,2. ManasL 4043.

μικρωνυμέω mit kleinem (unbedeutendem) 
Namen benennen: GregAntKast 128,44.

μικρώνυμος mit kleinem (unbedeutendem) 
Namen: πόλεις Libad 62,2.— (LS).

μίκρωσις, ἡ Verkleinerung: σώματος Genn-
Schol VIII 73,10.— Vgl. μικρόω KumN.

μικτέον man muß mischen: Galen I 288 
etc.— LS. TLG.

μικτικῶς gemischt: Pindari Opera, ed. 
Boeckh (Lipsiae 1811) I 2 p.465 (glossa pro μίγα 
Pyth. 4,201).

μικτόκοινος gemischt und gemeinsam: Tzetz-
MetrPind 17,8.— S. κοινόμικτος.

μικτόλεπτος mehr oder weniger fein: Ryst-
Mat 70,4.

μικτόρροδος rötlich: βότρυες RystMat 69, 
36.

μικτός weltlich: PassJul I 35.— (LS, Stam); 
vgl. μιγάς L.

μικῦρ, ὁ (ital. messer + κῦρ) Herr: GerlPatr 
240,1.4 etc. (a.1496).

μικύς (< μικός) klein: Cusa 370 (1176).— Car.
μιλάκιον s. μηλάκιος
μιλέω sprechen: DelAn I 401,21. DiegHier 

10,9.— Kr s.v. ὁμιλῶ; ὁμιλέω L.
Μιλήτιος milesisch: ἦχος GabHier 413.418.
Μιλητοκαρία, ἡ Milet und Karien: Tzetz-

Hist XIII 119.
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μιλιαρήσιον, τό (= μιλιάριον) ein Gefäß: 
JustinNov 105,2,1.3.— Byz 20 (1950) 317-326, 
TLL (error vetustus pro miliarium ?).

μιλιάριον, τό (< lat. miliarium) eine Maß-
einheit: PsGalen XIV 550.553.556.— (LS, LS-
Sup).

μιλιαρίσιν, τό (< lat. miliarensis) eine Sil-
bermünze (1/1000 eines Goldpfunds): Anast-
Pers III 3,17.— TLG; LS, L, PHI, Car -ιον; 
LMA, ODB, SchilMetrol 161, Nierm, DucLat, 
NovGloss.

μιλιαροστάσιον, τό Abstellplatz für Wasser-
gefäße: CodAstr IV 88,11 (v.l. μελ.).— μελ. Duc; 
vgl. μιλιάριον LS.

μιλιασμός, ὁ Messung (Entfernung) nach 
Meilen: EustDam 505C.565A. EustOp 45,58; 
146,52. EustOd II 34,23; 133,2.— LS, KukLao 
I 390.

μίλιγγας/-γγος s. μήλιγξ
μιλίζω (nach Meilen) messen: μ., μετρῶ Ps-

Zon 1363.
μίλιν, τό Meile: MaurD III 5,94; XII D 

21.22. LeoProb III 16. LeoTact I 161,1897.— 
LS, L, Soph, (PB) -ιον; μίλι Kr; SchilMetrol 279, 
ODB, RBLG.

μίλιον s. μύλιον
μίλιτες, οἱ (lat. milites) Soldaten: LydMens 

24,13; 124,14.
μιλιτία, ἡ (lat. militia) Kriegsdienst: Lyd-

Mens 74,10.— TLG.
μιλιώτης schüsselförmig ? καύκους αὐτοὺς -ας schüsselförmig ? καύκους αὐτοὺς -ας schüsselförmig

προσαγορεύουσιν VAndR 1239-40 app. (cf. 
p.317).— (Mιλιότης PLP); vgl. ὀρθομίλιον LS, 
TLG.

μιλλάς s. μυλλάς
μίλλιον, τό (= μιλιαρήσιον) eine kleine Mün-

ze: Trinch 40 (a.1042).— μίλι(ον) Kr, (LS, L).
μιλτάριον, τό rote Erde: PsGalen XIV 566.— 

(LS), Kr (μελιτάριν).
μίλτιος von roter Erde, rot: βάμμα Suda μ 

1069. id. π 2298.— LS μιλτεῖος.
μίλτις, ἡ (= μίλτος) rote Erde: (gen.) μίλτεως 

Epiphan I 216,30. id. PsGalen XIV 353.
μιλτόχροος von der Farbe roter Erde, rot: 

ManasUned 5,7. ManasEkphr 83,22. Manas-
EkphrL 53. TzetzPost 269.— LS -χρως, Stam 
-χρους.

μίλφωσις, ἡ Ausfall der Wimpern: Galen 
XII 733. Kyran I 16,12. TheophNonn 53 (I 
p.218). PselPoem 9,888.— LS, TLG, DurlDict, 
Stam.

μιλωτή ? μιλωτή ἡ κερωτή LudwAnek 198,12. 
κερωτή· μιτωτή Suda κ 1418 (leg. καιρωτή).— 
Kr.

μιμάριον, τό Bordell: VAndR 251 v.l. 298 v.l. 
RystMat 124,11.17.

μιμάς, ἡ Dirne: Theoph I 98,21. VAndR 298 
app.2207.2439.— (LS, Ren I), TLG, MargTit 
238-240.

μιμέω nachahmen: BoissAn IV 436,11 = ΒΖ 
3 (1894) 521,11 app. LudwBatr 206,25.26.— LS, 
LSSup, L μιμέομαι.

μίμη, ἡ Dirne: RystMat 114,10.
μιμηλῶς nachahmend: BasilMin 16,22. 

EtymMag 286,22.— LS (Suda, Eust.), TLG.
μιμικός mimisch: κωμῳδία LydMag 62,4.8.— 

LS, Stam; mimicus TLL, NovGloss.
μιμοειδής mimenhaft: EustIl I 331,23.
μιμολογέομαι (med.) verhöhnen: VAndR 

244 app.— LS.
μιμολόγημα, τό Verhöhnung: τὰ μιμολο-

γήματα VBasVil 18,24.— L.
μιμολογία, ἡ Verhöhnung: VAndR 2378.— 

L.
μιμώ, ἡ Affe: Achmet 90,26; 227,15; 228,4. 

Melet., CramOx III 137,20. PselPoem 21,284. 
NicHer 153. TzetzIl Σ 656. GregCor 535. Anon-
Traum 364,240.— LS (Suda), TLG, Tgl, Kr, 
Stam.

μίνα, ἡ (< ἡμίνα, mlat. mina) ein Hohlmaß 
für Flüssigkeiten: λίτραν μίαν ἤγουν μίναν Epi-
phan. ed. Lagarde, Symmicta I (1877) 223,24. ἡ 
δὲ λεγομένη μίνα λίτρας τρεῖς EpBib 19,1. Tzetz-
Hist XIII 301.303.— TLG, Kr, SchilMetrol 
114, Karan, Nierm, REW 4105.

μίνθος, ὁ/ἡ Kot: Suda μ 1085. TzetzAr I 
88,7. BoissAn IV 392,504. Stuhlgang: Mazaris 
40,28.— LS, LSSup, Tgl, TLG.

μινθόω mit Kot beschmieren: NChonHi 
303,78.— LS, RBLG.

μίνιον, τό (lat. minium) Mennige, rotes Blei-
oxid: CatAlch VIII 1322.— LS, TLG, Stam, 
(Μίνιος PB).

μινούριος (lat. minor, ital. minore) minderer, 
Minder-: ἀδελφοί -οι Minderbrüder, Minoriten:
Trinch 429 (a.1265). (subst.) μενούριοι Minori-
ten: ὁ τῶν -ρίων ἡγούμενος ᾿Αρῆγος CantHist II 
508,6. μινόροι Theiner 16 (a.1274).— Car, Kr; 
vgl. μινόρε Stam.

μίνσα s. μίσσα
μινσάλιον / μινσιάριν s. μεσάλιον
μινσοράτορ s. μινσουράτωρ
μίνσος s. μίσος
μινσουράκιον, τό kleine Schüssel, Schale: 

ὁλόχρυσα KonstPorphMil C 275.— KukBios V 
165.

μινσουράτωρ, ὁ (lat. mensurator) „Vermes-
ser“, Quartiermeister: OikList 233,7; 273,8. De-
CerV II 51,15; 52,14. KonstPorphMil B 48; C 
159 etc. MilTreat 248,45.49; 268,6,8. NicPhoc 
XIII 16 (μισουρ. codd.). SylTact 56.58.95. 
GMonIstr 20,14. PraecMil 52,13. JoGen 88,61 
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cod. (μηνσ. ed.). Uran 134,14. μινσορ. LeoTact I 
213,2480; II 46,3880. μινσωρ. LeoTact III 
1060B.— DucLat.

μινσούριον s. μισσώριον
μίνσωρ s. μένσωρ
μινσωράτορ s. μινσουράτωρ
μινσώριον s. μισσώριον
μίντενα, ἡ (arab. mintin „stinkend“) schwef-

liges Wasser: μηντήνα Cusa 18 (a.1141). μίντενε 
116 (a.1136 ?). μίνττενα 561 (a.1143).— Car.

μινυός klein, kurz: ὁ μικρός LudwAnek 68,4. 
TzetzLolPap 116,19. BoissAn IV 392,507.— LS 
(Eust.), Tgl, TLG.

μινυόω vermindern: BoissAn IV 392, 507.
μινυρισμός, ὁ Zwitschern, Summen, Säuseln: 

minurritio, susurratio CorpGloss II 371,56.— 
LS, Stam.

μινυριστής, ὁ der säuselt: TheophylOp 
295,7.

Μινῴδης, ὁ Sohn des Minos: Herod I 67,5.— 
TLG, PB, Tgl; vgl. μινῷδες LSSup, TLG; 
Μινωΐδης KumN.

μιξαιπόλιος graumeliert: Maler 120,25 cod.; 
124,40; 125,45.46 v.l. Tgl.— μιξοπ. LS, L.

μιξανάρρους, ὁ gegenläufige Strömung, Um-
kehrung: πραγμάτων TzetzAr III 901,6.— L.

μιξοδίιος halb von Zeus: γένος OlympAlc 
151,6 (sch.).

μιξοθηρία, ἡ halbe Tiergestalt, Halbwildheit: 
σχεδική NikMesEp 24,4.— Vgl. μιξόθηρ(ος) LS, 
L, Tgl.

μιξόθριξ mit verschiedenfarbigem Haar: Ign-
DiacTetr 54,1. PsZon 1429.— LS (Eust.).

μιξολευκόμαυρος weiß und schwarz gemischt, 
schwarzweiß: ἱμάτιον NeophSyng II 61,1.

μιξολυδιστικός zur halb-lydischen Tonart 
gehörig: μουσική ScholAristPol 300,26.— Vgl. 
-λυδιστί, -λύδιος LS, TLG, RBLG+Sup.

μιξόχρως verschiedenfarbig: -οα κύκλον Jo-
Gaz II 202.

μίξτος (lat. mixtus) gemischt: Bas B 477,34; 
2202,27. FontMin VIII 29,8; 38,63 etc.— Font-
Min VIII 433.

μιονῖτις, ἡ Asplenium, Streifenfarn: BoissAn 
II 401 (-ήτις). μιονίδα DelAn II 375,31.— 
ἡμιονῖτις LS, TLG.

μιράνης, ὁ (< pers. mīr/pl. mīrān) Fürst
(persischer Titel): PhotBib 26b34.38.39. μιρρ. 
23b3. μηρ. 26b18.— LS, PB, TLG, Hemmer 52.

μίσα s. μίσσα
μισάγιος Heilige(s) hassend: GMon 752,5; 

766,23. VStephJun 111,6; 126,6; 144,23 etc. 
VStephMin 932. SynaxCpl 62,24; 68,31; 
331,31.— L, TLG, Kr.

μισαδελφέω den Bruder hassen: MiChonKat 
22,3.

μισαδέλφως mit Haß auf  den Bruder: Cos-
VestChrys 58.— SkubOl 92 A.2.

μισάδικος Unrecht hassend: VNicolIamb 
137. NChonOr 159,10.— L.

μισάδι(ον), τό eine Maßeinheit (für Flachs): 
λινάρι -ια ε´ DarNot I 31 (a.1319). DarNot II 58 
(s.XV).— LexPont, GianKypr μεσάδιν; μισάιν 
GianKypr, (μισάδι Kr), s. ἡμισάδιος, μισάρι.

μισαλήθης die Wahrheit hassend: NicephOp 
206,28.— LS, TLG, Tgl.

μισαλληλέω einander hassen: TzetzHist VII 
291.

μισαλληλία, ἡ gegenseitiger Haß: CyrAlPG 
68,564B. MirDem 112,13. NikonMet 94,31; 
205,29. TzetzEp 31,13. TzetzHist VII inscr. 
hist. 131.— TLG, Stam.

μισάναξ, ὁ Feind des Herrschers: PselPoem 
21,118.

μίσανδρος Männer hassend: PsMacHom 
16,4,18.— LS.

μισανθρωπέω die Menschen hassen: PaulNik 
23,22.— LS, TLG.

μισανθρώπινος menschenfeindlich: Hergen-
Mon 28.

μισανθρώπως mit Menschenhaß: Sophr-
Thaum LXIII 2, p.381. Barlaam et Joas. 340 
(Woodward).

μισαπόδημος Reisen hassend: MiChonEp 
98,37.— LS.

μισαρέτης, ὁ Tugendhasser: CramPar IV 
291,25.— LS, TLG μισάρετος.

μισάρι, τό (< *ἡμισάρης / -άριον ?) ein Getrei-
demaß: SchreinFin 16,4.— Stam, LexPont, 
Paspat -ι(ν); s. μισάδι(ον).

μισαυτία, ἡ Selbsthaß: Mich., CAG XX 
502,11.

μισγάγκειον, τό weibliche Scham: συνετρίβη 
γὰρ τὸ μ. LascEp 77,20 (cf. p.377). ποταμὸν ... 
συρρέοντα εἰς μισάγγιον (sic pro μισγ.) Talgrund, 
in dem das Wasser zusammenfließt: Peira XLIX 
37.— LS, TLG, Stam -άγκεια (-άγγεια).

μίσγαγκος, τό Schlucht: EtymGud 395,20.— 
Vgl. ἄγκος LS.

μίσγω (intr.) sich vermischen, zusammenflie-
ßen: τὰ δύο ῥυάκια μίσγουσιν AIv 45,31 (a.1090-
4).— (LS); vgl. σμίγω Dem, Andr.

μισέλεγχος die Widerlegung hassend: τρόπος 
AkindIamb 846A.

μισελεύθερος die Freiheit hassend: θητεία 
GregAntRede 394,1.— KumN.

μισέρ, ὁ (ital. messer, altfr. messire) Herr: 
MM III 248-9 (a.1387). μισέ Mazaris 46,11. μεσίρ
SchreinChron 202,4.7; 203,9 etc. μεσύρ Lamp-
Pal IV 110,2 (ca.1400). τοῦ μοισύρι (sic) PK 
257.— μισ(σ)έρ Kr, Somav.

μισεργέω Arbeit hassen: Josep 156C.
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μισεργία, ἡ Haß der Arbeit: Miller: cod. Par. 
1062,48v (Paul. Euerget. lib.II).

μισερός halb: LangeTexts 302,17.— S. 
μισός.

μίσερως die Liebe hassend: TheodGramm 
68,23.— LS.

μισευλαβής die Frommen hassend: VNil 
123.— L.

μίσηθρον, τό Mittel zur Erweckung von Haß, 
Verhexung: Orig. Cels. VII 69,15 (SC 150).— LS 
(auch -τρον), LSSup, AndrArch.

μισητεία, ἡ Haß: DelAn I 84,9; 468,11 
etc.— (LS -τία).

μισητέος zu hassen: EustMin 47,53.— LS, 
TLG.

μισήτη, ἡ Hure: JoPhilVoc 221,13. Suda μ 
1112.— LS, TLG.

μισητής, ὁ Hasser, Feind: Rom 79 η´ 5. 
εἰκόνων KalHym 9 ιε´ 1. λαγνείας BartInni 212. 
EugPan 7,37.— LS, Kr, Somav.

μισητικῶς mit Haß: GrNyssOp V 417,20. 
PsalmKat I 121,14 (p.195).— L, TLG; (τὰ -κά 
GianKypr).

μισήτρια, ἡ Hasserin: LConstApoc 349. 
NeophSyng II 329,51.— L, Somav.

μισητῶς verhaßt, voll Haß: AnSinSerm V 19. 
Aes S 40,7 (Syntipas). EustIl III 416,22.— LS 
(PsZon), TLG, Stam.

μισθαγαθία, ἡ (an falso pro μισαγ. ?) Ludw-
Anek 213,6.

μισθαπόδοσις, ἡ Belohnung: Sym I 512D. 
PselPG 628B.— S. μισθοαποδοσία.

μισθαποδοτέομαι die Belohnung erhalten: 
μισθαποδοτουμένη ThStudEp 27,63.— PHI, 
RBLG -τέω; vgl. -δοσία, -δότης LS.

μισθαποδοτικός als Lohn erhalten: κέρδος 
VThSyk 26,19.

μισθαργός, ὁ Lohnarbeiter: AZog 5,83 
(a.1142). Barth 8,5 (-άργος male). SchreinFin 
3,85.— Kr, AndrAch.

μισθαρνεία, ἡ Lohnarbeit: IsaacPorphPraef  
151. IsaacPorphPraeter 64,11.14. PsZon 
1042.— LS, L, TLG, RBLG -ία.

μισθαρνέομαι für Lohn arbeiten: ThStud-
CatM 33 (p.243).— TLG; LS, Stam -έω.

μισθαρνικός eines Lohnarbeiters: EpimHom 
II 946,11.— LS, TLG, RBLG, Stam.

μισθαρνικῶς als Lohnarbeiter: Pollux IV 51. 
NicHer 36.

μισθάρνιος eines Lohnarbeiters: πήματα Po-
emGrNaz 548,2.

μισθαρνός, ὁ Lohnarbeiter: BasilPG 29,276B. 
TypKosm 25,20. AXen 4,5 (a.1300) etc.— TLG; 
μίσθ. LS, RBLG, Stam.

μισθαρνότης, ἡ Lohnarbeit: PselPoem 
2,1158 v.l. pro -αρνία.

μισθίον, τό Lohn: LetAp CXXI p.134 
(a.1471-3).

μισθοαποδοσία, ἡ Vergeltung: InscrPel 
54,2 (a.1244/5).— μισθαπ. LS, L; s. μισθ-
απόδοσις.

μισθοκερδής Lohn einbringend: πόνοι Philes 
II 113,153.

μισθοληψία, ἡ Lohnempfang: AEsph App. 
A,1 (a.1259).— KumN.

μισθοπαρέκτης, ὁ Gewährer des Lohns: Mir-
Dem 51,3.

μισθοπάροχος Lohn gewährend: Antioch. 
mon. PG 89,1768D.

μισθοποιέω Belohnung gewähren: πτωχοῖς 
Achmet 176,6.— (LS -έομαι).

μισθοποιΐα, ἡ Belohnung: Achmet 
176,13.15.

μισθοποιός, ὁ Vollbringer belohnenswerter 
Taten: TypKosm 46,31.

μισθοπρεπῶς wie bei Lohnarbeit: ThStud-
CatM 97 (p.700).

μισθωσιμαῖος gemietet: μητᾶτον AASS Nov 
III 807A.— LS.

μισθωτεύω für Lohn dienen: PsNonnComm 
XLIII 7,7. GMon II 698,8. GabHym 6 ιθ´ 1. 
(med.) DeAdmImp 14,11.— LS, TLG.

μισθωτικῶς zur Miete, in Pacht: Zepos II 
258. NovMac 246,1. EclBas 102,15; 115,29; 
130,17. Bas B 44,1; 306,32; 1447,16. Zonar V 
478,13.— LS (Eust.), TLG.

μισθώτρια, ἡ Lohnarbeiterin: ScholTheocr 
126,15. EustIl I 648,21; III 416,13; IV 
251,17.— (LS), WöPap Sup I; KukBios II 
2,206.

μίσιν, τό Vitriol ? σῶριν καὶ μ., τὸ αὐτό 
BoissAn II 405.— μίσυ LS, TLG.

μισίων, ἡ (lat. missio) Entlassung (aus dem Entlassung (aus dem Entlassung
Militärdienst): Bas B 1283,20-25.

μῖσμος, ὁ ? Haß: μῖσμος ἢ μῖσος Theod-
Gramm 62,8.

μισοάνηρ, ὁ Menschenhasser: JoGeoScheid 
309 = JoGeo 291,25.

μισοβασιλεύς, ὁ den Kaiser hassend, Feind 
des Kaisers: ἀνήρ PselFor 1,2748. NBasOr 
31,3.— LS; vgl. -λεία KumN.

μισόβατος ? ἀγριελαία DelAn II 328,23; 
453,8.

μισόβιος das Leben verachtend: RegelFont 
192,25 (Greg. Ant.).

μισόβουλος den Rat mißachtend: CramOx II 
290,22.

μισογαμέω die Ehe ablehnen: KamArs 69.
μισογαμία, ἡ Ablehnung der Ehe: KamArs 

70.
μισογείτων, ὁ den Nachbarn hassend: Psel-

Poem 21,118.— L.
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μισογέρανος den Kranich hassend: Plan-
Epist 188,14.

μισογόης, ὁ Feind der Gauklerei: ArethMin I 
200 tit.— LS.

μισογύναικος, ὁ Frauenhasser: PhilogD 246 
tit. 247b. 248b.— Vgl. -αιος LS, -αικες KumN.

μισοδαυΐδ David hassend: ὁ ᾿Ιδουμαῖος γὰρ 
Δωὴκ μ. τυγχάνων PselPoem 1,133.

μισόδειπνος das Gastmahl hassend: Prod-
Com 1,17.

μισοδέσποτος den Herrn (Herrscher) has-
send: AubRech 100 III 3 (Theod. Ancyr.). Jo-
Gen 23,95.

μισοδιδασκαλία, ἡ Haß auf  Unterweisung: 
HalkChrys 174. VCyrPhil 37,7.— L.

μισοδίκαιος die Gerechtigkeit hassend: Timar 
795. δαίμων NeophSyng I Π 11,17.

μισόδικος Prozesse hassend: Suda α 3154 etc. 
TzetzAr III 1133,111.— LS, TLG.

μισοδίχρονος lange („zweimorige“) Silben 
hassend: TzetzAr I 43,5; 45,31; 105,15 (sup.).

μισοδοξία, ἡ Hassen des Ruhms: ThStud-
CatM 102 (p.742).— L.

μισόδοξος den Ruhm hassend: GregMagn-
Ben I 37. ThStudArs 260,11. JoClimSchol 
1044B. VPhantJun 38,5. VEuthJun 21,10.— 
LS, L, TLG, Soph.

μισοεργός, ὁ Feind der Arbeit: JoGeoScheid 
309 = JoGeo 291,25.

μισόζευς, ὁ Hasser des Zeus: TzetzAr II 
473,7.

μισοθάνατος den Tod hassend: AnSinSerm V 
7.24.34.

μισοθεάμων zu sehen abgeneigt: ProdCom 
117,30.

μισοθεΐα, ἡ Haß gegen Gott: Cyr. Alex. II 
610,6 (Pusey). PsChrys I 9,197. VJoChrysS 
345,2. MartAmor 74,9 = MartAmoriu 33,7. 
PselPG 681B.— L, TLG.

μισοθέως mit Haß gegen Gott: AASS Nov II 
1,357A (V. Ioannicii).— LS, Tgl -εος.

μισοθύτης, ὁ den Priester hassend: PselPoem 
21,118.

μισοικτίρμων Mitleid hassend: PoemMor 
310.

μισοκακία, ἡ Arglosigkeit: Nomoc DXXIV 
p.154.

μισόκακος verhaßt und schlecht: -κάκιστον 
ἔθνος v.l. pro πονηρὸν ἔ. GebGur 150 v.l.— (L).

μισοκαλία, ἡ Haß des Guten: MiChonEp 
87,8.

μισοκάλως mit Haß auf  das Gute: MillRec II 
591D: Germ. II, cod. Coisl. 278,220v.— LS, L 
-oς.

μισοκέρδεια, ἡ Haß von Gewinn: GennSchol 
IV 313,25 (-δια male).

μισόκλησος ? μισοκλήσους τοὺς δαίμονας τῆς 
δύσεως DelAn I 617,22 = CodAstr IV 132,8.

μισοκομμένος in Hälften geschnitten: 
ἡμιτμήτους ... -ένους VBasVil 294,28.— Somav.

μισοκτήμων Besitz verachtend: βίος Neoph-
Syng I Π 19,5.

μισοκύριος, ὁ Feind des Herrn: προδότης καὶ 
μ. AstSoph 38,9.

μισόλαρδος Speck hassend: ProdPapadim 
298,77.

μισολατῖνος lateinerfeindlich: ἀνήρ MiChon-
Ep 136,26; 137,40.

μισόλεκτος schändlich zu nennend: -του 
αἱρέσεως Mansi XIII 253A (a.787; καινολέκτου 
v.l).

μισολόγως mit Haß auf  die Bildung: Pollux 
IV 14.— LS -ος.

μισομαθής das Lernen hassend: JoDamPG 
96,457A.— Tgl.

μισομαίμων die Blutsverwandten hassend: 
NChonOr 157,6.

μισόμαρτυς die Märtyrer hassend: Niceph-
Ant 477D. MichItal 235,15.

μισομητροπολίτης den Metropoliten hassend: 
JoApokBees 61,5.

μισομήτωρ die Mutter hassend: GeorgTorn 
317,14.— LSSup.

μισομόδιον, τό ein halbes Modion: Schrein-
Fin 53,5. μισομου ? MercIs 33.

μισομόναχος Mönche hassend: VStephSab 
563C. AASS Nov II 1,396B (V. Ioannicii).— L.

μίσον, τό ? τὸ μίσον τοῦ μίσου DelAn I 
618,12sq.— Vgl. μίσσο Kr ?

μισονύκτιον s. μεσονύκτιον
μισοξενέω (-όω) Gäste hassen, ungastlich 

sein: -νούντων ThStudIamb 104,5.
μισοξενία, ἡ Fremdenhaß: GregNazPG 

35,661B.— LS, L + Add, TLG, Stam.
μισοπαθής Leidenschaft hassend: Anton. 

Mon., PG 89,1449D.— (LS), L.
μισόπαις (seine) Kinder hassend: Pollux III 

14. πατήρ MarkKod 33 nr.66 III 1. DemBibl 
177.— LS, TLG.

μισόπατρις das Vaterland hassend: EustIl III 
383,20.— LS, KumN, Hoven 221.

μισοπάτωρ den Vater hassend: EustIl III 
332,14.— LS, (L).

μισοπλάτων, ὁ Feind Platons: PselXiph 42.
μισοποιέω (lat. missus) ein Ende machen: 

DeAdmImp 53,397.414.422. beenden: τὰς εὐφρα-
σίας καὶ τοὺς χορούς ib. 396.— Vgl. μισεύω L.

μισοπόλεμος Krieg hassend: βασιλεύς Simoc 
IV 8,5. ποιητής EustOd II 113,32. (sup.) Suda μ 
1128.— LS, TLG.

μισόπολις, -ιδος die Stadt hassend: ἀνήρ 
PachDec 22.— LS, TLG, Tgl (gen. -εως).
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μισοπονηρίτζης, ὁ Hasser des Schlechten: 
KamAst 1492.— Vgl. -πόνηρος LS, TLG.

μισόπονος arbeitsscheu: AesP I 282,112.— 
LS.

μισοπώγων den Bart hassend: Ῥωμαῖοι Schol-
Clem 337,7.— LS, L, TLG, PB.

μισορώμαιος Römer (Rhomäer) hassend: 
Agath 93,21. EustEsp 128,30. Beccus 973A. 
-ρρ- NChonHi 301,17; 551,44. id. NChonOr 
98,22.— LS; vgl. -ρωμιος Somav.

μισορωμαιότης, ἡ Haß auf  die Rhomäer: 
Beccus 973AC.981C.

μίσος, ὁ (lat. adj. missus) Gesandter: μύσος 
(sic) καὶ ἀποκρισιάριος Mansi XVII 473C (a.879/
880).

μίσος, ὁ (lat. subst. missus) Speisenfolge, 
Gang, Gericht, Essen: κατὰ μίσον DeCerV II 
172,7 cod. HeinGesp 63,21; 64,1. μίνσος OikList 
163,17; 165,1; 177,9 etc. (Philoth.). id. DeCerV 
I 88,4.6. id. Dmit I 767.769 etc. id. TypKosm 
49,35; 54,5. TypPant 39,176.182 etc. MonMam 
292,31. Schüssel, Teller: διάχρυσοι μίσοι VBasVes 
I 43. μῆσσοι VBasVil 32,22; 32,30. μίνσος 
NicephCan 861C. id. JusCan 976B. id. Balsam I 
616A. Rennen: μίσους ἀντὶ τοῦ ἄθλους GCedr I 
297,20.— Duc, TLG; KukBios V 1,441; μίσσος 
LSSup, Kr; s. μῆσον.

μισός (< ἥμισος) halb: οὐγγία Alchim 
446,10.13. SchreinChron 400,16; 566,5. DelAn I 
444,21.— Kr. s.v. ἥμισος, Polikarpov 467, Andr, 
Stam; s. ἡμισόν.

μισοσοφία, ἡ Haß auf  die Weisheit: MiChon-
Ep 110,13.

μισόσοφος die Weisheit hassend: ProdGed 
LXXVII 15.— LS, TLG, Somav.

μισοστέφανος Kränze hassend: MichItal 
235,4 (alludit ad Stephanum).

μισοσύντυχος Zusammenkünfte hassend: 
ThStudArs 260,11.— L.

μισοσώματος den Körper hassend: Heph-
Theb I 148,15. MiChonDial 1364A.— LS.

μισοτοιοῦτος Derartiges hassend: MiChonEp 
66,7.

μισοτυραννέω Tyrannen hassen: MiChon I 
234,28.— TLG; vgl. -τύραννος LS, TLG.

μισότυρος Käse hassend: ProdPapadim 
298,77.

μισόϋλος Materielles verachtend: MiChon I 
69,2.

μισουράτωρ s. μινσουράτωρ
μισούριον s. μισσώριον
μισοφαής das Licht hassend, lichtscheu: Psel-

Phil I 3,129; II 146,11. PselTheol I 23A,4 v.l. 
PsPselDaem 151,253; 153,291 etc. NChonHi 
264,70. Ephr 5087.5540. Palam IV 239,16.— 
LS, TLG.

μισόφθονος voll von Haß und Neid: JoGeo-
Scheid 309 = JoGeo 291,25.

μισοφθονοτρόφος von Haß und Neid ge-
nährt: ἐχθρός Melit 308.

μισοφίλιππος Philipp hassend: Pollux VI 
172. ScholDem I 132,21; II 88,1. Walz I 
540,4.— LS, TLG.

μισοφιλόσοφος die Philosophen hassend: 
Eunap., Vitae Sophist. 57,4 (Giangrande). Psel-
Xiph 43.— RBLG.

μισόφροντις Sorgen hassend: VArsen 8,15.— 
L.

μισόφωτος das Licht hassend: ThStudCatM 
52 (p.145 MCL, μιοφ. per errorem typogr.).— 
KumN.

μισοχρηματία, ἡ Verachtung des Geldes: 
PachF I 287,12.

μισοχρήματος Geld verachtend: MiChon I 
68,24.

μισόχρυσος Gold verachtend: BernMang I 
43.— LSSup, Polikarpov 264.

μίσσα, ἡ (lat. missa) Entlassung, Dienst-
schluß, Verabschiedung, Beurlaubung: MaurD 
VII B 17,7; XII B 22,26.42. DeCer I 416,4 etc. 
μίσα AnBoll 19 (1900) 247,19. id. DeCer I 
398,10. μίνσα LeoTact I 295 app.; II 95 app. id. 
OikList 181,17 (Philoth.). id. DeCerV I 82,19. 
DeCer I 521,1 etc.— L, (Kr), NovGloss, Nierm, 
DucLat.

μισσεύω Dienstschluß haben, entlassen wer-
den: MoschOCP 84 III. LeontJo 368,21; 369,65. 
Theoph I 237,20.— μισεύω Kr, TLG, Somav.

μισσώριον, τό (mlat. missorium) Schale, 
Schüssel: AP IX 585 app. (v.l. μινσ.). μινσώριον 
AP IX 822 app. id. ThAntec II 1,44 (v.l. 
μινσῶριν, μινσοῦριν). μισούριον Suda π 711 app. 
id. MunCopt 173,8. μινσούριον DeCer I 
582,17.21; 586,12 etc. id. DeThem I 37. μεσώριν 
PAmst I 87,7 (a.V/VI).— LSSup, RBLG; 
μισσούρι(ο)ν Kr, Mpakirtzes 136; μινσόριον 
AndrArch.

μιστάτον, τό (venez. mistato) ein Weinmaß: 
SchreinFin 28,2.3.— Kr, SchilMetrol 141-4, 
Pankal μίστατο(ν).

μίστυλλον, τό Fleischstück: HistImp 2127.— 
LS.

μισύβρις Übermut hassend: Θεός GennSchol 
IV 349,21.— μίσ. LS.

μισύδιον, τό (< μίσυ) Ocker: = ὤχρα PsGalen 
XIX 736. -ίων ἄρτους (massas) POxy XXXI 
2567,18 (s.III).

μιτάριον, τό Faden: LudwAnek 68,7. Ps-
Herod 84. MoschopSched 130.— LS, Stam (-ι).

μιτάριος aus Fäden bestehend: ἔργα -ίων 
γραμμάτων LexGregCas 276,181.

μιτατ. s. auch μητατ. 
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